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Abstract: Among the foreign language scholars I have known, Professor Cao Shanke is a unique man. Apart from
teaching, he is also a writer who has both cultural and historical consciousness and romantic ideal pursuit. He firmly
believes that life is the source of literary creation. As a literary critic, he believes that there exists a symbiotic
relationship between creation and criticism, which is interdependent and mutually promoting. Academic criticism plays
an important role in guiding literary creation. He criticizes the excessive playful attitude to scholarship because it leads
to a pathological transformation of the view of language and a “flattening” of the view of values and interpretation. He
places great expectations on the construction of the new liberal arts and believes that the “newness” of the new liberal
arts should be the “new” innovation, and innovation is based on some necessary knowledge. The basis of essential
knowledge is that a liberal arts education “cross-pollinating” with knowledge from other disciplines that can spark new
ideas. If this method is used in research, it will break through the traditional practice, so that the research itself
expands the vision of raising questions, thinking about problems and solving problems, and then innovation is
possible.

Keywords: Cao Shanke; symbiotic relationship; value; “cross-pollinating”

Notes on the contributors: WANG Zuyou, male, Han nationality, Ph. D., Professor, PhD Supervisor, School
of Foreign Languages, Taizhou University, Jiangsu Province, and Director of the Institute of Cross-cultural
Gommunication, specializes in American literature and literary translation.

CAO Shanke, male, Ph. D., Professor of the School of Foreign Languages, Hangzhou Normal University, Zhejiang

Province, specializes in British and American literature, literary translation and literary creation.
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[ Translation Column: Interpreting Studies ]

WMEEFEAFF L (KA & 248, 5L, OIS RBREHL) ):

New Paradigmatic Turn:

What Else Can We Do When Interpreting Studies Turn?

ZHAO Huan

Sichuan International Studies University, China
Received: February 5, 2024 Accepted: February 10, 2024 Published: March 31, 2024
To cite this article: ZHAO Huan. (2024). New Paradigmatic Turn: What Else Can We Do When Interpreting Studies Turn?.
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Abstract: This column “New Turns in Interpreting Studies” features newly published journal articles translated into
Chinese, representing three heatedly discussed topics in recent interpreting research, namely, translator identity,
interpreting meta-theory, and individual emotions of interpreters in public services. Although the three articles vary in
themes and methods, they are all related to CHANGEs in this age. While interpreting studies taking turns,
researchers, trainers of professionals, and practitioners, phrased as “different stakeholders” by Péchhacker, have much
to do. They should fully understand the traits of the new liberal arts embedded in interpreting itself, and embrace
today’s far-reaching global technological revolution, at the same time, harnessing the sense of subjectivity and
safeguarding their spiritual and social attributes as human agents.

Keywords: interpreting studies; translator identity; interpreting meta-theory; interpreter’s individual emotions
Notes on the contributor: ZHAO Huan, Ph. D. in literature, is currently a Professor at the School of English
Studies, Sichuan International Studies University, China, mainly engaged in the research field of translation and

interpreting studies.
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s B TG AT 2 (Y B RE A AL 8 1 % 0 eI R A 2 0 9K  (CHRORE 1R ) 2 BRI 7 2023 4F 953K 7
Translation Studies 1-W)3CE , 1135 LA WA S 55 By S i R 040 3 ks mT R M MR 2 2%y B 1 08, DARR &
TRESCA T 1 5% 1A A ] R s 2 MRS SR 401, Ry B P AR VB AL T 55 B (0 B/ 1 R ER e 3%, 7818 — Bl
arp B MO PR IREE T RN A SR AN R A g A ) O 2 AR A LA A DL B
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(D Jakobsen, A. L. (2017). A Book Review on Psychologistic and Cognitive Inquiries into Translation and Interpreting. Target,
2017, 1: 173-177.

® Pym, A. (2014). Exploring Translation Theories, New York: Routledge.
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Re-interpreting Interpreting

By Franz Péchhacker
Translated by SHAO Yangmei
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Abstract: In the face of newly emerging practices and shifting conceptual boundaries in translation and interpreting
studies, the article engages with two recent theoretical proposals aiming at a reconceptualization of translation from the
perspectives of semiotics and accessibility studies. The biosemiotic theory by Kobus Marais based on Peircean semiotics
and Gian Maria Greco’s universalist conception of accessibility grounded in human rights are explored with reference to
interpreting, and their theoretical, terminological, professional, and academic implications are discussed. In addition,
a conceptual mapping of various forms of media access services, including speech-to-text interpreting, serves as a basis
for discussing ongoing redefinition efforts in the context of international standardization, highlighting the complex
interplay of different stakeholders, including scholars, service providers, service users, and regulators.

Keywords: interpreting; semiotics; media accessibility; audiovisual translation; speech-to-text interpreting

Source: Originally published in Translation Studies, Volume 16, No. 2, 277-296, 2023.

Notes on the author: Franz Péchhacker is Professor of Interpreting Studies at the Center for Translation Studies at
the University of Vienna. Trained as a conference interpreter, his interests have expanded to include issues of
interpreting studies as a discipline, media interpreting studies as a discipline, media interpreting and community
interpreting in healthcare, social service and asylum settings. His more recent work involves video remote and speech-
to-text interpreting. He has lectured and published widely, his English books including The Interpreting Studies Reader
(2002), Introducing Interpreting Studies (2004/3/2022) and the Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies (2015). He is co-
editor, with Minhua Liu, of Inferpreting: International Journal of Research and Practice in Interpreting.

Notes on the translator: SHAO Yangmei is a teaching assistant at Yibin University. She graduated from Sichuan

International Studies University as an MTT student, and her interest lies in translation and interpreting theories.
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S ERAE L T R BAIE R PR FRT L T 3 A A A LRGeS e e R 1 AR
B BVRLA T - FE (2019) i Bz BETAT GRS HE 1 (0 A WA SR S FH R R 5 28 - BSRE R - AR AT (2018) 6%
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N HRERR S i ] e PR

TEHME ARE AR Z 1T, 242 SCRRTA BT JE #5841 & Bl ) 22 0 B2 B IR AR S 8 LR T A C1EfF
FERYSLY , TE FRAE A 2 A B D A 2 Hh 3R Y oC g ORI e T — B ET RO J R, AR T A R e B BIR
(T AP AGE B 152 | ), o & B B2 AR & Ak anfa] 32 2] ph 7 22 147885 2 ( Greco, 2018 Fl Marais,2019) 5L
AL G TR Pk DARE S OO C1 RS R M), 3R R 1 25 A B O 22 B A A Y B ek W ARET T
) M A BRI R

—. RBEH

(—) BFER(EM) MmEERT

TE— IR ELRT BB b T A, SR e R ks PO 2Ry i B A1 A T o S SE T 7 S R el ST A2 57 1
WS, B IBRRAY (7 ) 5 R kAN 18 BT, il A 2 — R B A BT 5, R HRRE Rt A
BT A8 0 2 SR A LA o i) BRI AT (9 R S04 o B R A [ N SCREE: | FIEE 38 B4R ( Pochhacker, 2011) i
B ST RSEEA E S PR AR . LR ACRR , B R e I R O ) 1 B — T2 R B AR
#, 93—Jr RR IR O T 2% M) 45 A B D5 09 32 3580 mT LA 7 S0 A0 23 M, Q6T 52 AR B ) 220, IR
B AT LU AT 8058 B 0T 00 (N SRR, A A A9 7 2B A5 A 8 L A (] S5 SR S [ A7
], BRI AR L RS AR R AR S L RT3 2 AN RV A AP LA A SR I SR
B B AC T oK, U AAMAR Bt T LUJR 224 1R i AL A B A

Il i AR AR 5 P P 1 AL I 2R A1, A 1] S i R 5] A T LR B 5 b % Al U S )
(GLEE 1), PR RIRARY (4R 5 AR B 7, A48 29K e B 22 B3R B B | IR 2, A S5 1T B Ak sl Ak AN
FEHI R R , TEATR S A G b S —Se B I[N B3 A s 418 148 25 4 ) AR LU B 0 s ) 5
F14 B8] 28 B 2 B 38 — I AE BHI IS 5 AR R I RS2 5 v RE St

HAT AL IR B BRIy 0 A 45 A B D7 R BOR W 2 . PE T R S0 A T, FRATALAM A 2 [ BEAS
o A R SRR SR R IR A R SO AR B A AR YE AT AT B A A P TR R
SRI, B T DU SR o M Sk AE R T LA IR R B s ORI 1 e TR 22 /0 1
Pty AR QR B TT AR A B B, AT P LA 5 b AR A N 2 RO RUE

Jgs

e
Bl 4RoFFKAHEEEF
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Bt 1 AR g A B DA L, B W] USSR G R 2 A A O ) Rl R —
T AR G5 AR B 5 i, B A g 2 T B RE A7 2 YE R BRI VRO T E 28 B0 D RR IR
AR RN G, T TE R AR SO B ST B N

(Z) 335

it b —FE AR g A B 7 ] R AE SR R FR] IRt 3 O AR 2 DGR ELE T D BR300 IR, HA
5, FRAELT S5 A7 Bl i e 5 1 R ) BRI S0 FUAH 5 SRR A AR A SR AR, AR I M G A R
PR T2 B BUERI AR B AT B RR AR R A AR R B AR B DL R SR D RR AT R RS A T B B R E
1o — 5 MR R PSR 3 , FO SRR 57 A A SE I 0N (] A 75 1 B3 RN B ARTRE 07 , R M A A1) 5 212 4R 3]
FARERY TAE Sz el AR R — 40 B35 DA ROR AEE B R BRI, FRBOI IR 1R AT R A A —— Rk &
BHEREATK,

VERERFE T TAEE (UL R 8RR B | B IE 7 2 WA R B SR B & 3
e i B S ARBS T BORCR: , R B RE B AR S TP AR BR £, S LR B0 IR AR AT R 2
WF5E  (EA SR — e BRSO (RS AN BRI S R BAR T . ) — R R 4 i AR 2% B A 3 R (I BRI v
5, B R M A T AT E SR SR RA . B I RASU R R —,

2
il

(=)

BT IR ER 5 (AR B ) BRI A B R LAAD , RSB A AR R R B L 2 B R aE SR . i
RESESRAEEE (R IR R BH Y Fam A DAL RSS2 55— DR R AMEA T B IR R AR IS TEIF ST Y
FEE GRS IC A 8, TEATRCAS SCRIFSE R oAt & B0 B8 764 LAY 35 5 BRSO fb s o P e
FT RN E 2201

FnyRE S A AR, e S R AT PY T RN B4R AR . BRI Y O — R T i 5 B A Y
FER, BRI - YIS (Klaus Kaindl) (2020, 55 53 B) JEERFAMBOASEE, & & A b Sy a9 4T
o, EEraklE [ 400 BT, ST R 48R 1 52 (B2 ) R R 25

— . BEE

ARBRE T B B A AL B Bz Fam ) B %, 1R B AU A ( Pochhacker, 2022a, 55 58 B ) Y Sk A
WE e — AR EH RS B, BUE R B BB 7 BE[ T | ([ Translation | ) % B BHREAE 2 12735 A7 4N
T DL [ e BB IR |2 78 111 55 (H SR80 e MOREUIR 26 25 B T FE 40 2 AP Sy miE &, ol an, 7R
D) RE B R R 2 IR (2 F Martin de Le6n,2020) 78 4, Bia% (AL 1 5%) AT LABLE 2 A BBV E KR H Y
AP SCA EE Y Rl R - ] 22 ( Gideon Toury ) B Rl 35 0 G FHVE A VA AE 8 BE A IS LA AR A 11 5 (MEERAE
ZTRE BRI 20 ) T L A0 I ) BRLS 5 F r 2 3 R A ( Tf] — VS ) (L Toury 2012, 5527 H) ., 8
SO T R A T S R BB E PR IR T . A FRE S SR — T ERIREIT S R Z BN
82 DR TR A [ L R ME A
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(—) HMErFER O

ELAT] , B R Bl A A — TR B AR P SCAR AT A, LR SRS T SO | (LMEAT R F ) Bliifk Ao 2 5
FEESR B F RSG5 S04, AT - YL (Otto Kade) (1968 ) 4535 EIVE-: i 11 5% Bl 0 322 (5 40 B, VA% I ) £ 2 T
H L URSCAR e B e A B — YK, T R SR S I PR I | R A A DRI S AT AR A e s ek (R
Pochhacker,2022a, % 11 B ) , #58 BIUAERE 25 H A% A IR SCAS 38 5 2 1 BEY |, Al R0 19 2860 B LAl 55

AR R BAMCRRE , 0 75 1A SCAS 14 S R e ) 0 0 SR e R DR 5 e BT DA S T ] L
S 2 11 R A

BIVAE S TR 258, JHL v B 2 DI A T AR PR AR 5 4 T Wk 3 R A 1 R — R AR ) 1 TR 3E T T
B, 75 20 HEACH BERG ) BUERR AT 2 1T, CASE IS T HCTAE . E IR (20 HEACHBE) LI B ARSE 5 AT Ik RIEN
JFART A2 | AR AR KRS TV 2o L il [ AR RT3 T 20 tHHACK , 8 4 o et (il
R SR (BT B8 2 T M, ORI [ S 5 1 G 8 3 5 AR I A A7 RN Sy [ B ]
RIS R R 5 2 R AR A T RS Y TE B, | (Pochhacker,2019, 5 46 H) ,

#2554, (BEERY) H R IR AL 2 [ 4% | (Pochhacker, 2022b) , B4 1 — [l 4% B A9 B A& i 5
G0, 555 % B 5 A E AT 1 B — TR R A X O LA W] A5 R A M, R A B IR SRR (i
Pochhacker,2015a) DA & 1 58 ioss ()38 FIAEHE (1SO 2019) FRRERC B A, Ak, R BB k7 S 4 F s
FOPRAL TR RS , f2E T 0T B3 BT 20, 300 2 1 AP r st 149 [ F #h7i 1v] | ( Fantinuoli, 2018) , % 11 7% T4
A RO R 5 4R A 2R T IR R B, SR, AT 19 folT P 3 10 BB 1) 5 B S /N, R B 2
IREPE IS — HRASRFAE . 76 [ I 45 ( Pochhacker, 2015b ) F1 7R #5757 B T 5 ( Tsuruta, 2015 ) 45 H E# A2 b (i FH B0
Horrse vy USROS RIRG P A 2K 17 LAAAEVE B (19 & 72 11 3% ( Braun, 2015) W AR T 55 st e 1 45
FIRERY AR RN PR BRI DEIRp et | (H R S —— H kG 8 i RS [R]85 (AR ECT5E) M BT TR EE

B — AR 8
(Z) #HhHBR

S R AT AR U 1 PR B U LR O A 3 8 SR R R D SR 2 R R S SR
FAER A, IEINERS SORRIT IR AR IR EE ( Pochhacker, 2019) | 35 B A1 55 PN j 2 BRL — 2 o fd A =X af
T2 MGG SRR AR Qi N T 38 (IREE i SO SRR 3 B R T35 ) MBS 4R S8 i BRs Al . In 5%
AR BEE R B R RS B W (WA A PSR Mmook, B P S U A H S, AN
) AL (1 L [ Bl 7607 B M 0 A 5 N AT 1Y, 43 o8 FH ) — Fe %) 55 R 01 BB/ & g, 1E
ZyiE SRR BB A R N AN SR AL RIS AR — T IR W 2 AR

WA | T 5 70 495 11ty S e A B 5, G SR 2 K 22 30 Wl OB T R ) R A HfE AT A A
(Romero-Fresco,2015,2019) , i 153 I KA 48 1) B Bl 2% — Pl 2 BAREE M BT I 04T 2% . BETARE & (A
) ARTFEE 25T R D 38 J |, B R 0 N T AR B 5 A g 4 A B (ORTR B0 6 2 1Y) v 2 s il
JITHUAR, (7518 — et i 1 o e Bl ) ) e P ) 3 AR 1 AL 0 O ) R, B ARA R R BN AT (3
55) i
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B H BT R I N —— N PR 3, 2 57 N5 SRR (AD) |, B BE AT UR BERE 9, dLm] LA
JEZPRERY . (RENAY) BUS 7460 & [R]— MR 5 A o RS R B SRR T A T IR 5 D I B 2 AN ]
W B R B (R BT () SRR R Y 1 B RE

15 SEAN R LAY Y SR TG B AR ), A DR B T T IRp e B[] 20 bl P A 11 R AR AR AL, AR B T R Ak
FREST B R B i S, 2 s OB RO MR &AL T IR AR B T Sk . S A, TR e A R O 5 4 ) 223 B e T
BB, FHHIT L b (0 W ARG | DT # i 22 AP B B A R ( ) o

= EBEFER

FERR T A B0 2 VR DM PR B 22 i, FR S 7] 82— A P AR IR RO R L. A AR
ST BRE F 09 N BRGSO [ B4k, AT LRI RS 2 - HE4S A 2% (Roman Jakobson, 1959) FIE 0 - 4
FHEHT (James Holmes, 1972) P A BURG | A BRI R H B a2k . S50 HES AT AR (1959,55 233 H)
WA 7R e (BRI 5%) W] LAJE T GBI R ARS8 | Y, B ARHT (1972) 7EAL AR [ A KIS S | B Gy 45 ot o
TRRER AR, UTAE AR, MESR A A 2R A0 = 0l ok AR R K, (B IR] B A2 BIFLET (10 Toury, 1986) , K 2
EARSEHERE S (A% B 1AEE 5 o) | MR R I RIER RS LR G 5 R A AT S5 58 22 [ (9 15 30 J A
] — JE R AR . o — 7 T, AR AT (1972) 7543 H50k rbolée AN TR £ BH R E AT T s 1 3 AR 0 e R
FEAT RN T BB L&Ay 2045 B AR G B B (B 1 3% )

B MR SRS HE R 0 % I 2 R SR A S i T ER PR R LA i AR ( Kress I van
Leeuwen , 2001 ) FlkE &4 55 2 0 10 B | 458270 21 AT W2 B EM, B (2019) 7EH: (44 £ 5k
B P, EOBSOESY TS AR AL R 28 LT AT 94 | (semiotisation) . TE ANHEAS Al AR (1959, 26 233 H) ir
LB ) RS AT RE | B — SRR SCEE TR AN A TR AT IR A AR 1 SR R
TET 55 00 € A R R K B

(—) ERESEBNEEENR

ST (2019,58 7 B) SR A AR | MR LA B vk ARORE 7 38 3 8 T iy B, H 2 [ 2% nT BE iz Uk
FIREME Al |, N0 R BBRE = R KRR SRR A [ A BLAR BEAT 5% | AR AR (55 5 B ) . IR AE 25 A Ak
(1959) B EHREAYE 78, M B BT B A0 1 128 S0 5 2810 S I T A SR B b iy 6% . HC by ) R BUTIAE = A SR i
MIECUTHEART G . = ICAT SRR RS AR R AT 9% L M RZ AT 5% T 3 1 2 28 AH LI AR 2 . 7RIS MR
MG b [ B B R T e A AR A B R AT SR B B (AR L) BB AR A, T ML B A i AR A [ 45 2R | 8
JE[ 5% | (Marais, 2019, 55 204 H) ,

FETRRE BN BIRE PRT A% | FEANE L AR R I MR AR R 5 AR R il 2 R R T A 1 SRR AR A
—EFERE BN Z B D03 TEAS TR T AR BT, AR 1 | SR A% | (2019,%5 55 H) .,
EASRE B, % B AE 5 AT — B b (RS SR BOREA A LB 5 50 ) AR 2 7y 2 gk sR | 16
BT S 9] LA RE interpretation | B[ interpreting | #7 H BHBHRE | R 2 1 RT3 T H b 8 ABIE 1 18
HEME (201955 82 H)
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JEER I T (2019) [ 45 G BRERTE S A (o] FEATHT VB 77 (5 Marais , 2022 ) , f 008 45 55 5% £ 32 36 o B B
b, LG AL B[ FRAM BT 0 1155 |38 00T B iy A Sl 0 B —— I A A3 50 4 5 2% i 1 R I
175 A B R R, R B S A R AT ), A R A (interpretation ) , #2527 18— BN T Ak
ALV LIS TR (2019) RYBRERAESE , 42 Hh— (A= 4) AP 958 L R Fam

BETA KG TR (2019) HH5E AR Y M6 SR T D RO IBURG [RTRR LU FH AT SR AR 2y ol RZam R DL ()
G AP B A SRR H Lk A ) 3L 22 [ (00 R L B R A R A AR S A A AT A AR R A SR
Wy B BR AR R AR P R SRR, B T SR B A 19 A Wy B R i T DA S, 38 AT A B IS (W) ) Y 32 LR
B VLR S W) RE R LA P —— B SE A B A P R (R Marais, 2019, %5 71 5,55 78 H) . #8A NP .L
AR, APRSR FE AR AR 1 DL R K [ 1% 3 28 AR R | 08 A 52 0 R R S I A
KA TAESE Y, ARBRIE — W55 1), IS FA SR sl A7 SR RS =X, W LA 52 i ([ BRI ) A
FEIAR ([ e | ) Z M AT AH B I

WA ([T ) BRI ([ R |) G HE T80, N5 (2019, 55 142 B) AT SRIBFEN
AR IEAS T BH ARG A E A fh TR AR G B R BT AR Y T Y MR 2
IERBRF I INZS (2019, 56 146 H ), SEEIB R/ TARY PR 7E B m X (1 458 BT il 5 i ok
B ) RTINS 35 T AT EIEE (40 Kaindl,2020) F111 5% (40 Pochhacker, 2021 ) 245 REFR A1 (45 S5 45 8
W&

F 1 30 110 A A B T L B R B (DA T B ) A 2% 2o B AR i L R ) L R A R R ke
FRAM T EEAEAT S L [ A/ N B KR, BRSB KEE S A . IREAT | — Rl 2 1 3 MR o A 3R
Yy, AR (FRFRY) 25 (ZHIR8) SCRIE [ BlRE | —wl r nl gl N, 7658 2 ELa8 00 25 e 1 L, Bag s
AIRIE YIS (Kaind], 2020, 27 58 H) (HBIEG | 1% BHRE AR 23 [ — FE (S0 SCAb B8, #2308 Fl B g, v i) A B85
TR 5% B SCA B ARE , AEASE A R T T HE AT SCAIE S (transfer) , LI HAESZ 0 | A AT RE€F
B FIAR AT ERS | — 5 0 FE S FE B % 4% B A% | ( Carreres 1 Noriega-Sanchez, 2020, £ 198
) 3 #4457 | (Kress,2020) ST a5 MR Z , 8 Fl A 3k 1) B9 % A2 28 7T LA 2 5 40 [ F AP i 200 T8 1 R 3 ) A AT
T AR AL 7 L, B R T IR BT EE ) R S —— e R R R L O —RE R
TBSRAE BRI, 5 DAl 5 =X s 3 B

(=) #F OFEAEME

S TR (2019) 1EAE AT 5% 22 B s 2 b 5 380 1) e SREART A, A S 4 Hh 19 10 R LU R 22, 10 R A B3 v e T
A (EAS 6 A A AT AR R e B R B T B A R A R BB, R IS A (2020) DAL E # P TR Y
[N A BRSO 28 A BLIEAS Bl ol BT A R 10 5 I 3 e o 1T 7, P i 2 I 114 4
£ AR SRR LA 38 A8 AR R R R — k. IR BB S IR T BUASHTEE #rh G R T
[ AT SRR | G A T LRI 2yl = MR (OR ) Z R B MR BELOGE 1 i e I, 21 AR, B
N A RER B A8 N — TEHE AU 4 (5 B, 2006 4F ) IRF, A B 4 B 5 225 1000y e B 1 0 1k, I
BRI, I R 1R AREABAE R Rk | WIS B A O 4B, AL EERHEE (AVT) YBT3 3 i o A+ B 73
(PG5 S5 SR Bk R 4RI, AR Jofi 38 Al AR 55 10 2 S B A D [ 1) R 28 ) ff 2 - il e
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%% « FEHT (Jorge Diaz Cintas) JZHi @ - B E5 4 (Pilar Orero) FIFH#E - 5 #5F #4 ( Aline Remael, 2007, %5 13
B ZFow, [ af B - JHE—E FR I LRI DURTRHE B O A0 HL |, P 2% BHAE AR LA Hh M) AR SC 7 11 =X 8
AR, AR DL il al B S RS R B A TE . M54 Hh 400 S0 ) e el i e [ Y B S
FREIAAE | (2007, 55 11 B) 493 7 9 () Qnfeff FH 52 Bt RO S A SV E AL ET H Bl s . BISR 1B
HENT AR BT ER B2 WR 32 5B N RN A RE TR (LA S MR8 ), e sZ Il rh © 5 (0 RE B RN IR X ( D TR A
MR .

ARE T 18 FEL RS 7R 20 HEAS 90 AR rP ], 5 W0 BEAS rh (0 RE T B AL A R 5 | B S AR S R I B R E
IR, LA 1133 5 A R B R 2R 4 B —— 8 A TS IR 1 3] s 0 ] 28 R 11 SR 3R 19 0 588 (M9 AN, Translation,
1995) . FEEIEBEELY B3 h FRERRR A S A, DR R EEIR R T, R - H LRI ( Yves Gambier,2003)
VET —r SE B[ WL BEFRR A0 |0 B 5 AR 2N BRE AN IR . b Ah, R 5 T AR B R R [ 2
X —— SRR B o BT AN RS SRS B R A 13— DA [ B BRER T | AR s e =X, el 3
B IRE TR | AR, KA AR (RS ) 11 RS A S R SR A 5 TSRV B i 7E R (25
PR A AR T B 52 T ) ( Routledge Handbook of Audiovisual Translation ,Pérez-Gonzélez ,2019) ) 571 E 1 14
AT A4 e [ I R | R g I B =R [ R | AR B TE A AR TR R A
(Palgrave ) H B — 74 4 i BT 2 105 S5 190 R 5 SCAE 22 o, 00408 11 R 109 1R B3R B 6 K 5 ( Bogucki 1 Deckert,
2020) . LS E SRR AT LA RS SO E R S TR B (TR A R ) AR
JEIAFL SRRy RS T R PR A S T B B R ) RS R 2 LR R Y — AR SRR (9 a0
Orero,2004 ; viii) (HEEALH B2 W0 JH . 18— B 1€ DA R RS 75 < A0 R B ng B AR 8 m] S2 M T 1) (Bogucki il
Deckert,2020) FYEERESE AT H 05 | 5 &8 2010 A 38 & 1Y B SRR F AR (S Deckert 2020,%5 3 H) .

FEFIAT (2018 ) 7E— s HE A N HE IR 52 8 ) n 4wt A rh i i 17 m S E vl M i RE R i, ity
TR FIRE I 5| 1 2% SEIN AT T, BB HOR b — /N o AR BRI REE , A T Sk R TE (R B
WA A £ R Y B 2 2 1T T 2 S W42 A Y R, 6 AT B PR AR 5 v 4R 8 L . AR
SR P TR T R (RS YR — R AR AR TR AT TR AR A R RN RE T PRSI HER | AES
[, SeEE AR N RIRR AN B, LA R AT fal At ] R A8 30 R A5 B A0 IR A5, B HE SR A T BB T B P o
[ 4h 1 (2018, 55 218 H ), A&FUAT b5 H &« [ IRERE T KM LU AR SRR A0 0 D i B o, S BB R LT 1k 2%
TR I 00— R 743, R 2 iV 1 B B R G I BRUR 2 T O I SE A AE S BE A HE BH AR I
FEABLHERIGE | (25 218 H)

BT [ J7 ) A A3 I DALY 25 I B RE T 0T A A A (R e LB ARE A B 3R O T, AT A A 2
B T LA b S BRI ST B RS ) B T, 1 R TE A N My SR S B R AR IR A I R AR AR A 2
HEERE ) — R 2, 450 SR 5 5 A 2% T s AT 5 i P R R B A — {1 - SR, B A . B E T
FR R R T doe L Y — R R B R R S AR R — RO R, RS R R AN R AR
SR R S IS A AR R A BRI Y | B BE A WA A — A R AT S s |

SEANE A R R S T 2020 AERKEA I TE H ILSA (Interlingual Live Subtitling for Access) ( fE & g Fi
BB bR ) T OORE S [ 2 B 9IS R F A - AR AR - 9B EINTRL(Pablo Romero Fresco)
FFRA NG R, H 208 T alamrd i — S SRk an R
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fidl 2 5 LE R — LU BN R A R TR B, LR AT SR P AR AR [ P AR B R AR Y
F R R R U I, 10 2 MR8 A 3 AR I v JRE B 1 — I8 A AT 50 1) A , A 5 A 7 LR A S R |
HHEFT E R RE , P A S A 2 A 8RBT RO AR I T AN B R B A p s
MR T RS G AR RE AR RE o i AL 0 AR RS A UER . DARTIRE | BG4 A0 T8 1 2 23
BRI — S LS R A L5, AEZE (T 7 (0 R [ , (L BE RS A BRR T S 1) R 2 S 2 —  WOAE T
HRMEH RIOLE AU IR BRI i B T SR RIARI A, A B s £ 1R LA B e R AR Y B ) A
3, AR IR S 5 ARTE T 08

( FkEEH ) ( B ) (15 ( RiB/REFH )
IRAS AT R 1%
| E= S ]|ma$u||tmie”mwm¢i L S | e | ey | (e
z WeRE |

I

T mz |[gaEE] [ maz HiEgn
ey | | wEE |
SEER + nEmE -
E " rEms o o b
nEEE

| =#s | wEaxsuos |

P __atN

TR HER M BERE LKA MR RHE . .

BY HB  BEE OARR SR

B2 #09:F oFaEETAMRG hEAAMAR

AT 5 T T 18] (30 ) 2 e RV AT S 2 [ P e 38— 0 S AR A i 5, 2 PR A/ [
ar P s i b R Sl ) R D RIS 8 B 3, MU HE S i e T e ) ABE e A0, R ] b % (0 1
BREE, AT LU 2 PR (St ) S0 BRI B, e AR R I AR S R ) P S R A A DA
AN [V RR Y Y [ i (R A A« B E A [ B s | (Rl SOAS) Ml — @ R B i T e Bl . b Pk i
AR B AT LB R, ] DA R[S — T35 IR

UNTREE R ARG AT HE T 7%, 8 of i F) T 385 [ R85 B SCAR | AR e B [ 7 IRf AR | (Pochhacker Al
Remael ,2019) ,{H = BUH A S AW RIS ABE A AN K — 20, B 1 [ 2 A4se 1) LA SRR B 5t 22 R A 058 7
THZ AN, FE R [ 3RE EOOA | 98 TS 1 m AR AURGE AR B R R B RE L s e . A
RN T 230800, A H B LR Bl 1) % A SR ER B ([ B8 7E | [ Al BOORTY TR |) | M0d i R L (0
HE BELiE FHAS A A

7 ] P s A (L RAT (A D REERY 1) B35 735 | FRAMI A8 A 2 5 R B2 90 {0l P o D T 3 FL S B 1 o
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— oW, BRAR—— (Al IR AR R A —— i T S M B B B %, T A IR S BUG PR A Al T e — L
1, [l IR BRI U5y T R BT 52 N, Sl A R R PR X, AT LA N T (R R
BIEATERED T ) S8, sE HHoE e Ak, (AL R AR I8 O (RS RR PR B 74 il 8 H ik 1 3% B
7. [vi) FEAE PGSR A T 2 A AR Y )

R ERR 7o BT ROAE TSN, 18 A ] R s A R 5 SR B BRI T BT AR Y
A N3, A T R P 2 10 R, DR 5 I i vl Bk o TR IR, AR B =2 A, 25 08 aC Ry BHRE A0 11 R o fig
PR, 1 ARl SCHrad T35 B, DAL ] v i B (9 W ] R P i USRS IR ZR - (38— 38 IR o
afs N R SR T 1 L phy R [T B, R BEAE Ak (TR I DR )

(=) KEFEFRIXA

B L EHEAT TR T IA E )  — ASRE AE ae  RRA F A 28 [ 2 B RRAE TR, T
([ FAFTHGE R | ) BIRIE 20 —FE  AEAEEATRE 5 R AR sl 2 ], AR T B R Y A5 S5 B R, 4] 4
A (BB R R A, [ A RE TR A SO B R T T 1T e b Bt AL T DR (2 i R [ P A
WA RBIEERE S,

FEFRET T BHRE B R M FO L 2 A2, AN e 1 B R0 ST s i e s e rh B 1 BB ST, AE
W SR B AR R 10 2 PR AR E AL A AR (1SO) |, BE HLh et , 2 A AR = SN RBE MBI Y 25 37 BRI Z B
T(TC) . %% B e WIS a5 XA RS S MINA IR |, Pt s gz, Kb s s (LT
i SCS) 8P & B[ B | RE MR B H AT |, SCS 5 BL A (1) 20 22 JEAEE 25 1 [ 4U4 B4 (1SO 2603
14043 ) | 11 3% A 5 1 385 3 BRURR IR [ 20K | (4 1SO 18841, 13611,20228 ,21998 ,23155) LA S [R] 2 {4 35 7 &%
(SIDP) My H T RAAE (1SO 24019) , FHB ELET Gt | 2 75 55 i SO A A 11 3% ( STTI) A 3% 8 IR (3 722
B R 135 2 N, PR 0 AT 20 () A s v DAl it i AR U A T, S B0 3R W, AT & 50 37 R ih &
EERTEAE R B CRR 2 28, 5 5 SO R D R AR BN A O S5 4 IO A 3 (1SO 2022) . JIBE, L SC5 YA
WA BRI e

£ ISO 20539 i {51 v, SC5 $Hf [ & M | A9 A% HE U2 1SO T A B 55 A0 10 A3 A ME G 0 [ 1 5%
([ interpreting | 5¥[ interpretation | ) 7E5 3. 1. 10 JH# E 78 A LI OB F R A - 1R EE S RO H B
BAERL- i B AREE T ] (1SO 2019) , B, 320 3 =20 ) D RE Y[ 58 7 1 | (Pochhacker, 2019 , 26
47 B) IR IR 3 B LA RO o & 1 4 BR AR B AR MEARAE . 7R A% A AT R I RS R, R 26 1
o T3 P A RE SRR (DRERITFE) W0 E i T RERR AR ([ —MRE 5 200 —FEE S ) . BIRECER 3. 1.
8 IE) HARWLR T TAHIF 5 380712, H B EERE 2 &1 B, A, 2305 & 1 SO 1Y T35 B , T35
PEAAAT BREMRE SRR, FE b RS — T SRR | (3. 4. 16) , AL SRS TR 2 B
HAMERES(F (IS0 2019) , 38— THHSIFE BLIREA B AMES: AR R | [RIIREFEAH I SCIRR kLR,
BN T T AR R M AR 18— T8 W] 1S0 20539 SE K R AR TR S 0B kAR, R
ISO A | FIRETT LUE SOARBEEF | PR REJE [ 52 Ok |,

(BT TR B2, SO HH I A 28 2 308 18 A [ 1] 45 R 18] 77 0 1 il e 7 i P 8 A 114, SO 316 oA AR 4% i 8 P
fiF, B An R ARt T B IR 20 5 40 BHRSE AT 1T 3% 76 1R 0 28 vh , TR0 AR (R I — MR (2 [ M R R - ] DA SR
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EE AR (1SO 2019) , P RRMAE IS Al H SR BB 2K IR BRI E R, &
B R ISO ST B B e B RS A9 AR ARE A R G Bl 2 v [ B 3% | — &) HAZE BRI 5% | (interpret) (3. 1.
9) fl# [ 5% | (interpreting/interpretation) (3. 1. 10) pAEME & B Blitd , HA AR, [ BFE | EME—
WA BE FBIRTEE (LR 5] SCUAFE 58 N 48 W EB o B B ) . 18 AR ME LT 2 AE AN 48 0 ] 0oy . BRURH A L,
F R B 2 I B R TE R AN AT 41

M. R

AT BT A AN ) A BETRR 11 3% (P ) S 3 BN & o ) v T o, A I R R AR

B, 2R IR 7 B 3R S 15 L B ) BRI 5 1 2 0 A R 1 R A B S T
] — 3 BT — b, T LR T R A0 i I L) 4 A B 7 ) i AL 0 4T 02 B B SR 1 8

B A AR AU e A R B
(—) EREREEHOE

TE R R A SR R B R, [ B B 5% A T DL B Rl BE A e, 3B S Y (2019, 58 60
B FIrR iy 7E BRI 58 SFU 208 SERTRE IR TR 38 ), WO NS el - T 1) (LR ) A SR S o3BT i
P B R D AR B | 8 e RRE AL E LR NI

DIAT S0 B P Gy 2 B it | R — I Se B b 0 AR AN R AR RET W] 5 | AR E1 SR R R I AR A B ey
B35 153z A (40 Zwischenberger, 2017 ) , {H 1 3% ( interpreting/interpretation ) .45 — {f FE A i9 [ i F
B | 4 ——1% interpretation — i T EL ([ BRAF | 2 55 (Marais, 2019, 28 55 B ) —— 0] DL A SR AR 19 2
SR EE T LA REMER LA, 25 AN O R G20 T — [ R, Wt 2 E e
(heritage interpretation) , 1&/&— M HIEH), fEEHE B, Z BRI S N & B iR 1% JREHE—
JE S AN A RS E A, T A R (Sage ) H A H BRI ST AR ) LA ST T H AR (Powell
il Stern,2021) , 58 W] T 18 2 i B 15— 17 A ST IR

T LRI TE QR0 VF A S A 1) 11 R AL BT AR S A i 8 3 (S IR ELHAH B ( Pochhacker , 2022a, 55 61—
62 H) fz& 05T B AR B 1 3% A9 [ 52 B34 | ( Salama-Carr,2009) #%.0, [ EL 22 EER | ( Lederer,2015) Fr {8
B D37 TH SR R B (PR RER SRR ) R SO A B R At B A AT AR
ANFESE H AR IR 58 A AT 58 it 0 BB 35— {18 AR A 1) i ey 8 R BEBE 0 25 9 v AR M PR BA T 11
o | TERH G T ATRE B 2%, TR S a R O SR E M R s VR Bl 2 R, FRAT ST IR ) B AL, A
A Lr 4 %0 B B aE | 768 5 BAT IR Sce s 52 F, T 35 | (live) 38 — T8 25 5 W06 AS 3 24 (40
Hjarvard,2013) , "B A Z 1 && QB35 G 1 2 1 B 455 46 7 T4 )30 i =X 5 #8 ¢ 1E ( Merriam-Webster , 2022)
P05 —FAHRBA 28 1, T B35 |48 R0 A T A5 J00 28 A BRI, 28 10 002 TP AL A S0 350 455 100 s L e 2 — it
£ 45 RIIRF AR 34 78 T 1) 58 3t R %

(Z) (R BRERTRY

FESIRT (2018 ) 4t 905300 1T A AT BOBERE 2 . B UK 25 BE B T B A 2 58 52 A HE M A A
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RY S PRI M SARTE 2%, RER T B P AR S s B SR, T Al T B R T M M 1 O 1, A s R
FENRIH ) HEm T ERZ0 G, 5%7ER B BRI TR 50 i 5 R A e RS i —H )P s |,
R AR A OB HE FR R RE T YRR | Rkt MR A IR G5, 18 A A T I M (201855 212 B ), il
NI, BEAE A 2R [ RO S B AR P RO A B A AT RS 8 — B TE (RN A BRI 2R ) (WK, 2019
) HRT R —BE Rk S e A Lo P S BRI B 0 A R T SR, DABRELR DS T 457 04 1 LA
AT LR U CBA B ARER A0 ) (BHET, 2006 4F ) Z5JL88E (ER 7545 (1) BHRBIR9[ Bemt | AL F4%
SBUALE G Bl N L S R g A S RIS () A R E | P R R B TS N T BR Y [ R S R R
(5541 B) 0 BT B — 55 DU o0, A BA T e e B Ak i FLRS R, IR R5E B (b) 5 K (i) B T
PR ) BT TR AT SRR AR [ - ] L dn B A Hil e A - AR A R AR, H BT
AR | EET R AN A R R R 28 AR R S N AR IR OB 2 B — RE AR S SR BV BRI (R
2 v AL R RS ) | B MR A R NS [ o TR T ROSLE R R . L, Bk R AR
IL I 5 P AL TR 4 A1 05 T R I S

FHA S 3 TH (8 22) 18 R 271 S AH ] 0 S0 =R 451] ) DR] abb 527 125 28 AN BB 11 P R IR o5 1) 5 R 1 iR B0 L Of
FH VLB B IGERE 14) v] S | B FH R0 ot 0 55 B (B Greco Ml Jankowska,2020) , o BPRFBR S | 7 o) — il B4
TR R R 14 37 A 3 TR AR TR 25 R 8 1 A 25 R T 2 ] 1 L B ELVE
WERE TR S50 . R NAEBE MR, B ( S ERART M) ) 2 75 6 A L rh S0 32 S T Al 3 3 s i 1
i M5 8] PR ASE R 1) (5 ) A FEARLP U A AT B . FRARRRAE T, 8 SO A ME T LA SE b 4 B A A Sk, ST
EEPRES L DN

B BRLER A B 5% RN 1 TR 2% D7 R ELBE R B — 43 MER I TR A A O R Y R
733 R e P T B 1% PR B, T DA BLAS BT (2018 ) 87 3k P R MM AH B P R Ik 2 v e o . %38 (RO 1%
PR BRETD: 58 ) T 5 O ] B N LASR B RERE , L& 4F A o] LAARE MR M I B vh A2 4 (565 4 1) (B HIA% 5
07 (2018) FE AR A, 35 AR 1 58 B SR SR AHE AN (IR ) 28 ol BRIROB Sk B0 B 4 7 25 1) JR DR A1 B
Wi 1] B A BRI AHTRERERS |

DR, 3030 T B PR A BRI MR TR 58, 1 A J i e gt L 8 5 5 PR . A, 3
MR AR BT AR B A R R 2R . BESRAR ST (2018 ) 58 2545 RN AR A 1 Rl 7 B — R A DA St R O T R
FAABE S, L7k P R B SR I A ZE A AT AR T DAL I 0 T8 =X | 48 B A 4 18 JIE R 45 21 ( Greco,
2018, %5 211 B ) , EIRE RS ] R MEAR AR b BB 4L 28 J0 HOw 20 i R AR B 38, RO 207 iy H AR 52 R
A ( ZHRE) SCA (Kaindl, 2020, % 58 H ) . #4774 & 4134k (clean audio) (Jankowska, 2020 ) %5 4K 55 £ #4717
FEHLAY AT R VR RE AR SR i 5 B0 A B, 3488 AL R N 25 T ) LA )15 5% i i L A P DA A
FoRE BRI AR ; A BRE O A AL (3] T R IR B LA DA 745 2 1 (S U0 IR B ) A S B A 2 — R 2%
PR N BHE DR A5 BRI  IREs , P 2 — R, S5 A B R BRs ), KEWGt a7
R A B 0T Bk ) BREEMRG AR L (MR . 45 51T (2018 56 216 B ) 45 M, IR ) R M 22 1 7 [
B 2 A IR s SR A (E i NI A8 M R 2 T 2 A (5 ) B A A A s | TR B DA S R
A A
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(=) BElRR(AD)ESR

TR R AR — BB B A5 S 1) it A5 B i 265 A0 ], i BRLHC AT 5 AH B ( 53 5L Olohan, 2011) , B4R 18
SR B FIREEINA B AR, R 5 B B [R5 0 1530 (ELE AR 5 R - S T30

TEAEYIRT SR EME & P AR 555 B RE R RNV E R S p0 A & A 2 2 W) BB A A A A5 5%
LR ANTE TR A 20 A 2/ 05 B R FRRA0E , A AMEE 20T DU R Z AR Y A O
BRI A 105ty JHL [P 470 e B A R et A | ) AN TE AT AR PP IR O e R A PR 5 o (DRLT RS ) e 20 B v 5
PR (BRI ) o FTBLLL B n St BEAR e A 2 i B & (9140 Marciniak , 2002 ) —3R 5 2, i FEAT
RS N 7R O

TEAS R R A 0 S i i R A B2 T, 4 MR A 2 ot ) B T o 2 LA 5] 1) o B < s (AR
W RE) AT DL AR A% o6 B, 18 T AT 5% i L0 R A AT DA B e B W] R A T, TR ) bR, I R A A R
o BCE AT AT — RS TR R T DL B A A R

TE o S E AR R T, FRAS AR AR SO B Al el S PR AL 1 3 AT &% A E 8 (agent labels) , %
GIFAT (2018 ) AT B M EA 55 58 A S R A 47 Vil 45 3L S dn o] 2 288 L P 2% X8 ) 1) ] S IR A5 4 1 3, At
MR EAR R AT, 100 Z4EHT, BATCHISAE) - FEH4F (Otto (and Marie) Neurath) f3& 1 2 4kt 4
G &t ik i RS 5 = —— AR S5t I (Tsotype) . % 0] B 1 A2 2 RO, [ 3R | b ikal T
[ e BNt AR IR (2018, 56 221 ), (EISFEERTE D UG 1 2o 5 SR B Y — 44 B2 N1 RS
PR IR R (4 R PO 2 LR ] e S 5 5 A SR S IR R R N T S B, L, RRAE B SR
PR ) B REME S BB S A o R, BT AN S R S A e B | AT TR IS R, | Y 22 B R SO
JEHLEAR (2020, 55 58 H) , —H ARSI B

[ W335 | (transformer ) — & B [ 3% | (translator) AR, (H A% 5 afl () 218 — B FE AT 552 (7952 )
HMERE, AT 9 A 8RR A9 AR R AU AT R, W [ 8 # | (T transposition |) ( Kress, 2020) | [ £F 5% 1k |
([ resemiotization | ) (Iedema,2003) 5 i HLAY [ F3R1E | ([ re-expression | ) 55, #A K7 5y AL MU T 2% 3-8
HIEF, BLAb, B f (UM L 38 S8 TH AU AE ] — R AR B AR W TR A HAS B, TG 15 2 nT S Ids
TEWN BAL S B R | 15 ROV i I, R 2 s B i 2 BT B 2 R R B R R AE A e I B 2 |38
BRHP A e IR S 35 i BUERE ) LR (54T, TR IR RE 00 120Kk DA K S B8 T I T, 38 — B
I ELHE A £ A ] 07 22 [ ) 8] 2R AR Tl AR 2 e AR ) e BRSO R AR ¥4 467 B/ 10, 3R i 3
iB—HEEm S, FERE

[l e = T B BT 1SO KEYE T 198 A — B, FoAM 75 S0 T 20 [ 1 ) 4540 B 00 DU # B
FRZ, RAT A FRE AR E W 2, B E RO A ARG IR iz, HE P A 28, M EHE%
1 g A R A AR B B R R 22 B B A AR U AN RS e 58 (S0 AT L) M 1 o8 st e LA % o 3 R 75
HAYEOR (] R .

SO R SCA Y 1 R B E DO, R A Y R R AT AR 32 B 1] 7 R 5 B AL 1 A 25 B AR
AR R UG Z B P B2 15 DU R ) | RV AR MR P R 4 BR T [ g o
P Z [ FR B9 | (Greco 2018, 55 212 H ) LIAK, AN [ ) AR5 e (1 25 fhe it 2 Bl 77 A 20 8, (i dn e 1
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e B BUG e B (EEE A Fid e B 2 B 5 IR O BT A w18 L6 45 i o, Je R AN s [ Bk
Hies B i 22 TR AR 2 v 5%, ek s o] AN B AR PP O AR BR AR . Pl S A A S ) i 308 — AR
JEEBA BEZ W&t , FoRs LA — R & BRART AR R A IR Ak A5 OB 5 i

W% RZHOL XA B ([ BAVITRIE R BIRE |) | REARARIE AR & BaE 5 1 28 o ey X 3 ey
Al e BRI LT R A 2 1) T A T 5 A B A AR LA B e 14 7 O T 5 A
(0, PRI, S B S T 5 5 T 0 B ) Bk B A ke B R ek B A 1) BN B TR A AN HRE AT 2 O
#¥o 2022 4F 6 A, 7 BRI A B A WU BRI ST 5 & (BST) K& Bt B B2 B n iy g — [, B84y
T35 ERENTENE, ARSCRYRTERELZ UL, R BUS B B ([ S 1 |) 2 e JRER Ay, AL WIAT st
PHGRAE LB AT R MERITTE b o8 4 LU Ry (477 1, 2% T BEAAS S 70 AT RE ) 2 B FLASARE 1) 1 ) T S A A
PETRHR R SRS 2T 1 R MR R A A oL (RBME RS S ) AL B e
B BRI AT 5% A LR PR 15— BURSLT- S5 BE DRt , 3 A sl 2 B35 s IR T L el A BSE K,
] LA B fR e i, 10 A NS BLS Bla A4 R W R s s s /e 2 MR S R e 2 b A HA
BERE A ITEE

. A

%

AR A [ B | (RIS ED) , T LARE O e B Ao 1A B e M A e, BRI,
FRARET T W LA 87 58 S AR M BB —— 5 TR (2019) FE A K R ITARF 98 Z2 4 Hh 10 25 W) A4 5% B2 B G LA
IR (2018 ) B NRERT (WL AT Kt HE & . 38 P Rl B R HE SRR AN R AL JRAM B M 1 | e, P 2
PR S (SO S R A S, ELAEAE A s AT vl B2 (k) SR, ARARES 7 (2019 ) Sl i) Bz 18 34 i 188 A 14
Ji vk AR A S B B AE AR 2 T T #8 1R SR B | A0 | AR AR A T S I s
AOREAME S AR E A [ 1R | e BRSSP A A0

e R BT 7 A T SCAS B R A e T 19 1 5 ] B IR 0 Ik | 2 2 A e 508 B AT BB R i 1
Iz B4 &1 St 25 i, 0 SRUHC A ) 5 AR B 5 (A RS S 146 0 5 AR ) 1) A EL B AR e 3 B ST 0
JEB AR, 1F 2 —4 DeRiE BE TR Zmdl M s D BRI EZ B g 8, RE A C
TEIB TEMETE B35 B AR A | B R AT By B BELAR Sy B kT o iok B AR B 10— R0 A 2 . RIVRE Gtk
FRAM AR #ES S AFT T A ¢ B S AE WIS | D R QFUER Y [ 15 5 A | (Grbic,2010) SRR AT B 4R

TEANFAE SO B BRI AR, AR U a AR T B R8RS AR AR A2 B GRS R 2, B RE
FHAE 1Y i 8 A8 T 2 LA R ST AT S S A RO SRR AT R A R A s 28 m] R MRS % M DR E R A
— B HLNSABL 5 S ) R R AR B | 40 SR A M A BB SR TR Barrierefreiheit | ([ fEREMEERET | ) Ae51E , A
i BN TR PR TR 5 A SR ff P 5T v B ) 755 [ Schriftdolmetschen | ([ 35 11 5% |) |, AR JER G & 4 SCAS AU 11 5%
ARE A ) ORI A& LR — AP X, (AR B REAYIE | SR ML A T 00 S AT 2 5 sl A il £ At 38 5 R
BT SR SZ AT B R R f e T B g 1) 7 G R B R A IR B T %

(Editors: JIANG Qing & KCJ)
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towards the idea of public service interpreters as neutral and invisible by examining the role of emotions in public
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505 A I B 1 R IC A A RO T Y
HUSE B A RE A 1) 8 IR AR
R IR v B AR AR P R

B . FlafeF ki - ks X mE/E

W OB AALY, BN SERAQRS IR R REEERAR ARG S ETR, SR T R HG
AR, RMEBRENERH I FOMBE LSRR EE TR, AR ERLALRHS P FR T IR IEH M,
AR 16 B AEBH FRAE 202 FAFREHRAL A, M THREFARBS PO ELRALY
B OBTRAERIET AR 0 3F B e AL S 008 — B, B8 AR A AN LIRS 2 AL A — R A
Besn 7 0 B F BAAAR A AL QIR TAE,

B B 1e ) B R, A IR o F 404 T4

B . R IR B LB G TAEBE ) ( Nordic Social Work Research)2023 4% 13 5% 4 3,

EBER W - FTHEAHAFARERAGT FRRREALGHZZRFT LT AL TG,
TR - FRMEAFURBEORTERXEHT ERBAHARLFRHUHT, AREEISRBAETHSE, R
BAANR G Ay ALGE £ AR AR Y RS M AL,

EEEN L, THRRESEEZ R, AR 6 BRI T,

w
|13

TEASCHY FoAM s 22 REARAL & By AR B 2 — R R IIAFTE RN R B B AR R 2 R il
JEEARIS B H e (HE I B — 5 B RO B (Miidtta, Puumala &Ylikomi 2021 47) ABkEE, 3f H 15/
T BB R T 2 AR A A — o IR e I e e B R R B 42 (Nordberg & Kara 2022) , FoAM#2R
FEN LIRS 1 R0 B S 2091, 18— SR IRyt e AR A [ 11 55 3 B PR SRR AE S S IR A 11 R D K 1 R
fift I 5 v ) TE 5 P B e B A AIE S 101 55 B A A LA R 0 1) A R B it B SR b ) £ R E A

H 20 tiE 42 90 AR AR LLAK, BE 35 2% Bl B2 RN 1 A 38 1%, 28 6 IR %5 11 3% 3% 28 fin 5 ( Koskinen, Vuori &
Leminen 2018) , H. 3= % H B 1 32 8758 H ( Choroszewicz, Hildén & Tsavro 2018 ; Koskinen 2018; Marta
2017; Vehvildinen 2018; Woll 2018) , 124 %% 1k, 75 BAF1H At b [5 38F 11 5% B A Atk & A B9 0F 98 A0 B2 1L
(Baker 1981; Freed 1988; Glasser 1983 ;Kriz & Skivenes 2010; Tipton 2016 ; Westlake & Jones 2018) , &7
B Z SRR AR AL & TAEMEST FI R I O &5 2 T — %€ 19 B 5F ( Engstrom, Won & Gamble 2009 ; Hall &
Valdiviezo 2020 ; Pohjola 2016) |,
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SR T WA RO R, HR H s AR SR BRI B IE B i S — BB IR AR AR T
(Angelelli 2015 ; Gustafsson 2022 ; Gustafsson , Nordstrom & Fioretos 2013 ; Martin & Valero-Garces 2008 ; Theys
et al. 2023;Yuan 2022) , 7Eif8 5 AR, NIRRT ORR O &RHE — 20N 7L IS L ERY |, Mo RR AT T4
## (Karinen et al. 2020; Vuori & Laihonen 2018) . Ji#5 AH 4k i) 12 fol i 2 e R 2 56 AUT 1 oy 3 28U AR 11 129
FHT A BT 5t ( Kamali & Jonsson 2018) , {H & Fe A58 218 B 11 5% B g ol A FEIE Bl BB S &

—%ﬁﬁ%ﬁ%i%ﬂﬁT/A;@Eﬁi’%DﬁqﬂE’J‘f%@%ﬂ)\[‘%‘fféﬁ%ﬁ%,ﬁﬁ@ﬂﬂﬁﬁi%—@ﬁﬁﬁ%E’JHﬁk%?s‘%iﬁ
v

Fe A 3t A 111 5% B A o s vh I R B A T 0, S A 1 e B S B AR S AR AT O e
BRI PR M 0, 1R BT A S T e TR B PSR e A AR AR, AT A B B A S R
afr AT RECHE AR, DA S A0 fef 7 101 5 v MR AR AR L FRAM AR B R A R R E ROAL B AR B (A AL e T
VEERE B R AL R Bz AR A IR B B 2R 2 b, A LR 1 B 2 ie — M AR b PR AR ik, #F
J S B IRz WAL G IR

SO B SEHEA T SRR 191 25 TR M) 20 5 5 Al 5 P R AR s o o ) A o A R
4 RS AR BT ST, B AR P A B G 4B OSSR AR, BRAFHIS A 41 B s MR, e B =401 0 AT, 7R
AR AR W A A PE R SR A IR A3

—  HEIEPHNLAERBOZERERAR

& TAEDIIE R RANN S 5% B 2 Btk & o i s . A B 5 AL F0 48 1 3% B0 vy v 8
N BT A I35 5t AE FH ( Berthold & Fischman 2014 ; Engstrom, Roth & Hollis 2010 ; Kriz & Skivenes
2010; Sawrikar 2015 ; Westlake & Jones 2018) A 3[R H 3% & (19 T./E B35 ( Norstrom, Fioretos & Gustafsson
2012) DL K 3 35 Bt (Nordberg & Kara, 2022) , B 58 B4R S T 5 #AE 2 10 3% B 8030 Mk 39 % B 1%
( Gustafsson, Norstrom & Hoglund 2019 ;Lucas 2021) , #1548 ( Tipton) 7£ 2016 4E I HF 55 R &t am 12 I 5
FRE B B L & TR 2 A BRSSO AR, A 1 5% B 1 gt v Sk & T B T s A ) g 2
FEH AT AR B SR 11 5 B A T AR A e L A A EAE, AR AT 38 i A0 10 3 TR A 5 2 A0
Lz i, HatE TR 36N B &CH S5 808 1 5% B 4 1F 5 2 Pk % ( Tipton 2016; Tribe & Thompson 2009;
Westlake & Jones 2018) , [#32K (Sawrikar) (2015) | H4#2E B 72 F1 2% {1 2 ( Berthold & Fischman) (2014) LA
B SO 4 1ty 4 7 R M (Engstrom, Roth & Hollis) (2010) Y5 a1 3F 3% B 85 3 i 21U B K Bl
RN e N BB VR T N0 G BE RS VRS AL TE 22000 BB B SR, SATEAPAR FI-R L (Nord & Kara)
(2022) LA Ko #4486 ( Tipton) (2016) & H T A ILIRHS 1 SRAEAE AU S5 MEPESS BE . [RIEE | 56 M ITER IR 18 2 2 3
Flity 2% 2% (Norstrom, Fioretos & Gustafsson) (2012) 45 i, Sl 2 1Y 1155 B B E A9 B E 7K BL Al
A5 T 8 1 B TR (AN | 2 s AR L AR i) =2 T A7 7 I B Y SRR AR
ARG 1 55 B BESE A FIVE R AR SR R0 11 G 4R34 31 1 5 4 B2 15T R ( Guéry 2014 ; Hlavac
& Saunders 2021 ; Hsieh 2008 ; Marti & Valero-Garcés 2008 ; Salaets & Van Gucht 2008 ; Sela-Sheffy 2011) , #%#F
FEFR AN SE IR 111 55 B AR A AN A7 %5 o BUBR R B > A B T T DA R R T 3 1) 1 A B2 AT ( Salaets & Van
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Gucht 2008) , #F |5 135 B Sist & T /5 & 09 B4 55 91145 2[R Bk 5 4% ( Hlavac & Saunders 2021 ; Salaets & Van
Gucht 2008) . WA, W9 3 1 RE S bt i 47 76 (9 B E PR, DL R s F A E s b 7 i B RSO
PR BE TR R RE ) RR B RS 414k 1Y 2% ( Pokorn & Mikoli¢ Juzni€ 2020)

36 1R e SRR T 93 T S B A R R T B g . WP A1 R ( Hubscher-Davidson 2013) (15 4%
JEYL A1 [H) 0> ( Korpal &Jasielska 2019 ; Miiitti 2018; Merlini & Gatti 2015; Theys et. al 2023 ) . 5 4% 4 B
(Hsieh & Nicodemus 2015) VL K 4 554 £1l15 ( Madtta, Ylikomi & Puumala 2019 ) Z5HE & A BE 57 1 5% b 1) 15 Jak
Hus LW 254 KHMEE (Doherty, Maclntyre & Wyne) (2010) F5% 10 B4 BE 11 332 3643 B fak 05
B ST BT AEAR R 19 2 RS A RS, AR R IR AR TR MoAR ) TE IR I DR R B
(Fennig & Denov 2021)

57 B ( Tekgiil) (2020) SR T Arlie Hochschild jiA 1983 445 Hi 155 12 45 S &, FH LA 53 B0 0 A 3]
BAE I 158 ) Tekgiil 2% T Grandey . Diefendorff 1 Rupp (2013 18) BB ST K5 RS B E 2 4% T N2 T
VEBERFE ) AR A B RE T 0 B 10156 4 ) 6 sl . AT, 55 R 25 B 3 AR A0 G A BRI i B | O LTI
IR, BE B R R 10 R FURTCZ B A 5 4% (Ayan 2020) . 4E#E35 55 ( Viljanmaa) (2018 ) 38 8% % 1155 B (R 5
ARARGE oS LR A 1A B I R IR, e PR BAF 5 45 L0 A T 1 55 B T SR VB A | 2 Tt R % I J T L L
PR K A2 8 s 7 I EE AR T, 9 4 A48 B8 17 A v T BN TE A B B K 1 R B A frh
55 BT 35 BB 1 ( Nordberg & Kara 2022)

PRI, A SO TSR B 1 B F 5% BURCE M BB Be ) AR B E — DA R R B AR T
e TAERRIEEEZ . AT AR I B LA R BIF5E — IRAH K éﬁaﬁﬂ’ﬁ%fﬁﬂfﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ% [F IR BR A 1 5%
B LA SR N e Sy s FRAM SO I 8 155 48 4 A ik L 1 RS R A R 3 3] 1 5 R B FB A A A 0 S I S

R A 2 — T A JBRJ 7 11 B 3 T SRR AR 174 4k 8 PR A5 5 T A 5 50 11 8 50 {4 i | o) B L L 195 4

LR 115 K 1 5 B A %) IR Hh AR ZE R 28

!

. BBET%

AW I 2022 AR 18 B AILIRGS 15 B 7E £ B 5T 0 B I M it sk S8 H R, 18
SERR R 16 44 2 BUE SR ALY 3L 250 R E AR E LA HAC i B LUR BLH b 44 22 Bl DO ) T
T S BRI ] T 5 114 8 P 44 £ B B [ 72 3 1t 38 AT 40 5 AT S H ORI AR TR B, S B R
G NTE HELFIR A B GE LS A TR 5 A7 BB 3 52 0R) | B AL e OB IR, LA R B e B T
Ve N IRH; 52 38 2 8 Y BB AZ A o

S0 AR A AN [RI S AR 6 , 70 A5 A 25 B A AR Sl iy S AR b I, Al fi 7 13 RRGE S BEA 2k A 2%
A LR, WABRE SN, WAZIASEEHER 7 ACREEZE DRI HRH I AFFa A3
PR s B S B - B I TR £ BUMH B IH H B2 G S NGB A e L RRERAL 37 2 NI B A ARSI B
KR A SR ELEL B KRR BESR ST E RERTE R 22 07 TR B 2R 1 (B B A B M 2E KT

FAME RN R F2E1& Facebook 1 WhatsApp I 5% B #f DL W 255 B 5% A1 1 5% 195 & (SKTL) #%1%
— 3 BAARDISE (5 S R AVELE 2 B 103 Zoom 43l & B T UERAME SR HGEE, fEgkh,
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5T ER TAF ST S W A B RS ER A TR DA S K B 2 B I RRE | ERA OR RN B i 4 S I A
PRFEE DR R AR R A I B {5 R 0T R Bt At 7 <2 4 A8 ol 5 J B 1 o — 20 Ve RN SCR se R
525 BN SO A L7 A8 ) AP ST R T 7 RA R S i 3122 B & (TENK2019) FLR g5 Ay, 2 Bl 4L
IR [ R 2 BLEE TS 3] 1 4RI A

TERZIPAR P (Y IRE ] 22 B 2 B4R 5T 1 15 s Hd . 2B ] LSt DL P XS s g U
AN . HRCHE H AR S5 AT BEAE T A 55 5 GG 25 BRE T AR B0 Rh . 2 B TR MOR Ak ot i v AR R
A A B Sy 1 0 3 ) R, TT LA Zoom &R B N B , BB AR S BRI A
B 2N B ek, T 2 B A SRR B A BB R 5 R A B k. AR R R B 1) 2 B
T R A B O 1AM B AR TR R

H BCFIR 7 i 38 1 AR AR Th B AGR JRR  A4 A 4 IR 5 48 — SR, 3 SR 35 T A 2 B0 TR T IR
FLE AR S EARA B At OB | SE MR iR R e vh D A 2R DT T, W R ER TSR AR e
A B R B AT PO RIS, SR RY H RCR IR Ak ok 2= — IR A4 AURV/D, SRR R T B
WFEGE BLIH P A VR R ACIRE a1 as e b %) 17 SRt i, 6 B3 10y | st o7 0 1 R84 2% — T
VEFNEEE AR B D8, FRAM S £ B3 a8 S S B R A 7 0T o v ) S 2% s 25 3 o 3R A8 LA L8 1) TR H B
TAERREAREAIRR 1B F

TESCHT IR ST 38845 H RCAE R MR A T 125, o N 2 B B A S SE VM SEUAE , 0 7T B 4 2 B 75 2H i 2
JB%(Hewitt 2017 ) |, [ FRE I /D 277 5K 25 AT T 5 155 BT 245 21 1) [ 180 22 ( Bartlett & Milligan 2015) . H 30 ] RE i
5 HE IR EIL S ELPR R ml R AR A R R L 20T 35 7 TR T S R TR AT RE AN R R R A = 15 R R R
(Linn 2021) . Rtk H a0k M B fm BRPRER , 5 B 44 1 | RIRRE 2 AE 2 B 1) B PR B B 2
B ey (] A 2 B H RCIE AR Y45 B2 ] 250K P (Linn 2021) .

TEABEFE , — D7 T FAM B eSO SR A s A vh T % AF <R s 3 R Y SR8 H RS, 59— Rl
T 5 R L IR e T 4 A 2 B e A L OB R0 Bl i R B e S 8L H 58 (Alaszewski 2006) , FeA"
AR Ry IE WA A 2 S BUE BRI T T RT3 e Ah FRAM R B A
KA BEIE AR SO B E IR H L H 2 8L

FeAM R A T WA 43 M7 ( Tavory & Timmermans 20142 115; Timmermans & Tavory 2012) , #5458 Ba kA fl Bil
DAL A9 SCRRAMES T 35 55 2 B B, A 2 A 3RAM i I HE B i vh 0 B8 N 4R AL 7 B 5 7, 2% L SIS LE gt
Dy R BT SR EUE 7 PR RO S BB AR T A AL BR PG AR AL R TR BREERAE T, B o, M 2 B
B M AE AR B o Bl e, (DL (=) BT SRAEATREGE R R ) o LUK, FRAMER Hh = AEA [ A AR
(Viljanmaa 2018) : B A AR AT 45 | 1 5E B AR A1 4% LA SAE R B INERS | SRR 45, fed% , WK IE
HPE S By, FRAMTEARA R G5 T HO A i R A% 11 R B B I A SR DU A R AR RIS A S
A 455 © A WEIEHET a0 b i i) 9] PRI 4 B RS 26 7 B

TERRENZE R FRAM R B T 2 B 2 AT I SR H A A 2 L IR 101 5 A b O A SO B A T B
WA, IR Wl B R SRR A — i 2 B SRR E R WIS R AR R R O AR
BARNBREDE S, FAM R LR I 24 M AT S 7 2 OB A b A T — SE g A T A o S B A7 2
M TAEN BB 2 0ESEN B T 2Bl 18 368 IR 1 1 5 S0l 2 i/t AP
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= FRNFEREIE

FRAT B AT BE A TR s 11 AR PP I B BN R BRI, e s & b, 1 4 10 BB SR B 45
SRDL RN Y SUR S AR AR  LE (/IVE RS BTN |

- FHERAR D FRSEAF EFRETRRER, (FLELHHEGAR),
FEfo kT By R AEAB IR A VAR S E AR T L SR A SRS T A B B AR

NERE LR ALEFRREAACRREES AN RS BREPER, HENAETREILES &
B B OFEEBRAERET A, (S LmEER)

b .]-%

=
e

R

RN F IR , R EAE AR Pl S A1 40 e R B Bk R TR R AR RV R 25 D
%ﬁﬁ‘*ﬁ%(mwaﬁ 2018; Viljanmaa 2018) , Eia@fﬁ;?,ié%%%%m%% REELA He bk, A 2
BB R B ROR I A R IRy | R A T A R %Eﬁ'@lﬂﬁ%%%%ﬁm%Telﬁ%%;Eﬂ@aﬂ@
R ST L5 T A L B

TE—RZPOETH S RRAGEY, BRLALETRRGESREZ MR, (F 14
Eﬁ%‘Eléa)

TJ:LTF%‘EEEP,%EHQ%@J T AR Bz A1 48, i 3R T 10 55 B A A — RS AR B DR B ) — Al
THAFIRRE . RZH B W 101 35 B A v AV BRI 2125 AN [R] ) 175 4 M\&Euﬂaﬁﬁ%fﬂﬁﬂéfﬁﬁﬁﬁém
B4k

FEPLREH RBFTLEHMBY, et RAFTEZRAIERTRIRE T HESE,
KRin AR FBEP KRLHAABEBHMAT T RK, EREOFEFEERE, R REE I
MRHH R PTRAFE RRF R GIRR A2 F R EMIRFSH F 0035508 IR E RMAERAT TR, &
RETHEL AR, FBRBEBRBETRE, v F I ERZEEMBE, (F bl ken
)

AR BN B IR R A A O BB IR AN SRR A IR G 1 T AR IR OK R d
RN EE), M AER R IR, 2 B R, 14 14 38 A A vT REAS A@izﬂga&ﬁa b T 1 SRR AR T 2 T 25
R O PR ISR AT 4 R, TSR R ﬂmﬁ%ﬂ%ﬂﬁﬁébnﬁﬂ‘%ﬁﬁ%%ﬂ(Fennig & Denov 2021 ; Koskinen
2018 ; Mittad , Tlicomie & Pumarada 2019 ; Valero Garcés 2015) , 2RIl , SWF & 5850, 7R B 2L 15 W0 T, fl i it
BRI A OIS AR EEA O BRI, B, 8 5885 T e H Y AT 55 #5 (Fennig & Denov
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2021) , BV IE1 55 B Fe 300 (W] 19 4 T B M e i A AN B2
TR E P BB R RALM S X A% BRI A SR EFT AT TERE, #oFAM T, B
HLEASFEA A ARARINERGREIEER Y, AuRdild RELNINFSTHEERT
LS, AR KA, O FEBMAALTFREHS MRAGT R, (F T8 Ee83)

TE LRt frh | £ BB IR T — UKL, I % 5 AN 2 B DU, IR B R A a TAEE /Y
KRB R RIE TN, IG5 7 105 AR HLA A O G 1 o B M o 1 e, 18
FLEH RFAESS S b BRI N A SHE AR DUR B A5 1, S8R 8] & ek SO IR, & 1 —
MR,

BT A A, MM B B AR DT D2 8 | AR, A EEME, IR ESUR g 18
FEMGETERFZ H Ak R e 2 38 mT R ai 2 , R4 P 11 558 AR Ik 38 1P A7 6 R0 A A0y 11 B
PR —E M A, BV R e85 AR SRR TS WA S, (SRR AL | 2 Bl o 0t 3 0k A0 2% 10T B
T A BB

THAE AR QTR WA BIRAYE& , LU — G R E B R 2 1%, 288 0 Rt Y
158 ) (070 TR DR DL S S B T 3 SE A T 5 Y {5 1 ) 450 8] 22 8] B 22 ( Viljanmaa 2018) A3 it 3 i 77
AR (e e AR B 50 5 AL TARIE S B 2 AR SR A, H e AR b — R B S RO R LG, Ab 2
BLHFOR AR A MM R 2 — (R S RS AR 7 36 1Y [R) L (Theys et al. 2023) o 4R, #K
PRIBURN | — L4 TR B Bt Wi 20 B SR NS E A RRIE, (A,

BRFERBHE, R EE M TARRBEALAARK, BAZEMMECH T R ELEHLE
BFHB, A —LOFR RARBARERNERELZFARRABWER AL ERTE, (F+ 5%
dikehAe)

eI RERF T LT R RS EMRERBEH L, ERRNEARETAN, A4
DER RABAAEN, e T FET BB RBSE S AT F, BT e T 8 RF AR
@, (HHEsEAEHER)

FAT BRI | TR B 7S S A8 A A IR 220 30 R DR AR5 23 TE B PP 7 (9 B T2 i B A 8 7 1 AR
%% ( Gustafsson, Norstrom & Fioretos 2013 ) , fllufM" sl B2 18 2% sl #a K , 12 0T BB 2 it IR BH 2 A8 b 8 . 5
BEMEN , SR R 2 18 635 i 2 SCAG G RI ABURR PP 8, T3 I B B2 311 6 11 3% B A 3 78 26 3 S I
e AT A A E IR | ftn @S £ 35 0 7 (Miditta, Ylikomi & Puumala 2019) 25—l T~ 45 0 ¥ 1E
BB B R R T RO R A, TESE T B iR, S B B N B R B AT HEBIER, 2
B (LT 5 A i 25 S I 205 3 R S S 0 AR R

¢
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FAEMAEB LR ERSHE T MEAIIE A FHERRE, REHLTRAAFTEH (o
RS s AR, [ Hrdemd RAREA], REANTMENAA BEZREEHSHE, (H—12
SfmugEe)

F RO ZOUAE R LR RIS, (F 5 RmEAR)
TEIE S B | 2 B MR T JIRBS I AR OIS 15 AV Bl ) SRR A T 45 55 AP 90 4 3R afE — 20 BN 3
FLSG RIS RR , BIVES 11 55 25 R SRR B 1 5 R s AR T SR DA IR | i 38 3 26 15 2 S LA 8] 7 4 11t 3

& AH EXS 1 ( Doherty , MacIntyre & Wyne 2010 ; Finnegan & Denoue 2021 ; Miittai, Ilicomie & Pumarola 2019;
Valero Garcés 2015)

M| EEREM AR5 R EHE

B SEWR I AN R 1 45 AN IRy BXaRANED S A T R T AEACE

ﬁil'

RIS R BR R E N DA SR PR R, (F S ihe AR

Meiitta . Ylikomi 1 Puumala(2019) 23], K55 T 4F 77 138 1586 AN B 42 46 19 B2 3% ( Gustafsson, Norstrom &
Fioretos 2013 ; Valero-Garcés 2015) , ‘& afi o £ S8 1 5% vt vl BE A7 76 7 5 A0 B5 71 IR 8 ( Mastta, Ylikomi &
Puumala,2019) . HlH$BE A9 2260 I D R4 T AR RRE Mg 1 T /E R J ( Madted, Ylikomi & Puumala
2019 ;Nordberg & Karala 2022 ; Nordstrom, Fioretos & Gustafsson 2012 ; Salejts & Van Gucht 2008)

HEGHZ KRBT E A TR ELEYEA o FE04F, CRRTBAMBRRT
MuFRAt, FEEoF AN RELS AR AL I 233 B AMEER, Lol K F AR

REWHRA R, R B AR B F A, W0TF B SR B R 1 R AR P 2R ) AR
FetE e E, ($+ RIS EEHER)

ZE R Tﬁﬁ%qj,,,\%nﬁﬁﬁ” AT I TE D T I RS B A 5 RN A T IR ARG IR AR A 3 R AT BN FAT:
AR, A8 BOR B R T RS AT A — RS 22 BRI HESE & VRIS P19 K FIVEL & LA fl st &
gy, BHRENRE T Z ABF ST A S5 81, RO A 2635 % B 45 B 11 5% B 4 18 I 2 Pk M ( Hlavac & Saunders
2021 ; Tipton 2016 ; Tribe & Thompson 2009 ; Westlake & Jones 2018) , I H B B3-S VEAR 1T B = 15301 | BB A
7 HF (Berthold & Fischman 2014 ; Engstrom, Ross & Hollis 2010; Salaets & Van Gugh 2008) ,

T b B 2 A — {8 B S R REUR: 11 R B B = e AR B A8 AR Bk nT B8 SR EON W] A 1 RO AN 25 T Y
(Doherty, Maclntyre & Wyne 2010; Matallicomie & Pumarada 2019; Nordberg & Kara 2022), Viljanmaa
(2018) HE— 2L 1k SR HT 1 R A 11 ST 5 v U R A AT 17 R PR 2 A B 11 3 AT 5 4 YE A, 408 T 4
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THEERCR R s 1 B BEACR

SRS OFRGREH,

HEFZHROFANACEMETHE, AEALE L REOFE G I, M5 — AL LRLFG
a3 B R— Ak, KB B E — e E Rk 0 R R
R, RIBHH GBI KEZGAM O FR  AMNAE @ BB HF AT,
Fey a3

3k T A IR
(%+ =A%

TRA Sl — P58 T IR B A O M B B EE B 2 A 25 B AR IR T i Bk S T
o B PR AT R R R R R R RS AR A B SR B Ah, 3

TE AT — L T BRI SR AR B AR
(Fennig & Denov 2021 ; Nordberg & Kara 2022; Norstrom, Fioretos & Gustafsson 2012; Salaets & Van Gucht
2008) . IBtHEKE .

wF BB R RERE ST 35 1) 2858 % 77 ( Gustafsson, Norstrom & Fioretos 2013)
F R a7 B R 1B RO AR M T

[ 46 o e zn 1AM a8 AR e har v 2 TEPE RS Bk T A oF
Bl 2m 2

— LW RN AR A

3 I i 25 71
SRR B BUE R A E EAH /) ( Koskinen 2018 ; Merlini & Gatti 2015 ; Viljanmaa 2018) , 5 —J7 1 , i
SR RMSUIR I B e ) Dl 2% 11 5 L B PO A% 0, HL AT At 5 19 91 3% ( Viljanmaa 2018)

B L2 AT AL EERYF S E R A EF I E S R N YA A
HE AeB fnE BB F R EFTTAREF SRR, (F=

(% fahfikesaze)

H.

TE ERBGR T, S B IR TR B A i
RS Bk UUE SN

WA B RE

p~1112
\HHH

EL P R B A0 {80 0 55 [) BILO> ( Theys et al. 2023)
G5 B O A

Jo R B SAG b 2407 5, 2 A TAE 2R

TAMEEFT X, MERETR RS —AE, B he AT HE G
EREEAMBEREELFY A FERREFTXTHRRARAFES
(% x1isdieyn)

X ACA Bl Ko A AR 4R ],
SR m 11 1 JEE e A A 1Y e B | T AT 2 FRE SR S SR B A, E A R LA ph L E Y )
A R 7 A A AR | 38 A T W A SO R e B O U S AR . L, RO ERGREN T O A
TR [R5 5 I

IR 24140 7% i 145 B 4k B ( Koskinen 2018

. 160; 2015.:179-180) ,
O 3F B PR B B R A 0 T IR E T OEISE, AR, £
1% VERRFEL AT EBFARR

e

PS5 e AT | 2% AP R JE 2 A
B, WM THREZEERRAGH Y, (FXlasdFenn)
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e R o BB L B RF A AR TR AT B, (F = 1abkdikeae)

FE L3RGy, S BUE SEANR AR T AP ) B AR, LA SAE Rt A oG VB O R A H
FEER — R SR D S BUER BN T A C T2 0 11 5% B RGN0 0 F8 15 4 7 20 5 IR g5 3 52 8 itk 8 vp ot 3
YEH (Chang et al. 2021), Ft, VIAAT Z 4018 Lo A0 8, FEHEAT ( Tribe ) F1i53% #% ( Thompson ) (2009 ) 12
], ez L8 BEOR He sz 0t BLEERRINY 11 5% B P AR sl IR AL R e N A, SRR T AR B SEECH IR 2 R
R R AR YER . [ TEHE L AR IRF R TR AR ( Carstensen ) I R 114% ( Dahlberg ) (2017) 423, 3% 8
TR & ZI IR NG A R0 | 18 IE & H IR S5 B i — B

T2 S B GRS 11 5 AR R %%ﬁ%ﬁ%¢mﬁ% AT SR M T 22 A Ty X 2R i 3L AL/ B3k A 17
SEAL BN ZE RGBT, L ANk 1 48 9l koK 8 ¥ K 8. ( Doherty , MacIntyre & Wyne 2010; Vuori 2013) ,
SIMTIE R R T I B GRS R B BT S5 R A M A R RIS S IR 48 2 T i HA A ( Carstensen &
Dahlberg 2017) ,

TREACURABARA—BOEHEAR, A ARBIRE LW REACRLGE, #1
HABREZHBHBHERARE, (Fm5H1EBR)

EFRE SR KGR TR, TRAM— AT ANERY, RBF AR o0 7 XF A
VARG, wREABTOTEAFENRA I THE REFREYRE—T, (FN2548
FH B3R

ORI, e BT 52 1 — SO Al e LA R L DR B B SR AR L AR DL i S, £ B [l g T
— I A 7 T ELRR IR Y AR | 18 B AR IR AE O th A AR LU

BAGRATER TSR, SARA— KGOk, AMEANE LBERG—RE E%, Ka, T
MR BEALFEARFRG B EEERL. RFCLEXET, AMBART, BMABLBFRE L,
RERATEE, BERAMBAE REA MO RBERN? AR EZBE—RATTHSRK, £
8, BT R+ REETRIEBR - RRREHITAZE, RBEFEAZR TR HEAT EH
BT AL T FIFAFH—KT , (F 55588, 53%)

BT 2 AR B BE ) — AR B2 2 0, R T B A anar 40y v B S R S A (0, GBS 1 AR B AR GER AR
By AN ERR M NS 5% BPe L R B A i, BB N L AR — RS IR, LT 2 —1A
il

BERHBHLERATH R BB SRS R 58S, BB AR, OAREFEREL
BERENE ZLOFRRTIE, OFE RER LT RS MO FLE (2R B &AL 8138 8 A P
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S R N
o (BALA 8B AR

B2 BLE A T — 8 TAFS R s it RiE 1IN & IR B R A 5 B2 2 TSR BRI L 1
%ﬁH%KWﬁ%%A%ﬁﬁEEK%&%W%&%FXW$%&F@%@%%&Z WERE T %A
IS — A0, D860 i R A A R AR 5 | IS AL, Aff 1T 0 M 42 ik BX o Jm B, 2 BB A 1 Ay, 3 11
BN, RESIREE | He S0l Y A (A0 S v B0 BT AT TN 2 22 ) T Y

WA EFE R, REBNBURK TER R T 45, REMAFF | LA BABRGE A A M E
BRI IG A RE DB, HE R B RIBIERAURIRSD 58 A B AT 3k, A & M
REFEEAEAT I EE, METHONEERGEEEIRERE S, (F—1258F083)

nl\l’

AR T RPN E G R ERBU DR R R, 20 LT E R
R B A8 P, MM 2R HA R 55 ) bl Pl BRAE Se s 44 , I HLI A A REAE

AR B 2R By R AR L e 0 B AE BT AS fT 3 TAR AR R 3R R ML Y
B REBMMM, TR KEATTRFRGME, BRIAME, vFR RBRALEELS TR ES
MAaAE AR EOMEFRAFTHE REREA o F AR EL AR O FLERAEAT AR
TR, (HEAE5iEea)

&

?Ebﬁﬁﬁﬂ%ﬁ%%ﬂfﬁ%$mFT%W”®é%%ﬂﬁ%%ﬁﬁﬁ% HE SR b 22 A IR S M 5
IBLEN AR TARR)—BRMGE R 25 (H 8 e Ay B RE T & sk A MR FR BB o B M) A7 580, AR, b o153
ﬁ%@%@m#$ﬁom&%ﬁﬁ%?3&@%%%%&%&&“%%@D§E AN B HEAT A LR
A%, A8 BORT R DR BAE H W AR IEIE s A A U A R B, P R T B e

RV A FRRIRBH AR IR P HRMBR, — B IHOFRAEAIRIEE, (FH=
1L 4Lk 6y H3e)

RIVEE & 3 A 25 T BB A i 1 0 LS A ST A A AR A A58 B ) B At 11 3% B s R AT A4, SO

A TARARB S, ATEOBIF ST 2RI, 1 5% B e — {0 1 2 1) AR 0 % SR 20 35 i 1 43 = A vl 8 38 g IR

71 (Fennig & Denov 2021 ; Méttd, Ylikomi & Puumala 2019; Nordberg & Kara 2022) , ﬁ@%%mmmmm

(2018) i A 11 3% B ARS8 T — B R AT 4% I 31 52 1A BT ] A 58 Rk A 388 —BG R T

135 B A7 3] (0 I &ﬁ%ﬁ%m%%gﬁﬁu%l%%%ﬁ%ﬁ@kﬁ%ﬂ&mhﬁuﬁ%T%Q
TS H O R AR I RS

¢



¢

040

Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

FAA 3BT R W] FEAt o AR B ARG 1 35S i rh 1 R 4% B E R, Ey i E B, 18
AR IO H A AT AR . BR TR R RS AN, G S E I AR TR BRAE TR A i 2 rp IS T RE B 1
i H YT AR S, L an-F- A BREAT: , 5038 5 1R B B 18 36 5 10 RE BEFNAT 25 AN 05 B IRy, (o] BB 28 A= JE R 15
Ao WOHRBELEE T STIMTEARIE A BRI HLC BY ERR ] B AR BRI BO) R i R g R
Fik 5785 AT (9 473 IRs ( Viljanmaa 2018) , 1] LASAAM 22 B 1 £ off JIl 55 3 G B4 26 N B KRB Z ) Y 5 AT
T

AR A B AT LU R ) | % SRRz F A AR gk b n R A S R
B B A s B LA % 1 s B 2% B S S 4 T AT Y LRSS 0y, MR B LSS — ARRIE X D g E
INZS &g 1 1% 4% % 5 ( Fennig & Denov 2021 ; Koskinen 2018; Mata, Ilicomie & Pumarada 2019; Valero Garcés
2015) , & P15 B ) BH AR JER s S22 HH B 1) SURR AN I 44 10 N 28I, T BB )8Rz 1) 5 a2 (1) 52 28 ( Doherty
MaclIntyre & Wyne 2010;Finnegan & Denou 2021 ; Méttd, Ilicomie & Pumarada 2019;Valero Garcés 2015)

ARSI TIBIRES T £ B Gl e B3 S B rh SR AR R R VE . 1B AR ER 1AM 1 B AR
HSr S IE IR B Ve — BBk RS op i . R M R B ORI IR, (H 1R B B A SR
AR5 SR F1 v 37 ( Koskinen 2018 ; Merlini & Gatti 2015 ; Viljanmaa 2018 ), [5]F | f75 JCAf: 37 1l 45 2 BL3E 8¢
B RS EE K | H HA AR 4 A1 3 EE ( Viljanmaa 2018) , £ BB AFRERR A ECE S 4510 H 0 7E 70 B
Bh a5 %) 3 5 B4 A0 15 3% ( Chang et al. 2021 ; Tribe & Thompson 2009) ., 75— 51, s BFE & ak T A %
— B 2 545885 ( Carstensen & Dahlberg 2017)

AT SR AR S TR A 2 — TE R A SR RIS AP ) B BB T, R — AR, O
B A B nyBERIR B3 S i an € A JE AR B 1 R4 T A MERIT) (SKTL 2021) , AN B SR ML B O Y
F JE AT R IR

FRAM PRI ST 45 S B R PRI ST — 35, FRBH A LIRS 11 3% B A Ak 8 IR A5 SR 11 B 3 1l A7 36 AF Bl A 2 1

TR, SHUETR T 5 B A A OFDRGEE A2 76N A, 163832 T 18 — %[5 ( Fennig & Denov
2021 ;Nordberg & Kara 2022 ;Nostrom, Fioretos & Gustafsson 2012 ;Salez & Van Gucht 2008) , 1% B 1) B %
iy (0 S B IS BLTR 9 4585 ( Nordberg & Kara 2022 ; Viljanmaa 2018) , 415 78 8L H:A 11 5% B 5[5 £ 74 1F
iz P A R DL SRS T AR5 5l 7 T B Tt — TR B S a2

It , e FFER N T 5 SR BERR A Y 22 LIl B 3 P SR, JE At & AR AT B A B Rz i A, Ry
B W] T A s R AL AR AT R BN TE B[ BRARTE A0 [ R | 25 80, SR 7E A 17 E%%%E‘
FEAAT RGO 88 7 S e E BUOE A R IR AL & 38 . — 0 T2 B i S PR G AE SR, O — Jr T R 2 =
SRERAT A IR 1 522 ELA B B BRIk ( Koskinen 2018) Y B 87158 | 38 Wi 25 22 [H] A0 B aR BB BR324
LR O REA A A RS A B AT IR ZI A Al . R DR IE — PP RE S i B , 808 A M) I 25 B A 288
XF i Ll G A R AR EE B2 s L R GES

tt

(Editors: JIANG Qing & KCJ)
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Abstract: The role of interpreters has been shaped by changing social contexts throughout the millennial history of this
occupation, but demographic, educational, legal and technological developments have accelerated since the late 20th
century and given rise to new forms of interpreting with the potential of reshaping the way interpreting is conceived.

This essay aims at providing a broad-based overview of major changes ( ‘shifts” ) with regard to such features as social
status and domain, mode and modality as well as process-related characteristics like human agency, immediacy and the
nature of the language(s) involved. In particular, the looming transformations engendered by technological progress
will be analyzed with regard to the interplay between humans and machines. Under the headings of immediacy,

linguality and agency, new forms of technology-based interpreting will be discussed and seen to challenge deeply rooted
assumptions about interpreting as a task, with far-reaching consequences for the role of the human agent.
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SE SN SRS
P - AR/ X TR E/F

B B ARETHFOBRLT, 0FH G0 B REEHAGRIT PR MR, 20 HLAMAR A
O KEH EEREAG R EEREETHNFNX B TRECFRSAAER, ALFA
MR AL QAL B TARARS, D F IR X R T RN T RSN (A, AR FRRMMOA
R B PP AE T KT SR B A M SR A AR S AL R 0940 A AR A 5 AT H AT B
M ey s RPN ET AR S AR T U A AN AT ) O A X i 23
T X T M 0 FEHe BARR, #oFE5ha e A REGYE,

FRASERER) . 55 5% AR Sh 1 ; RP B b | AT B2 A8

AR . R IR A EZFEH) (The Translaor)2022 5 28 %5 2 4,

YEZ /S . 212 - S HS £ (Franz Pochhacker) 2 4448 K S8R P C 0 AT A 448, &4
EGH 0 FT MO FEINRAEER W ER S FROEHKE) I 0 F A B —P1EF
M OFEER O F R BEERE ARG RETRE TR OF, RENY DT RAARK
WO FHX AR RFETE LR O, LRI ERP SR EEXTH (0BT H
A (2002 ) (@ FAF LA (2004/3/2022 ) Fo( SraF Al v AL B A A E) (2015 ),

WERHBRESCFHBT(F . o FAAETRBEABEHA) .

EEEN . TREL, ERNT RPN EEF R, R EM O DR EEE L,

o
[l

3165 RS 2% B 5 B ) — IR R R 3B 8 S RS ) SR S AR 3 10 S TG B AR B i AR 2 T 2 L R B
[EERIEN IGRC TN Zliii}%%EEJ%"%DE%%‘TFN%E%%E@?EFLJ':F’E’Jﬁlé DR A A 2% A I A B ]
HEZR . FRAMBE AT R AR A JRR SL A, I i) B A AL B3 SR i . BEIRFR A SR B 7R & (A d e i
TR RATE, LACES R R (At 1) 25 ] GG

FALBARBILG | MR AR AR AR A A AR A o OB, 1135 R e ) IBURG LLT- 8 i 53, DAY i
SELUEEAT S R TR M, AT BRI, FORE AR A 2R rb 2 B < T 5 E B RIS T 1] 4 B 2 e A AR L LR
SR ] 8 % ] i e ] 6 ) TN B R — R 45, 3 OR T DL e Mgy 114 7 3 RA ) R i A T v
FUEAME EROAHE R, RPROIE R — R ouiBUR | (H Bt B o AR S 2 ] ) s 468 0 A ME A
7, G N A - L (1988) 2 ARSI N RO BLEG WA TR A D R AT A A b A B A

Ny
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(Pochhacker 2022 25)
EICT 5= T, FOR e s A e ul s | el 2 s/ ) —onamitTal 2l A D R lE S, B 38, M & —
18 2 ZAE 2 9% BEFIAE— 20 B AR 240 B RIS s X S A

— | ERNFE

SE 3% 1 R AR 7 2O R H Rl A [ — RERRE 20 R R T 3o BTG By B sES, 1858
PR T REE — B IRT SR, 0 1 R 5 PR 7 B 22 R 1E 1) LGS TN ( Pochhacker 2022 11-13) , 84—
MR ERER, AU, TR DR MEREE R LR AREANEL R HA—M
At T A A RR YA | (Pochhacker 2019 46) , oA i 3R | (say ) o LS BEVZ 19 32 | (express) 5[ 28T |
(communicate ) {9 & FF Y, 7RI 7T, 5 b IR 4858 BT A KA, BAMKE [ 5% | (interpret) 1A
LML (to interpret) & 3 4| #4E M54 | (Merriam-Webster 2019) . #R T, $HA AT H 49 A6, 8 7%
WIEAT Y, B 25 e A B o H S RS R 1 RS 2 R N B AR ) B R AR A s AN A T B R [ A
B 28, B 1 TR AR E TR A RSB B[R | SR B ST E R AT B e | A ar AT E)
il S 3t 2 S B RH R AE S A R N LB UIAR R . DR AT RIS B 354 iR | 9 5t v WAEAN R i J7
THT Y 3 T AR5 A RAIE R A T B E R Y B R €4

B 1 54T A A

A M A S BRA 1 R AR 2 A R (P M SN, T L R, — 8 ol ) 1 1 B R B
WEERZ IR, FA LA FAR w0 ] L2 4 b AR B — {4 & SCAK (sociocultural ) J& , 1 25 B il
TECREE) AL iy R b 7ERRE Mt S pRs (N0 s B e O R 4% ) P iBiAR MR & A — AR BE 1 il
J¥ (institutional ) J& , HA 7 1635 3 2 BRYIREE (sertings) . 1EI8 M (82 o0 il FHI ) mEE 17 85 1) R I
FIARAE B A A 125 PRI R | L I S BAE B E i, IR, BRI AR & (linguistic) (BUH 2 3CFR) & v
FAcBE H P I FEEE R, 1B B ZIREY, AT i T — R e ] L TR, PR, R R I N
FRVBIE AR A AR A A RN B AR OR A O B GRAE AR I8 W] LB B[ R 3L | (co-text) B[ SEAE AR
(prior context) SFFTREACFEIE , FRIM, A 1 5 Favia 08 B , FoAMRE R B BCZEN SMSRAL & )8 | (social ) A2 5 5%
MR E

AR 1 5 (situational ) FGAT B V6 15 A S s A 4% 0 09— {181 B 2 AL, L st S B IRe A (immeediiacy ) o
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75 R C R S T WA SR F 5 | 5 102 2 2 L BV AR 28, 19— VS M B e B — B
IR SO TR, BRI AR, LA B8 P4 A0, A, 1R 0 B T (B
1) {98 L AR T BT RO — 1 |, DRI, 11 RSl R 2 8 A 7 VM 35 B0 A 2 B 4L ] o 3
TERRE M B

i L T LS 7 — 1 7 A A T L S Cimtertingual ) YERE , 368 5 i 6 S BLYS — f
T A B B ISR R A huoman agent) BT, BEME L 35 25 B9 AT (o0 1] 1 100D e 2o
L SR TR T AR AR, 76 1SR OTIE R T R M (agency ) HOMER I | &3 345 O A
KT T PO RS S BB, 7RIS M3 L AR B I3 0 (o 10 R A Y 5 B R AL
BRI 1S (Angelelli 2004) . BESR 125 RORE B MR R B A1 (B, T 2 SC 19 3000 (L0 AR A2 24
SRR AR, TR A B B T — W B A W7 3 11 3 — DB 3 AT B —— W BE AR,
ST AT B 0 L ARG SR TR 2T B ) (M & Rl ) MR 5

TR R | 1R 2P 08 3 AE AR 2 — MR MEAT R 1 LR R R B 2, e 51t
(linguality ) AR T, T st smic b — A 80 | MISH 3 A2 7E R VBB o ( FUOR 780 i 30 ) 1O S 8, t—
T SR 1R AR

SRR 3T 5 PO ME M L, ASBIF S e B A3 35 0 B T2 £ 5 10 2 S MR —— LB
TR RERAT 2y 2 A N ATt R S R RO 2R . BESR IR 8 | s S8 S BRI 4 A
8 (Leal 2012) ,fHL 11 3% 52 38 7 250 1N 5 10 6 A8 560 8 T 000000 R 7 AR BRI L S 0 BB 1, e 0 28 20
(1990 118) [T OT SR EE 45 25 A O BLGE LT 06 T ok, b6, 608 (2015) 45 1 B BEIOME &2 P2 20 4
FY A S 5 e — A T £ T S SR S I A L I T R I PR N1 S — 25
R S AT — SR TR AT PR A AR , 10 7T LA O 46 BT 2 43 1 0 R 7 2 R
Tk, MR T — M1 R MR, TR0 (1 T B T BT M 1138 S M B
DA s 1SS 1A, SRR TE | AT LA BAE B 13— Sk I R B, AR
TR S P P A A0 ) — B 73— S G QAR 7 T ) ) (A

e B SCAGARIE ) fo B2 g 1, (0 FHAS [ R85 0 e e (e B ) 222 T A B 2 8 11 88 9 7 SR A 45 IR
IRERA BT N, 255 A Ak 2 B B A AL RS 5t DR A e R R (1U3R) Z R4 A
ARSI R A 10 R WA A, I D B s 1 R Y B AR S N EN SR Z ( Seleskovitch,
1978) o BR T Z IRt i BURIBE RAEA T BOAL &, 18 75 0 A R Al g AR A AN AR~ 35 B R Bh
PEFFS B B 1S N 5 22 1 22 56 MR 22 SCAH & it R 35, DU R A PG 5 | AR A B 52, WOR A 6T 1 i ad (Fn
iF ) IR, 7E 20 A4S 80 AFAQ, [ AL [ 5% |38 — LS 7EJE 15 21 B3z i H] ( Pochhacker 1999 126) , 45 T
M a8 — MR (AR S SR Z B A3 B R AIAT &

AN b s, D8R 52 ] 1 s 4 i A S 0 e A A | e AP o R 10 RS A (0 RO AR A - BLELAT [ A
A LA (AN S B ICE S ) AR IR A 8 D R b iR SR B AT R AT Al U
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Hoe— BRI o (57 P A SR O R ) IS RERE ) RS SR M 3 1 G R R 2 BRSSO RE E 4R 1 T 4
IREK

20 THEACHR S MG A0 [ P SEUIR B A 8 1 T4 I it e 8 | A B 1 AT % I G LA AT O R 45 5
TR PSR AR 2 A8 T K E AR AT 57, 18 T i B A i 8 G B ML A LB 50 2 AR LA
I R TARERC,

PR A, et AR 20 THHAD , F AR 14 B 003 R (7 Fic AR AS 110 A8 T T8 A AR 1) 8 G 5 A 2 W T 42
REM R, ARG RIRYE R A S H I . RS E RO ERSE , B AR A5 T M RERE 7 S i BL I BR 5T w4
Z R TR A A AR AR R A (It 2 AR AR TR ) RO BRIFE AR T 17 155 M A IR DL R 4% Rl 53X
RIS, FHEEZ T BEEH B M fiam 7 HO i BOR 2 X, i s B REHE 2 rp 9 20 e v 8 2B, P 7
R I 25 i L SR 4 o [ 5 1 A2 2 19 T AF 5B 5 2242 (jeunes de langues ) (Rothman 2015 ) 52— il AR 47 1)
5,

A7 ) 1 RS 5 R e Y BRI A R BB RR T R O R, RIS, AL (R )
2 HRREABIR 00 H 1 B a8 2 BUEIICE MR, 18R B8 A R 22 BRI s o ik 1 R AT ], — AR I LA
Wi, DEVRE 11 % 3 Tl s 1) LA S S SR B T XA

TEARRCE B A —E A EHER) BUERE M OE A T r A | BLR 5 5 R L B DA B, S
CLIAR, H o) SN AR S M 2 R s S I T e AT T 35 WS | S A BIINR £
PR Eral 1815 AFAERANE AR FISh  HE R 20 S A Ak Z S MM e iR, ZiEERWA—
IR ECER 25 (R OE IR - BRE (2014 19-24) ik 55—kt BBk AR S 2238 3 28 10 2R H T
T BRI A H Y FU R B AS T AHAR AR 2 SR AL . 2 IR R ek no BN Bk = ZERFERE ), R R A
AT B EER O RRRTE R . DL, i B ik e R O AR, 2 R T AR Y BRI B TR

RE—REACTR , LASERR & 10 2R ML RE ) A PRode i 1%, o — Tt aC i 1l 258 D g 2 s &
itk BB VAR A T A M A AT 45 S 2 A TR, 2238 sl 3 [l B - b A i A 3 R AR TR, 0
A AR R SN A B 0 RS R Al 5 A 2T T R A D R 2 B, B[] IRy, e [ v S 10 538 £ 39 B AT
ARG Sl 7 (1 R R A | D) KA B REAC 4 S5t v 1 s A A [ (el B |

AR T B RN R R A B Oy SOA B T A 1) 22 R 2 05 R ) A A A T A
Ao [1] [ A AR R Y A P R 1 JUE MR P 18 St A SRR i HE B 1 15 ) AR A5

IERAEIE MG UL T, BOTEE — R 2 88 1 R S A BRI S DR 2R TR IR, T8 1R i s 1) S 32 e Jon
TR R A AR R A

355 T R I PT AR A 11 SR B T RO R 1 R R AT BL 1R SR AR ) R A A R A A R B Y R
AH, EHEFAMR i 2 50 Z2AF BRG] IR S B, 18 MOREAR (D0F- o 4% A 1 a0l B A8 ] 22 {0 a2 o] 30 0 s G
P, IR, A T 9k B A I 2R At 1) e 75 R Y B | ol B3 N BRI AR 1 e i | LA
Lo et a3 o B 1 AR A L AR BT IR T AR, 4, 20 TiAC 70 AFRARBA 4R 65
T A e i B JRE 1A%, Bl 1 s L S (s it 7 3T 38 (s AT S 0T R B 1T A DR 2K 53, 2 A2
— bt BRLATIR B R AR AT A IR PR AR BT T AN (), 45 AT 5058 1] A A 9 ML TR R AL, LARD
R S PRI REBIIE Rl iy 1 s 1) 2R 9 A
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=, BIRFE

#5100 4 B T R AR R, D EBRE — R A ST A, e MBS, DA R
A, TR BB AR AR R N | SR E R B e b D, W B R 2 b R T R
IR VI 1 — AR TR B A MR . J545 20 tHEAC 20 ARARHH T 555 | 1138 A9 1 3 ( Baigorri-Jalon 2014 137)
BAAGHIES D5 76 & sk = WA TE MG, (R 31 20 HAD TR 38, MREH R T AR SR B AR 1S LB
BiEs & TRl R SCR 5 I AMRSAH B8 SE AR — L8 B 52, #7 B 2 1 1 F2 11 5% (RT, remote interpreting ) 7E 20
AL 70 AEACBH AR BES , SR, B2 20 4D 90 4RAX, B st e sk iy 1 A2 101 RT3 9K 52 B H T (A # D) i R
%1 (Mouzourakis 1996) , i 25 847 SO T I 40 ) Dt B | WU 11 RS e Aok [ B 58 R B B s rh LA
TAATHE (Braun 2015) 2 fil BE [, 32 SR B0 5 A T 55 49 5% 75 4R R OE A2 153 (VRI, video remote
interpreting ) (1Y) ¥ 72 5% FH v 8548 1 55884 F ( Napier 2022; Napier, Skinner and Braun 2018) .

SEH AR TR AR A T AR A (1) AT B Bk b TR R AR
AT, TG A i 4y 1 R O = 0 S I M 0% 1) ( Seeber et al. 2019) BURARGFAYZE M (2) B ER
[ii] 7% {435 ( RSI, remote simultaneous interpreting ) i i#% Ji 56 V- 22 117, H. 22 B ak A £ B34 1 1% 40 g 1 g
B O ak iRy, B BORTE A ME — 3 45 3, A 1 R A AR (RST) 78 K 22 i (33 57 2%
HEr B T (3) TERR AU & sk i AR 1155 b TG 7 2% B ) | T 1 REAE AR AR U AT
EASRE B, 8 2O HRFRE RS 2 CRR AV VR PR R A AR5 086 | o el 1A% (RI) B88Y 1 F0 3 ) i A4
VT IS 4 75 A0 AU B Ah - )7 55 (ST it 28 25 o L, 380 3% 11 RS 2 e S R IR B T 8
FEAPESEOAEAE, T 5L R 2 S B ARAS R AT, R R B A T — e 28 ) e el s R i — 8B 03 fEIE — &8
], BT AT £ 8 2 1SS i EL B AR G S P e 1R A, R AR A BT ) ) R S R AR BB Y
BURI 280 | 45 H A 2 B35 10 )y SO A R 2, FE 3 A [R5 (RST) Hh, S iR 4[] RIVBRp 1k 55 B f 6 gk vl
A2 1 388 AR AR S A RIS ( S8 T ) 5 55— O T, ARSI RE 1 55 ( VRI) DI 3 [m] 2
{HEEMEC (Pochhacker 2014) TT RE € AL L R85 I/ D BIMA B ATE, A 2 LR R R g 2
AR Y RERIE T H e B ST M Y B AR

B 72 ) B 28 RIVIRE P A A S AT MY (Y IR ] 2 28, [ B35 | ) I | A BT RT R A R B i 18—
P, 15, PO BN AR R A5 101 SR/ 25T 58 RERHFF U F IR 8 HRE T — R 10 8 A 4R
T Pk (Kade 1968; Pochhacker 2022) . 4N, 7674 5 1) [ % (3 5 i 4 T VE A b ( Pochhacker 2015) |
VRRE B ER AR R, TRIRR [R5 B TR SE AR O RL R B R i AR, Bk, S (2011
W T HA RSB 7 NHK ik, dA 2434 (Xiao, Chen & Palmer 2015) &y 1 A A IR ] A 2 11
BELRSEHT e o [ A A b 8 3 ) A 5k ) — AR R 2R

Mz DIHUHE R AR ETES  — BRSSO RS s R iy L o, o 48
PRI HCAE 2 Tl RN ) 1 A BVRE M T 9 28, A4 PR AN RERR FE AR 75T IUIRF b, |, AR, 1 T RE @ A A
— AT P ) s T e e R S R AR 40 S SR B R AT AR [ IR
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M. =5

TEANAEE F RO GRS AR B 00 T35 355 M | (linguality ) 7618 BE9% FH AR 55 5 (0 H IO A LG
BRI TERT, AEBTA RS D R AR vk 0 T, R (1968 ) SR BIVREME T AR 1 Bk AR S A
(modality ) , b JFIBifi SCA EE BRI 11 5 5 SCAR[ 38 3 | 2 1 UARY 38 A T REPE B8 A A, ELG K RS 17 11 5%
SR AR SR SHERE (— SRR E O B AR M FRR A TEA TSR ) . T 1SO AR MRS 5% | A L
HHEFREMIE 2P B 5 B, 78 W T8 — 384 5 A4 0% WL (B 40 1SO 2019) . BLR {1145 (1952) Al ZEHE K
(1979) F5et18 —8E, R1E(1968) S8 WA DR E AN T 4T T DR 2 R Y N 2 (BI85
SCARY SRR L) (HEER A, F AT 1SO AL R INEIE — B, B S BERHER, UAAMEW R OET
Ve = R A T L TR A (B R 1 R AR AT AR VD J4GE & B8 (modality ) (1B 5 508 5l 22455 78 Ji FU
SR 2 18O T2, N A TRl E B R ZWEEB R, R ZIRAT, Z 4 O aR R EE R 2 T 0 170, 2 %
BB R B AR T A R R A A AR 4 o ] 2 2 18 ST R SCAS 3 101 5 AR SCAS YR8 3 A AU
o B AT SR A € R S W R O MR A, H v — 8 8 TR 11 R U SC A B U SCA L R A R
R T 2 TE A 30 T R A R | 18— RO 2T A R T S B IR R BT A

W TR O O S R IR R 2 B T SOR AR AN SR (RIS — T/ERE R B P L 7E 20 th4C 80 4RARHk
PG - P BRSBTS R LR SOOI [ B 1A | LA R KR R
SRBCH AR 1 B AR A 55 B SOA I [ R B aRT PR A e N TP S 74008 il Hh v 2R 480 4%
SEAN . TSR I B RRAS I P S S A | S R B RE A SU9 2R 4% ( Stinson 2015) . HARRIK H YA
Rk P 5 5K a8 SO 11 558 S 2 — Tl k0 3t P A7, DR 2% S8 N B A\ 1 (DHH) TR E L H
IRBE SRS B AR IR B SR, B ALE S R RS, IR AR R R R R R G R AERE
N3 1 SR B A [ — R 5 B IR SCARSE AL, 1T AR A SR I D BB A R 2, B S L Y
FEPEYE (interlinguality ) S RRAEARPISE | 51 45 T R8T 8E LA KL B A B &35 B ) TR AR AR 1) 5

JREE HEGE S
] 55 >< T
[ 5HAE FH RS

B2 widdeEspRg

TE SR E Al D BARIRE B0 D0 T, R LSRR 3R 5 v i 20 RN 23 07 3R B I i mT T 4 5
BE VR, BESRIE W] RE ol S a R 0 s 2 T ) A e Dt ) 8 2 SEC M DT B8 (LA ] LA o B 2 ) B0 | DR R A
[ 2 B 15 B i A — (i — 9 B3Rl 2 h ARG R DR, AT AR B Rk s [ 1 56 3 SCOAR iR
| AN —RASNBRGE e, AR A | [ B R0 el R R RS | o A IR T 9T £ A R R
E B HEAS A1 AR (19592000 ) BRR P FH A% | 5 B R AACT o) 700 o — B ) 0 AR R R T R s AL T o
TR RIS AL I8 P A 25— 8 JS TR i) F a . B /ATEMEE b G I BRSO SRV e B R R
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TR AT RE 2 A AN T 20 B R BRI IRy AL e B RO R S5 R A — R R L B R RR R B
AR LR . e CRIEERE ARE (DHH) SN2 Ty B & 32 %, B8 01 2 R H T B AR R R A i A
TR T A A B IR G5, L G s A A B B R Sl A2 K B A5 1Y T8, B R RE A T-E 8l (] & 5% ) , 8%
TR ZRE T BB, SRS ARG 1 N B ZEAT ] 15 Bl T A0 nT LA A 13, A8 ZE A 55301, )
AR 2o R 11 s L AT AR ) — A

VB2 FURE B 105 TP R, 8 0 AT BB A2 45 A — R AR IR 1 11 RS 8 | R A B SO/ H A9 AT Ry
TR B 5 - 3 N F1RE (Stone 2015) 7T RE AFE Iy A, (38 ) 1E 3 1Y 1R 1 A B 5 T 54 36 o A [ 3 A1)
FITEE . BRRNE IO i F AR R PR Y U R0 N A, S8 1 S A R A AR 1) Vi e R IR A5

18 5 T 1Y 93— SR A R 28 1 2 I PR ) R, 38 2 A% 20 R e T 5 T 5 7 T SOAS I — MU B . GE A
TEIRFIEA T A 55 N F R AR (D RE S 055 ) R 11 S A1 A RIIRR R BRURR S 1 AT P S ) 45 5 2 2k

MEFRORRE N RS RERE 55 A 3R PR SRR A SCBH SR B Y T 55 SR 1 Pk, TR
Fisaal D) —FiEE S | BE R T — R RE R HERR TR N ORI, Ak B — S n PR B i 3
A5 RE N TR A AR PR AR U il 1 i — I B 0 B A DA AR ) B T L RV IRE I AN EE 1Y
AT 2 BAE SR LRI il DR LR T M e L R SRR R AR L . SR, 5 3 SCAS i i 3
Sy WEE N R a) By BLERE S0 L H B OG0 RE I CEE SR 2T R | (PR B F AR )

Z/DWNARRE F AEOR , EEARE A — IS R RIAE . SR, A R AE SRR RO B T R A S SRR
fiF, AN RE A TR BB 8 — T8 SRR 2t @ Bz 2 . BRI F R e ST LIRS 5 8 B A 4
AR 3L B R E 2 P — M8 BT R T T )RR T AR EOR | A SR bl i O R A
FAbRES 1.

WA, 58 A TR BLE A0 E SR AN T BEAS 25 R SE R — M =, BOBR T 3% A5 07 LIRS i A 5 N 11 5
SR A | T DL EF T EE RS 11 5% ( Davitti and Sandrelli 2020; Dawson and Romero-Fresco 2021) nE pr s,
TE 2019 AFA)7E AL B SR (08— X B B B T ) s b, LU IR B 305 2 ) B 7 ol FH R B B IR 2 JR R
TR RS R 2SO R R 5 2, Bk A B B R T IR ) AR 1 D SO N [ IR e A T
DU R BR & B A 2@ H TR (1 3) o (A aF B2, 18 TR 1 4R I 2 400 T R BRI e &k T
VERY PR, 2 RS RE RS Y Rl i SO RURE TN R

Multiplier Event

B3 ILSAZINTaBEEs B FR(%am 201952 421 8)
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T BEEBE

FUREAS R I 3 43 A4 1y Al HOA T 1 B BT A 2 T RE . [W) 25 22 fURT RSTL VRI A A F B X
SRR, SR, B LAFT 2/ i FS AR AR RO R S e R A 0 7 B 55 S B AT SR
P RE T OSCAS TR 38— A ol R B AELA « 5 — P B A\ 2 S TR 8 D Ji B T B PR AT 265, 2 o o 2%
[ FF#%3E | (Romero-Fresco 2011 ) [ §8443¢1% | ( Pochhacker and Remael 2019) ; % — PR B &R B #1353 o5k
HI(ASR) ARG INFET B AR B BRIE M ASR ZR &0 H Iy A (1% 3R 03 3 B sigh 36 1 3 aio ik B 4 0
TELZEIRFAYIE ASR it | 75 FU 5 S AT 0 B 456 8 ot v 1) — 8 20 AN Rk ol AR R AR

FH A ASR FIGE & g PG T (10 2E — 2D e Ji2 | 55— i B AT BE o b B 2258 97 A 57 R SCA 1) 3 T 10 G A
— Il 4> 9 B FL RSB AR, 7R PRI RSB, ASR (1 7 A AR B b I A B Y
S, B A A 1) SO BN TR A e o R R EORE  E DCN EER t, EIE R E T
ARV P A B B AL, AT 5 e B o 1, T SRS U & B

HRcAR B AR OO R AR PR DR T Y ASR HIBE &% B 5E R G015 B SO GRS 10 RE S & it il eIk, 18
Alfl 73 2% = B Be ity 11 SR R gt ph MR S8 I, (%A iR B R BL I (LA A0 s 11 R PR A | TN R 2% R E AR A AT
O i B v |6 R B ) o AR 2 A A S O A SRR B A A F B B RE Y
% (FAST) AR AT GBS SR 75 5 N TLRE A% A, 15 — 38 19 AH B R 55 N A 0N B 5%+ 41 $5 1 2 ( Riccardi
2015) . TEIBAEIEDLT 550 & MR R 2 — 18 G BEAR AT RR BT B, N T IRMEAERE N AR, Al —
AR 5 B ACUF A B AU, BESRIE — LR FE TR A AJRK {H Bl SR 1 358 5 4 500 A 1) ) =R 4
177 2CAH S B ] = 1) AR R bR 1 R R R e R B 1) T35, 1E S8 Bz 09 Jg T b2k e, M L5 1Y &2
HE BB AR BHEE 00— S HA AR JB M . 85 4850 4 i B 58 I A6, B0 A S8 18 ) FH B2 1 51 B ) 2k
SEML,

T, 08 A 1% £ 2 AR R 0 AR A R B 5 T ) AR A A A Sy R o D BT Y 2 S R AR T P A it
TR BLA SRkt e T4 T B T IR A IS SRR Ak G Rk A R 22 i Y AR A 91 G A 1 R Y T AR
Gy e O R g b O R K, R R R AR R A OR — o R 8y 1 RS B, e R S —
MERT I PR AT 2 a2 R 20 5T B S AR BE . MEIRAR AT R R [ IEAEEAT | (HE SO AT
s ) L A T ) 81 58 T AR T 0 — SR A R R R A e Ah S 2 A E T AR A AT | M6 R R
JE T AR AR BRI T R BRI AT SCRR B AT 2 SR SR Y R I A T U ED R . BRARLE LT 38
L G A ABE S 1) 53 N 25 P AE R S AU 1 B S BB R R 1 A T AL

(EAS AT B AR AN SCHUE I 25 TR AL AT B ol 11 35 A Z0RT 11 33 25 £ 00 S B O3 A 1 — L6 T i I 4 5
B, A —MEE R A — B4, WS 7E TR 00 48 e s b e AR 48R 1 i R A8k, I & B AR B IR
GAEARTA A B 4 e it & SRR AR B A8 AL i sl B v, BRURLIVRR Ll 5T i D R 00 A ] i 8 A 11 38 32 AR
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], ARSI R 30 B T s o, 8 S {0 e 30 () P 4 s, 16 2% o A ] W ) A 88, ISR A i
FATREA R — AR AR ) I E AT E ], A T v SO DA I S M 1
TR E A, 51 SR Bk AR A L R I, DRI B A0 7 35 A B J R 1 3 B SO RS 7
BIRFAT w12 AR R0 ) BE ], LAR S SOR R R SRR T 18— R 8 A AR AL (2 — iR S R 52 451
LA, B A BN 22 4 1) 2 0 A A A S S NG 5 | St — 2 A R

TEAE 3R A B AR AL Z BT LRI R R R T TR AT — IR S5 PR BT 3 B R M A R AR AT ] < AR DA o 1
af FUERA0 5 S s B AR AE , — LU R B T 1 AR B ARG (] 10 VR RRAIE 2 i) BRIV BRG 1
B TR T MROBs A S AR QM A 9 2 P R AR i, BRI S A | 1 5 e — AR S v, T AP B
B TR LOACT YRR I 1 SR AR A A O AT R R T, 3 LR IS — e R R R A T AR A

H

R B R AR I 11 3%, T8 R LR mT B I o — MERE 5 T A0 NS 10 Al R R L L YRR
MG 22 A ML BALGE TR | 57 IS SRS B R RR N 1 RRAT B O RE A AR 2 A, S A AM i AR AL

B0 RIS A CORF BT A 78 R A A0 T AN 1479 4 RS () 3 57 B9 B0 IR L, 1 s Y AR T
PR S 2 B A I 73 A P, 3 B B AR Y RS SE IR 7 S R R R e e A
A%, 1R TR T A5 TR A AR B BT, R N A S LA DRI AR, GRS A 2
SHHEI 15 LEEART AR AT AR SR A S A 7R R AR B B IR 2, s 7 S B A AR bR
FER NBRETIE B T AR 23 [, DR BEAS ) i A2 JOE S A T BILARE 09 11 s B 00 9 S8 A0 2 ST
EAEM A R B RE RS 2 . B, TR 20 R U B35 5 v, N T BRI ARG AR A A
BEATSOREAN n] sl i, D 2 M A i R A R R SR v, SR, i SEARAS ) B AR, R R A AL B
BHRE R BUEA LA RS S T E R NI SRR B, AR FAST RATEIR AN BT R AR = BRI Al
PEHLOE RS, F s i AGREATI 98 28 B 22, PR 2% P A) B 36508 5 4 R SR 0 T A9 1 19 5 0 A R 7 56
A IRE AT RN B AR BT A HORURE Bt 2% AN AR ], NGRS 0 7 1R op SR 4835 EREAOVE T, 1E A
A R B IR , oA AR AR Ak 1] B4t e o 15— Ay G0 s A e i A8
(Editors: JIANG Qing & KCJ)
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Abstract: Burns is a treasured poet in Scotland. Many of his poems are written from female perspectives, which
makes people pay more attention to his consideration for women and inspires readers to contemplate love ethics in these
poems. His philosophy on love is reflected through the description of several types of women. From the perspective of
ethical literature, this article explores the traditional concept of marriage and love in Scotland in the 18th century
through the analysis of five types of women, such as girls in love relationships, lovelorn women, single mothers,
mothers accepting extramarital love or mothers refusing extramarital love. By doing so, we can provide new ideas for
youngsters, especially women who are conscious of gender issues, and inspire the younger generation to make wiser
choices in marriage.
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I T Lo A 2 R 8 4 5

‘.I:I

EEH BRI

7 Ao B A 2

i B UWREEENTRIA ELFET ARV FRARIRAATIN FPeLhoy i oAMEFA
HEMOHE , LAABBFANEEHE, FANEHHELARLER T LA LR OBIARKFERRAYE
Fo, ATERS B Ol P a Yk KB LT BRFR RTINS F R A I B AN e B, BT
LI IR G A LR, AT R EIAE 18 WA —4F R R BB T SRS 0948 SR OB, B BIE B e %
W32, VA B & T R BT B2 44 otk & 3k Ae S 32 — R 09 I RGR AR IR AT 09 B E

BASRE. U Ar 3 kLA LS hE S

w
[l

EN(1759-1796) % JR W F 5k, FEEARZ | HERUAT, — A — ELUNTE RS A TR AR B A I A iR
18, AR 8 U B 55 0 I, SRR TR B 7 48 A 16 I A A T PR, 4 A B B T LS T A
AR SO A . (PTIRNH SREZ IR 58 ) At 2 2 SN SR A T TR R N AU R 1Y R A% AT P A S
PORE, A R SRS TN, JE R GRS TR SR, FBRAS BRI 7 75, %0 8RR BT, 55 A% AT 11 1, A0 R A% AT 1) 2
i, Ay AR TR SBLAE I A MACHE S0 A A 0 T A T G 5 B R R 0 T VB 48 11 B 460 AR S AT R B P Al
TR AR, AR OR AR, 322 B LD A B 1 SEAEA s B B 5, b TR 2 1 2 2 SELAEL R TR A
S, a¥HG A DR S, AR R ARAOAC R, SRURIRE B MR RS R R R A A L B R AR R AR
HLAER, RS DR 2L R I | B 1 R DR 2 T AR B A R o % 3 R R FRE (L,

Art e fm B A A PR R 2 . A SO AR 52 T DA Lo A LR R DA SCER ff BB ST B 2 4 A A
AR TR v T AR 1 B A AR SR TR AT 0 O L M R TR, SRR 0 1) B 1 A F

—. FHNES R MBS

R LR S 2R AP A AP R S 1 wib 2, i AR T, i A B, IS
BeL PEIE R IR R NBCT T A A (R (BRI 2R



053
LI Zhengshuan WU Zhaofeng

(—) BEHRH DI KEH THEBREX

PR B M B Lt R 2 R E A DL, WM Z RN R AR RBP4 75 B T R AN [
o7 SO AR ARSI B BB T g st R T A M R B TR, FECET MR/
58) (The Bonie Lad That's Far Awa) H', 5 AR/ 2 k0 B B BB SR 419 s i 38, &%l — R
4] BB . [ 1), FROERE R B sy / W], JREREIS TR/ TR R/NE L/ 1B TEIE DT i ILIRIE L
(ZE1E#,2016:61) BE3CHE [ O, how can I be blythe and glad, Or how can I gang brisk and braw, when the
bonie lad that I 10°d best / Is o’er the hills and far awa? | (41E#2,2016:61) 7EiE /A A, BLAR A1, /2
FELLE SR AR A, RTINS R AR RS R R A I M fa (H B A LA |
R N ST BE AR o /D 3 BB A N T 2 A 1 A A5 A0 0t 1 BRI L 7, BN L A 2 b A T 1Y
SR, B TR W BUR R BB AR T [ AT EOK L DB R BRARAC L B/ B A IS
FOEIBRANE 1L B o [ A B BT i b — BB DI SRR 5E . AVE At AN R 48l i T F0 9 4
SRR IR AN B R IR 0 S 1) S SR AR R O B A Rl TR 55 B A Ul 1Y R R A
IR IR H 2 A5 8RO P ST T B 6 A B 0 0 A BRI . BEAR R T A8l A I AT E R R e R LA
—IRIR G <[ BRI A AR,/ R B R S A e ./ TR/ NET RIS A= L/ s 7 b g
MIEE IR |, 2 DA 5 TER I A R AOIGIE 25 | Ak 4 SR 1 75 K 31 2l 22 WG, b 1 5 A A 17 8 [l 31
KB, DRI DL A R SR B — R A R T D A B OB ARG 1 R
DAL, S — ANFRAGE S EE BN B A B O R SRR 8 08 D 2 AR I — MR B A
EHLMBAREHEMBAL L GFEENE L,

UNARRRCETT IR /N ) TR B & — MBI A1 oK | i PETE 42, (], A 3R ) ( Ay Waukin, O)
(ZEIEHE,2016:19) AI¥EYE T 57— KD LI 4 — M DB ST A Tk S5 28 1 Lotk . /D Ao e B 53 il
PRSI AN 2w R EA IR TAT . WA B B B ARSE R, &Y A M B, b A O R B N AR A R 2
N, sTP 20U B my dearie |[ my true lover |[ my bonie lad | BI[ A E7 H [ LEZRA | AT EZ /9 H
AF |, My 2T — M FEE | GE R AN sRZY , i — DB T A rh /D A (AR R S R ORI
% LA R S N TR e | 380 RS 1) 59 4 T 1, 52 i I 9 3 o — A R REL A S NI 2 BN R B B i i b &
7

FOOT N E A TE O AL, B2 008 AR ST B, R (0 T S et A B IR A AL L M AR T AT
WREE, Bz [ R IO AR B 1 B VR A 0 A I A HE T B E AT A B A AR A M B
WREEBFAE B YIRS e ha B [ FR AR B A BT L, [ SCE Ay S SR 5 o 0 365 SCER 1) 8 091 20 B R (8%, o
[\l 28] [ 52 B35 | 0 A4 A 1)y B B A5 00 My B G 58 v 20 07 SCERAE A, 4 ARk P SR AE o b A 00 110 My SR 45 5
P B HAE R 4B 7R SCERAE A A JER S (B (AL B 28 . | (B2 §11,2014.:9) DAL, 38 B2 70 0 Lo PR 0 BB AN Tl
HhF B, B2 AR B IR R B T e SR O REE AN T ] B A ) 207 T s I A L i TR
A AP TEACHE R AL B R B MR 2 B
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(FRKFEMABELE) (I'm O’er Young To Marry Yet) (ZX1E42,2016:68-69) Lo ¥ 77 i b 1% Jre 5 &
i, MEFBASAM FE Y K[ I'm o’er young |, BUHERIE JE %45 5 F M AFRAC i /NS W] 4530 (84S 1 3R 2 b 3
FI B BLAT A0 B8 A et BRGETR  [ FRORAFES |19 22 R M A Y R PT RBJR L [ TR BRI A 4
AIHERT , 7E /e 38 W H TR TR R R B RO, DB AR A R A R B AR [ IR
FISS / Bl E IS TRt | 7T B, SZ i TR AR |t BEAR WS R OF O R AR BRI K . [ Wiunco
folk T weary | FT AHEIR] 76 5 Rep4 b @ IREE T, B B8 A L | 55 bR UAE £ 731 5 7 1 e il o 2 2r e
T3 WA A D) BORE R BEEN DL R Z BB EA A TR, [ A RKIGERE R
AHBRFEFEH 2L, T RFEFR AR B PR B, A BT R RIE , S5 W A2 B 2 5
[ WIS R,/ A IR IR AR T | B AN AR TR T FRAE BRI AR, A F] L) 44 1F
MM AE—HE T, ARSI S, S T USRS B 2 A 55 10 1 A B AT SRV T O 4 BRSO B Ay
FREL (LG | [ B ORI T I B A RE S B JE NS DR ERIETS 4 . BRI Bl A
JEAK (libido ) S, HAMERBIL B AR EE R AR EE, AREERERWIMERIIEA, AR EERE
W (desire) MAMERBIEA, | (SR 41,2014.39) 7% 4 7 5 B Y B A B3 38 515 0 300 1 B 3 S G
PEAR I 2R 58 B Ao W ERPE P O R B, 878 % 2 R AR A st iR L AEHE A7 190 4 S0 08 A B 2 20 T R fel 3]

BT RE R, [ APEF SR, 2k NTap | R BUE A A M, | (52§1,2014.38) & F
TR 22 b, 20 ) 2R 8 5 {4 3 A P i A L AR TR At A R R R B RSB, P LR A A
FORFU A bt v ) 1 B 0 R DR, S SR AR 1 R R S R R R A 5
I R GG B R R R R AL IR EE T A — R (RO R T I R B ) — AR RSB R
N HERZA R B B AR, ANRE 2 T I 2 — IR AR Z RO T B B B, 7F 55 BUCEL T ) B A SRR SR B
THRYHTEE T, W22 S & BRI AT

BR T LA AR EMRSF B0 B4 Lot A S0 SR B T RS R E A DB % (4
K, Ak FK ) (Jamie, Come Try Me) (22 1E#E,2016.70) /2 —HMAI BT 7EULEFD, L HERGA & R BIEK
BF T VRS T8 5E BB A I8 B R AT & AR I S R TR ML, 7 18 TR A Y @RS Bl AL & A T
L VEAE AR IR AE DR IR B B A MM ASBIUR R B C 0 (EURAE B = BT AR B R S —
BT POA TR0 3 1 =K [ Jamie, come try me! |[1f/R%GREN H BB SRS 7RG AR 55, Wi 6 8l 5t
L TR E AR, W B EM oy FARMERESGER, WTRHER Frh L T RSO, BEEK
A1, AR B AL g B B A R T A R R, (ERAR AR /D L SUHE L2 52 D AR IR, I 7E O
TP T T AR K AT ) B TR B AR, AT DA b AR Y 2 AT B RN AN AR L
JARE, [if thou should ask my life, could I deny thee? | /5 [ S M Fi A= BhASEL T o FHOART 2 1 , L Ad
T b B PR ) 5 A oK B2 1O o [ AR AR ) FooR 52, FRBBHE AR AR | &0 719 5 Sb 2 A 2 ARG AR 5 T L)
WO R NE A K e |, T 3% |35, AMELNE, [ If thou should kiss me, love, wha could espy thee? | HII AR
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BRI FEREEBUR Y PRV 3R | A BB BB ERZ S 2 IR BT 3R | 1R AN AT | 22 3R iy 21
Hi o TEL &, WIMTEREGHR O ASIAT AR BEL ) B R it , 2 o) 55 78R 1) /s 55 7 SE7E b7 202 6
ANREFRARIY . REEIL, RO AT SRR F O EA — 4R T, BTLEE R —H Ry &
RERE LR — R B4R

it 22 JBE Ay SRR B SR AT il 373, 8 ) e 8 o e B0 1 2 P 1Y W A A FRAM AL T LA B A1
.0 BRI R4S — BT ) win my love | B[ win | 3oA AT A B 56 & 710 L BB R A TE MR T
FEFEh SRS AR W B T T AT R, AP A BT 38 4 | a5, AR, ST
NEASNEF L F PR, R T, PSR B T, B R B 58 R T DA 3R R Aok B, o[ ask my
love |4 ask |3t/ iE —REBE, 1T ELAH AT — Byl win |, [ ask | RSB0 2 A 4P 055 I e w] 47, ELRDE 40
I, B FIRE AT RN RN/ LBl % 2, B E MR I, WA EA N RS EBBMLZ
B[ ask my love | BifE—20 2 ¥ 2 RE W ARAT HEAIR, i Yo ki B s oR FR A W) 2, (HE 20 2 8 48 T A5 R
['you can kiss me |#E % 3| T B 855 —47[ If thou would be my love | Hi[ win my love | [ ask my love | 5|
[be my love | FAMARIEESZ 3] L ¥ 22 BE AU B A AL, I 20 2 N T B O B VR R R 7E R BE SR | 3
B ST, 75 SR BOK T LA be her love |, 5B 502 [ 058 H A BEEEK 1T LA B 5 22 11 4%t . Be my love
love me, I BEVR T 75 %5 AR AN 5 BT . 10 FL7E SR &5 B — K 4T M i, [ Jamie, come try me! |
H AN P LURSZ B 2 A B B R IE . SRR R R R B B E IR A L T
H Wy 8 1 AT A 5 2, B2 AT B B3R DR IR — FE R B AR SR A 10 & 38 BB 19 55 o b (o7 5 =X
RIS S, VT LA B i 322 7 S SR e 7 — R SR

( FELAYS% T) (The Gallant Weaver) ( 25 IE 42, 201691 ) HIBH i — 25 445 i /b 20 A% T B HUE Y,
FOHR B P SR ERE SR O B 0] ACRE AL S N SR S R E R E R RIS AT oA
e BRAC B 2 I 2 5 BB M e SZ IS WA 22, L BB E L — PR R R T B 2 [ A A R b iy L3
F14) A0~ e — e 3R B 2 S 45 ) A1) 5 0 ) (R FA N 3244 -+ | (5 w7 - Hrid, 2011 13) PBRAZ 5
ACHIN B £ SO NGO ARTE  BD A BT Igtltini | T BT A T 8 NS RES e A Ak, [ ]
HEETFEERAC,/ RO ETBRGTERAIN o EERE 8 2 22 A0E I A AR BT 04 Lo P A 60— 330 A I
3 AHP i 55 O R AN | RS A B O R 40 T T B ) B B T, ST ER AR — AR AT RO L%
P PR A 2R 2 LBV Fb | — S AL 4 P e R A0 RN B (0 i o7 3 P8 0 3 3 R — L BB R P A £, AT
B 222 L TR — R A B 15 B0 A e B B [0S RS i A I,/ Rk K
BRI,/ B RERE R,/ FR R T8 55 O 4k T | RS R I 26 A AR 1) 25 B AR AT 1Y
P [l JE e A 5, R T 2 S0 BLAR v S e Al 1 I [ 25 1 iy R

o
o

Bk

(2) kb X . TSR BERFEER
B TR 2 R IE R FGE T WIS L [ B RS R [R]IRp SR AR AT 1 SRS R EX A B

SR L, B Y 2 30 S Lo ) R TR R A L PR, B MR AR IR R AR L) (As T Was

¢



056
(e/ Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

Wandring ) (ZR1E#,2016:14-15) , FEZHE K, EREARN EH 226 8 LK) AR NS EZ A T &
B RN FE RN 32 W it DY B2 1Y S5 R 4 1 0 s F S B b 2R B MR I i R I R I e R AR
B L 7 )T TR A 16 B % TR A L RS AR et A A o — {18 B R ER R B RRE R et 4

ARBF KA AR

AT 3 E I R 3 &
FAAG AR BR G
BEMRAY T BR—E,
KA R Bg—1BANT Iy T B,

—{8 B R, b &AL,
G T Ao H A R R
BRLPHRAESE,

QARSI O iR,

KRR EH R
P e T IR ALK E AR
I ERE RS G

ROMAEE S SR

A B BRRE,
AR ERAIFA
18) 5 RA KA S F
G R
(ZEH4,2016:14-15)

S SEURT, AERETERE | IRES T T, 19 MRS DR iy — i - 5 JR | iy B[] ML P 220 78 o 2 1 SR B8R 1 =
BLRAE o ASEF PR W O 1, 39 50 1 s RO AR PR BRI R . AR BT B, B H L 0 2k A
IRRE, BESR IR AR BN A — BN R , 10 HL R P05 BOAE B AR 3 . H ISR s P A Z e BOE 4 i
SR Tt A AT BB TTAE B3 T Sy 2 (R AR TG RO AN AN I T 22 28 AR A T g
AR R L TR I S R 2 T, Lo i B GR A5 HY IDR B l ERE, 5 O AE SR B B B SRR
I, T B RO O, SRR A CORIEAE S SR R T O A R B CHOR R BRI B 1 R AT
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IO, BN BUE UM A M 4 — . et — BTRE S TR AN, DA s Bs s 1 U 4
R [ ONTRERAIE ), SEAE S N o3 HE e A B, DR 2 N B I i A PR 5 g ol B8R PR S, 0 v 8
NHCAAA IR N o TR ERA b e 2 A BT B R0 B M B Rl , A A A B Rk s B 2 1%, AT BE K
FEIEMEMM A, | (#2§1,2014.39) 305, 76 L0 4 88 2 [, i B4 Mg S 2, 5718 K
AL LR LT v T TR 1

(PR B 4% TR L) (To The Weaver’s Gin Ye Go) (Z=1E#E,2016:103-104) & 55 4h— 15 ML F LUK
DL T RGR R REAE BT R [T 2Z FE 0 O 8 1, R AP 2 4k TR 38 ) 2 — T ROAR S 4 10 45 i1k
T SR AR (R S50 , 7 45 R R BLAR N 1k SE BRI O AR, TEBUE s A W BT N 28 1 IR 5 —
A DGR — BT St e, A — T LA | A% 11 W B R M AT S A IR [ T R S Ak TR
T NGRS TR FE Gk TR By #9235 50 6 B L PR (B0 BT ok B R IR B T 4
[BCSE TR H 0 RS R ERE | 5 = ET B AR R WA R L I B SRR R T I B, T
FTHF I AR, 7E SR8 55 TR E ST B m G, W Ak 5 HAR il 2 Il it &o I RO 7 i
T — B SLORINT 1k, X 26 58 ) T VR T 2 FR BT E S 25T RS |, FE /R T 2 i I m

(=) BB A G h 25 ik F 3k

BRI R S RS A — R R R B g . AT Y BRil ) (Bonie Dundee) (ZE1EM:,2016:27-
28 ) Ayl , i B UE S R (0 S EE 5 S AR S v i SRR 5 | R AR e B ERah p AR, 1
LT BRI A R T ACRUE R, /2 LA a young brisk sodger | 18—k fLT8 FE AUt . 18 — AN T B R
H/INVERjH A IR AT LB AL, A AR R R A S M 2 E AR 5, RO h R B T My
Blessings | Fl[ May Heaven protect | Jii & tH & T 2 EAGA & = (2 b i A 1] it R v
P T Aen) = Bl F R [ME - T - | YRR AR R B AR . 55 T 2o R M T B H AR SRR
FUFRDG, TR PR A BEEE . 25 =8B RIER S 51, SRR R 2 S AR A N B 550, R
Z R IR 26 . iR —H i RS L2 M oF b EAERE e 4 R A R M 2 — R
BRI SR TE MR R BAETE L, LA 2 SR, 55 W s s Zln) A 5221, A
[R5, BT [ HERE % (H 3% bR R F B, IR AR R WA T 2 S8 B ) S/ 0 A S 0, 35 O
REG% THERR A . ST B L PR AU BRI 3R e rh , Hovh g — Rl 55 A 5 M 1Y
T A ASEHERNE,

TEC— B 1 15 45) (A Waukrife Minnie) (25 1EH,2016:4-5) 2 i85 1 5 Hb— R LAY 1) BLRR B
WIEL ., e —BF o) HEEREE IR L PSS, 25UB FHLR b LT BEEnE T
s BERT 55 Gl AR AR AR A iE — A AR M B LR IE — B B . TR 3 AT & B 2 AR 1 D AL IR, FRAP AN 8 L
% &N B R A AL e IR BT % i B U R 1E — IR 0 ZE Y S, — 0, B e AT E
BAFEG 18 A TS B A4k & AR A 00 BUAE N LB . 53— T, w0 o B BB 300 T R0 3R A5 5 1 7E — Pt
NG R R, R T ML S B AR R FLB AR, R M SR M AR IR, M —
Fl AT BEME B I A b S (IR AP A B R TR 38 ) v 4 3 A IR, BRI G 32 3 55 - iy ik B i AN LR 25
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BRI I 55 7 TR 5 rb B2 e i o B 2 SURK, ti A\ A B 2 G R BT, AN DA A
2, S L SRR T —25 |

A 308 365 T ) B ) B S 1) W A0 ) 3 A MR A ) 0 A A T A SRR, 52 M A 2 s B Oy R
AL IR A B2 T HO 20 I RE I B Al g it A T B it BBURE B A1 48 B AT ik 1 R g A%
5, B 5 Lokt g s AT A ) — RS B

= FEPmEELiE

TR Al S A A v ) £ PR R HL R T 3 0 i A T R B L
(—) EREBIMER LM FERE— SRR E1E

SR LA rh il o 2 AR L« 1 32 S AN I L R R 48 S AN I L T A S O 15 B A
ARV B AT S A TG A B0 o EHE 2 32 B AME 1 2 P 9 [ IR, 52 Wit 3 55 17 B3 B 46 5 AR5 S ok
BRE— (4P, 7E(IRAGEE T 5L 5K ) (My Collier Laddie ) (25 IE#2,2016:76-77) — ik v | 5 sl Hi B A = 7 LA
BT A AR L ] E A ROAR R B . B4 SRR AR, S LA 50 SR AR S A
R, AR R AR, e RoR H OS2 i BRI T JLAE TR .
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Abstract: Enduring Love is one of McEwan’s most suspenseful novels. Its suspensefulness largely comes from the
novel’s diversified narrative strategies, like embedded narrative multi-angle focusing, and so on. Besides, the
diversified narrative strategies are also closely related to the hero’s masculinity, for the hero/narrator’s narrative
authority, is constantly challenged by the self-narration of the hero /narrator experiencing the accidental event in the
novel, as well as the other two kinds of focused narrations. Hence, the narrator/hero’s masculinity is constantly
questioned and challenged by these multi-angle unreliable narrations. The hero’s masculinity is finally secured by the
novelist’s intervention with an authoritative medical narrative. This transformation from unreliable narrative to
authoritative narrative is also McEwan’s experimentation with the multi-layered functions of unreliable narrative in the
artistic form of the novel.
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Abstract: After the collapse of the Soviet Union, contemporary Russian writers paid close attention to the writing of
“Soviet imprint”, tracing back the history of the Soviet Union, writing historical events, reflecting on the experiences
and lessons of the Soviet Union, and absorbing the traditional values. This paper is intended to study the writing of
“Soviet imprint” by contemporary Russian writers from three aspects: the daily life of the Soviet Union, the war
trauma of the Soviet Union, and the excellent character of the Soviet people. It aims to grasp the new trends of Russian
literature development and the profound ideological connotation hidden behind these imprints.
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Abstract: English nominalization has been a topic of academic interest as an important linguistic phenomenon in
English, and its types and frequency of use have different effects on vocabulary density and semantic understanding,
resulting in changes in the difficulty of reading discourse. In this study, we propose to use AntConc statistical software
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adverbs in the textbook, in order to reveal the influence of the use of English nominalization on the difficulty of the
reading texts, and to provide references for the compilation and selection of English textbooks.

Keywords: English nominalization; textual studies; text difficulty; effect studies

Notes on the contributor: LIU Yaxuan, a postgraduate majoring in Professional Language and Intercultural Studies
at the University of Leeds. She is interested in Modern English Corpus and Intercultural Communication. Her email

address is 1561808284@ qq. com.

1. Introduction

One of the most prevalent and significant linguistic phenomena in English is nominalization. Since

academics and experts have conducted numerous studies on the topic, including how to handle it when translating

English into other languages (see Somers et al., 1988; Bedndrova-Gibova, 2016; Bisiada, 2018), its pragmatic
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function (see Malchukov, 2006; SuSinskiené, 2009; Juznic, 2012; Mithun, 2016; Faure, 2021), and its
formation (see Heyvaert, 2003; Hartmann, 2014; Bruening and Bruening, 2018; Shibatani, 2019; Kotowski,
Schneider and Kawaletz, 2023), this study will adopt a more pragmatic approach by examining how English
nominalization—including verb to noun, adjective to noun, and adverb to noun—affects reading difficulty. It
will accomplish this by utilizing AntConc statistical software, which is more exact, accurate, and objective than
earlier investigations, and by combining computer expertise with linguistic theory. The author aims to investigate
the impact of English nominalization on the difficulty of reading texts in English, with a more quantitative and
statistical method with the assistance of AntConc. Specifically, the author would first define nominalization and
list its many manifestations. She would then discuss domestic and international studies on relevant studies of
English nominalization. The author would later investigate the relationship between English nominalization and
reading difficulty by using the intensive reading texts excerpted from College English (third edition) published by
SFLEPL!] as research materials. The AntConc corpus statistical software is used to count and verify the
frequency and lexical density of nominalization in the texts of Books 1 and 5, respectively, of the College
English intensive reading textbooks. Besides, the author also looks into the classification, function, and
frequency of various types of English nominalization.

AntConc can provide the reader with nominal forms of verbs and adjectives by employing its indexing line
retrieval, word list, and subject word statistics services, all of which are based on the noun-identification
phenomena in AntConc. Statistical analysis and formative evaluation can also be conducted based on AntConc of
word frequency distribution, word density, word collocation features, word combination collocation intensity,
and speech mistakes.

Nevertheless, it is uncommon to investigate the relationship between nominalization frequency and students’
difficulties in reading and comprehending English texts by applying AntConc as the tool. The attempted study
would generate unmatched benefits over conventional approaches for the analysis and improvement of textbook
compilation materials given the quantitative approach with the help of AntConc and qualitative discussion based
on language typology. As it involves both qualitative and quantitative methods, the study would serve well in the

academic context of English reading assessments, especially for L2 learners.

2. Concepts Explained and Literature Review

To further engage with the scholarly community, the following section will introduce some seminal concepts
regarding the themed study and provide a critical overview of the current studies.

The study of English nominalization with the help of corpus has advanced quickly in recent years. A way of

[ 1] SFLEP stands for Shanghai Foreign Language Education Press, and the series of College English (third edition) was published in 2011. To
Note that some studies have been conducted on the book; see for example Xin Yu and John Lowe (2007) initiated a study to evaluate the SFLEP college

English oral test in China.
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integrating textbook and corpus has been proposed by some researchers to assess how nominalization affects the
level of difficulty of teaching materials, therefore helping teachers inthr way of presenting necessary data while
benefiting students by structured and gradual text reading instructions. Before diving into the literature, it is

fundamental to go through some key concepts that need to be briefed about.
2.1 Definition of Key Terms

2.1.1 Nominalization

The act of changing a verb, adjective, adverb, or other lexical word into a noun—that is, a term that may
be employed as a noun—is known as English nominalization. This can be done by either utilizing the word’s
form or by appending a certain suffix (such as -ment, -tion, -ity, -ness, etc. ) to the end of the word. The
original verb, adjective, or adverb may become more precise, emotive, and suitable for a certain situation via
nominalization. Scholars’ definitions of nominalization vary slightly from one another.

According to Haspelmath, M. (2002), nominalization is a morphological phenomenon that can be
accomplished by employing the word’s general form or by appending a particular suffix to the end of a verb,
adjective, adverb, or other lexical term. When it comes to language use and structure, nominalization is crucial.
O’Grady, W., Archibald, J., Aronoff, M., and Rees-Miller, J. (2010) took a step further to believe that
nominalization is a linguistic phenomenon that converts lexical forms into nouns, this conversion can be
accomplished by adding specific suffixes or using specific lexical forms. In a given context, nominalization can
make the original verb, adjective, or adverb more specific, expressive, and appropriate for a particular context.
This article, given the focus on the transfer nature in nominalization, would firmly follow the definition by
scholars like O’Grady among others, taking the process as a conversion of lexical forms into nouns.

2.1.2 Classification

According to what is mentioned above, nominalization, as an important term in linguistics, is the process of
using verbs, adjectives, and adverbs as nouns or nominalized phrases while modifying their word forms to some
degree. Thus, given the method of lexical conversion, English nominalizations are presently primarily divided
into three categories in academia: verbal, adjectival, and adverbial nominalizations (Blanco, 2023), which are
addressed more specifically here.

(1)Verbal nominalization refers to a linguistic structure that converts a verb into a noun. By adding -ing or
other frequent nominalizing suffixes like -tion, -ment, and -ity. Verbal nouns can be employed as subjects,
objects, epithets, determiners, complements, and prepositional objects in sentences to represent the name of an

99 <6l

action, state, thing, concept, or attribute. Take “happiness, intelligence,

99 <

curiosity, ” and “strength, ” for
example.

(2)The process of changing an adjective into a noun is known as adjectival nominalization. Usually, to
change an adjective into a new noun phrase, the definite article “the” or other qualifiers should be added before

the adjective. As an illustration, “the blind” stands for those who are blind, “the elderly” for those who are
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aged, and so on. We can more succinctly and precisely characterize a class of people or objects by using
adjectives. It is also possible to communicate abstract ideas like “the beautiful” and “the absurd” by using
adjectives instead of nouns.

(3)The term “adverbial nominalization” describes the grammatical structure that changes an adverb into a
noun, much as how an adjective changes into a noun. The definite article “the” or other qualifiers are typically
added in front of the adverb to accomplish this as well. For instance, “the fast” denotes those that have “speed”,
whereas “the late” refers to those who have passed away. Additionally, adverbial nominalization can also
describe a certain circumstance, such as “the impossible” and “the unexpected”.

2.1.3 Function

Stated differently, nominalization, also known as normalization, is the process of creating a noun or noun
phrase outside of the context in which they are typically created. Nominalization is defined as “using a word
which is not a noun (that is, a verb, an adjective, or an adverb) as a noun or as the head of a noun phrase with
or without any morphological transformation” in specific definitions. Furthermore, nominalization is also
understood by Transformational Generative grammarians to mean the derivation of a noun phrase from an
underlying clause. An essential component of academic writing is nominalization. It gives texts more diversity,
impartiality, and an impersonal tone. Because nominalization enables authors to fit a lot of information into
sentences, it also improves writing’s reader-friendliness and conciseness. In the English language, verbal
nominalization is the most prevalent. The nominalized statements are more formal and succinct than the original
sentences, even if the two sentences convey comparable meanings. The formal level is also important in
academic English writing. (Li, 2021)

With all of this information in mind, it is critical to define the role of nominalization as a general word in
linguistic studies. This means that a shared concept of nominalization in the world can be justified with reference
to the fact that other Indo-European languages, asides the English language, take on specific inflectional patterns
for designating their diverse parts of speech. It makes sense that a claim like nominalization is a natural part of a
language is difficult to refute, even when certain nominalizing occurrences are more evident than others

depending on the linguistic context in which they occur.

2.2 Previous Studies on Nominalization in China and Abroad

The current studies that are related to the article’s theme, i.e., nominalization, reading studies, and corpus-
based L2 learning and teaching, should be categorized into three sections, respectively.

2.2.1 Types and Phenomena of Nominalizations

Domestically, Feng Shujian (1992) first systemically introduced nominal phrases’ characteristics in English
and ways to translate them into Chinese. For defining nominalization, Xu (2009) believed that there are various
types of nouns. In addition to the noun of verbs (i. e., process), the noun of small sentences and the noun of

environmental components belong to different types of nouns, and their internal grammar institutions have their
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own characteristics.

Some Chinese scholars have provided answers to “Is it true that English quantitative adjectives can’t be
nominalized?” (Zhong Shuneng & Fu Shuya, 2016). Other Chinese scholars are interested in the exploration of
the nominalization classification of English verbs and their Patterns and in the phenomenon of phrasal verb
Nominalization in Modern English (Liu Luying, 2009; Shi Penghai & Li Tong, 2002).

A special scholarly phenomenon in China is to deal with the Chinese translation of English nominal patterns
in texts for special purposes. Fu Jingming (2007), Zhao Junfeng (2006), and Lv Yulin (2019) have
approached the translation of nominal patterns in legal texts; Li Bingwu and Yan Jingmin (2002) discussed the
translation of nominalization in science-related texts; Fan Xiaohui (2005) talked about the translation of the
nominal patterns in medical thesis.

Regarding nominalization, foreign academics have differing opinions. In his introduction to the lexical
structure and etymology of English, Bauer (1993) delves deeper into the construction of English words and
compound words, analyzing a variety of word formation techniques such as prefixes, suffixes, transformations,
and more. Plag (2003 ) examines a variety of English noun constructions, including compound terms,
derivatives, and transformations. It also compares several forms of dynamic linguistic transformations and
examines the prevalence and usage guidelines of these constructs. In addition to providing a thorough analysis of
the development and changes made to terms in modern English, Stockwell & Minkova (2001) also look at the
origins of variety and change in the English lexicon.

Given the basic studies with regard to what is nominalization, how to classify it, how to translate it, and
how to understand the special linguistic case, the current studies are still in deficiency applying the understanding
of nominalization and transfer within such a process from semantic, syntactic, functional, and even cognitive
perspectives into studies like L2 language learning, text difficulties, reading assessment, etc. The current foreign
language teaching and learning studies alike are, too, less systemic in introducing the framework and theories that
concern nominalization (Zhai Ping, 2009; Cai Jigang, 2018; Li Wen & Guo Jianhui 2020).

2.2.2 The Association Between Nominalization and Reading Difficulty

According to Miao (2010: 10), the noun shift possesses the qualities of density, abstraction, and numerous
meanings. To be particular, the words altered by the noun meanings are generally abstract nouns, which
drastically increases the information density of the conversation, and the semantic relations frequently look
unclear, which makes people difficult to comprehend and even misinterpret. Simultaneously, the conversation
will become abstract and difficult due to the overuse of abstract terms. “The nominalized form’s semantic
expression is vague and not nearly as vivid as the corresponding verbs or adjectives, despite its accuracy in
grammar and practical matters. ”

In the same paper, Miao (2010) also noted that some people find it challenging to read articles because of
the particular nouns in English in four areas: vocabulary density, vocabulary structure, semantic expression, and

contextual variables. According to Wang Yunsu (1999), “the reader’s familiarity with the language form of the
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reading material and the information it contains directly correlates with the difficulty of reading. ” The information
substance and the linguistic form of the reading materials have a complementary connection. Effective reading
relies on the reader’s ability to identify the least obvious but effective language cues and make accurate
predictions right away, rather than having a thorough comprehension of the language component as a whole.

The reader’s degree of familiarity with the language of the reading material (known as Familiarity with the
Language) and the information contained therein (known as Familiarity with the Information) are inversely
correlated with the reading difficulty (known as Degree of Difficulty ). Reading becomes easier the more
accustomed the reader is to the material and language. Xie & Liu (2020) used a corpus to analyze the
nominalization utilizing conditions in Chinese master’s theses and discovered that there is little nominalization in
thesis theses and that greater nominalization results in more linguistic complexity in the essay. According to Ma,
Zhu, and Chu (2021), nominalization is more frequently used in English academic discourse than it is in Chinese
literary terminology writings.

Based on the aforementioned, it is theoretically viable to conduct nominalization-related studies onthe
reader’s comprehension and reading efficacy. Therefore, future studies could go to at least two pathways. First,
researchers would identify, with enough corpus, the correlation between the frequency of nominalized words and
the readers’ response, understanding, and feeling for the text, by which the study would benefit the verification
of the linguistic role of nominalization. Second, the scholarly context of teaching studies would find out the
relationship between the nominalization of the textbook and the efficacy of teaching, especially the L2 teaching
and learning. This would be conductive to the course design and text selection, and the related data would be a
reference to other studies related to writing and oral English tests and training. The point is the study of
nominalization, regardless of linguistics or language teaching and learning, is in dire need of corpus as a proof
since the related qualitative studies are sufficient enough for more empirical studies in order to verify and falsify.
Therefore, the following is a review of the current corpus-based studies on the phenomenon of nominalization.

2.2.3 The Corpus-based Nominalization Studies

The type of study was mainly found abroad. Numerous scholars used big data as a language pool to figure
out the evolvement and development of English nominalizations. Grefenstette and Teufel (1995) along with
Cowie (1999) and Fonteyn (2019) have used corpus as a means to identify the features of derived
nominalizations in the history of the English world, and in such a process, there was also devised related
approaches for the automatic identification for nominalized words.

With the support of the above studies in terms of data and technology, there emerged further studies on
forms and functions of nominalization in texts for special purposes. Shehzad (2019) probed into nominalization
in PhD dissertations in English Studies in Pakistan with the help of a self-built corpus. Su and Qiu (2023)
adopted a comparative perspective to look into the nominalization in English abstracts of Sci-Tech Papers by
Chinese and Native English Authors. Liu, Fang, and Wei (2017) used corpus to find out the syntactic patterns

of nominalization across Chinese and British media English. If translations can also be accounted for as a special
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type of text, recently there also appeared corpus-based studies into nominalizations in translated texts. Hou
(2013, 2015) researched, with the help of corpus, the nominalization in the English translations of Chinese
prose, and used the frequency of nominalized words as an indicator of the translator’s style. Liu, Liu, and
Cheung (2023) took a more general step in comparing the nominalization in both translated and non-translated
texts in order to find out the difference.

So far, it is necessary to make a conclusion that nominalization can be used as a pattern to investigate the
textual features or as an indicator of the textual difference. Could we use the special linguistic phenomenon as an
aspect of language teaching and learning? Given the relevant studies, we can make a claim that not only can the
academia go for studies involving nominalization in teaching but can also take corpus as a tool to make rather
objective observations. Wang (2012), Kim (2014), Zhang (2018), Lambert (2022), Bychkovska and Lee
(2023) mainly focused on the L2 writing skills and how nominalization among other language features plays a
role in defining competent writers in different levels such as pre-university and undergraduate, or for different
purposes like academic or collaborative writing.

Although all the previously mentioned studies are credited for their systemic investigation into and
application of the linguistic phenomenon, i.e. nominalization, they still lack combined ways of studies engaging
both corpus-based searches for nominalized patterns and reading complexity. Therefore, the article would carry
the related studies a step forward by using a statistical method to explore the correlation between nominalization

and reading complexity, and the content is mainly of the texts for L2 teaching purposes.

3. Research Design

One approach to addressing the issue of teaching foreign languages is the computer-driven language research
technique. Software for processing corpora, like AntConc, can offer context and frequency of word information,
as well as validate grammatical rules, word usage, and linguistic phenomena like word collocation. These tools
can be useful in resolving issues that arise during the teaching process. The article is based on the statistical tool
as well as some language theories for further discussion. In a word, the study is a quantitative plus qualitative

study for the L2 teaching reading materials.
3.1 Research Questions

Compiling and indexing word lists and obtaining high-frequency verb and adjective vocabulary are among
AntConc’s primary uses. This work attempts to answer the following three questions using AntConc for language
research and experiment to gather and collect high-frequency words and keywords (such as verb nouns, adjective
nouns, etc. ):

(1)What is the distribution condition of the nominalization in the first five units of A and B texts in the third

edition of the College English Intense Reading Textbook by the Shanghai Foreign Language Press?
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(2) Is there a relationship between the lexical density and the nominalization phenomenon’s frequency?
(3) How does the nominalization relate to the challenges associated with reading English texts

comprehension?
3.2 Research Materials

The focus of the study is the nominalization phenomenon seen in texts A and B of the first five units of Book
I and Book V of the third edition of SFLEP’s intense readingCollege English textbook. This study focuses on the
nominalization phenomena among the 5, 832 and 6, 429 words, respectively, in the self-compiled textbook

corpus.
3.3 Research Tool

As the primary instrument of this investigation, we utilize three functions of the AntConc, i.e. contextual
keyword (KWIC) distribution statistical analysis, word frequency distribution, and word density statistical
analysis. AntConc, a corpus software, was selected as the primary instrument for language analysis because of
its robust corpus analysis feature, which enables researchers to precisely and impartially count, examine, and
validate the corpus from many aspects for the purpose of data retrieval and processing. Such an approach bears
much significance in teaching and learning foreign languages. Specifically, it can make full use of some of the
functions of AntConc analysis, such as index line retrieval, word list, subject statistics, etc., to show the
nominal verbs, adjectives, and other noun phenomena. Through the word frequency distribution, vocabulary
density, word collocation characteristics, word combination strength, and speech errors of statistical analysis and
formative assessment, the software can be used to conduct a comprehensive and objective assessment of texts in
case. Such an analysis method can provide more objective and accurate language analysis results, which can help
students to better master the language knowledge and skills and help to solve the problems in language teaching.
Besides, the software can also benefit the study in a way of visualizing the textual characteristics and figuring out

the reading complexity in a quick and apparent manner.
3.4 Data Collection and Analysis

The following process is used to gather and analyze the study data:

First, using the texts of A and B from the first five units of Book 1 and Book 5 of College English Intense
Reading Textbook by SFLEP, the author created a corpus.

Second, the author attempted to use the symbol <N> to identify the nominalized forms in the corpus; verbal
phrases were labeled as <« VN>, adjectival nominalization as < AdjN>, and adverbial nominalizations as < AdvN>.

Third, the author used the program AntConC version 4. 2. 0 to determine the total number of
nominalizations, including VN, AdjN, and AdvN.

Ultimately, the author contrasted and examined the current nominalization study’s data to provide a list of
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conclusions.

3.4.1 Methods and Procedures of Retrieval

The noun list of associated verbs and adjectives is extracted using AntConc in units A and B of the first five
units of the College English (third edition) (Dong Yafen, Zhai Xiangjun, 2011, College English 5). It is

possible to obtain the reading material’s maximum frequency as seen below (Figure 1).

- anro
i
Target Corpus cwWiacC et File View Chuster N Grarm Collocate Word 4 >
Name: temp Entries 9 Total Freq 11 Page Size 100 hits P 1to9of 9hits O
Files: 1
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AT BT LR # Sab i
2 1 i 1 18818182 1.000
3 3 1 1 90909091 1.000
4 business 3 1 1 90909.091 1.000
5 helplessness 3 1 1 90909.091 1.000
6 narrowness e 1 1 90909.091 1.000
7 richness 3 1 1 S0909.091 1.000
8 selfishness 3 1 1 90909.091 1.000
9 wholeness 3 1 1 90909.091 1.000
Search Query B Words B Case (] Regex Min. Freq 1 2 Min. Range
“ness Start L] Adv Search
e Sortby Frequency () trwert Orcher
progress [ 100%

Figure 1. The High-Frequency Vocabulary Wordlist of AntConc

One special feature of the corpus software AntConc is the index marker map (concordance plot) (Figure 2),

which uses visual stripes to display the distribution of a given word over the whole article or book.

@ AntConc = (m] X
File Edit Settings Help
Target Corpus KWIC  Plot  File View  Cluster  N-Gram  Collocate ~ Word  Keyword =~ Worddoud
Name: temp Total Hits: 11 Total Files With Hits: 1
File= i Row  FilelD FilePath FileTokens ~ Freq NormFreq = Dispersion
Tokens: 6429
1 0 KE YRR Sabii L doex 6429 11 1710997 0.684

KIS Sab Tk =

Search Query 8 Words @ Case [ Regex Results Set Al hits v PlotZoom 1.00x |2| Ow

*ness £ Start | (J Adv Search

Sort by Dispersi ~ | [ Invert Order
Progress -100%

Time taken (creating KWIC results): 0.0518 sec

Figure 2. The Concordance of AntConc

One of the fundamental principles of writing materials is spaced “retrieval” which means that textbook
editors in the design content need to intentionally make some target language vocabulary high frequency, let
readers or learners constantly meet these expressions. This may have a wake effect on learners, and it is why the
function of the index mark figure for textbook evaluation is important. It helps pupils acquire new words and
explain what they have read in an article. It can increase the textbook reading difficulty for teachers as well as the

systematic complexity of textbook reading for textbook readers.
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3.4.2 Statistical Analysis of the Distribution of Keywords in Context (KWIC)

Using the various noun symbol suffix to identify noun words, for example, we enter in the lower left
box, the lower right corner to order according to the word frequency, and AntConc will automatically identify for
us. Depending on the word frequency from high to low will contain term words, we choose the college English
intensive reading textbook 1 in the first five units of A, B text as corpus A. It is important to note that AntConc
cannot automatically identify word components; as a result, words that are not nouns must be manually excluded
before statistics can be generated. Because many terms are inconsistent with our aim, like mental, they may
surface via direct screening with noun letter combinations, this can have negative consequences. As the manual

screening process is excessively labor-intensive and inefficient, we choose to use the input * —which appears at

the conclusion of the terms—as the search object rather than the phrases themselves (Figure 3).

————————— S
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Figure 3. Statistics of -ment Words

The text box displays the suffix density, but some words are more formed like verbs than nouns. For
example, some words ending with -ing are verbs rather than nouns, and some words ending in -er are
prepositions rather than nouns. As a result, we must manually filter the words from the statistical range rather
than using the word frequency displayed in the text box as the frequency of nouns, in case the experimental data
is skewed. For instance, the article searches the whole UlA text for nouns with the age prefix, excluding six
terms with similar forms, and only select verbs whose noun wording comes from it.

Double-clicking the blue portion allows you to view the index entry context in the original text as shown in
the following figure (Figure 5. ) via the import college English intensive reading textbook first UTA text txt file.
The author clicks the keyword context (KWIC) button, checks words, enters * tion, and clicks on the start
retrieval text with the end of the word number, the index would be shown as 6 (Figure 4).

Then, the author checks the index bar number after entering -term, -age, -ing, -ance, -er / or, -ence, -y,
-th, -ure, -ant, and -ness. For the upper-class teaching level, the author replaces the retrieval materials with
those from the College English Intense Reading Textbook 5 and tests the noun keyword (the verb is displayed in

Figures 6—-7, Figure 8) throughout the entire text in the same manner. The suffix for retrieval is mainly as
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Figure 4. Keywords Statistics Ending with -tion
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e T will get something more.
Seize ities to speak. It is true that there are few situations at school where you have to communicate in English, but you can
—U1Adocx

seek out opportunities to practice speaking the language. Talking with your classmates, for example, can be an easy and enjoyable way
to get some practice.

Also try to find native speakers on your campus and feel free to talk with them. Perhaps the easiest way to practice speaking is to
rehearse aloud, since this can be done at any time, in any place, and without a partner. For instance, you can look at pictures or objects
around you and try to describe them in detail. You can also rehearse everyday situations.After you have made a purchase in a shop or
finished a meal in a restaurant and paid the check, pretend that all this happened in an English-speaking country and try to act it out in
English.

Read widely. It is important to read widely because in our learning environment, reading is the main and most reliable source of
language input. When you choose reading materials, look for things that you find interesting, that you can understand without relying
too much on a dictionary. A page a day is a good way to start. As you go on, you wil find that you can do more pages a day and
handle materials at a higher level of difficulty.

Wiite regularly. Wiiting is a good way to practice what you already know. Apart from compositions assigned by your teacher, you may
find your own reasons fbr writing. A pen pal provides good motivation; you willlearn a lot by trying to communicate with someone
who shares your interests, but comes from a different culture. Other ways to wite regularly include keeping a diary, witing a short
story and summarizing the daily news.

Language learning is a process of accumulation. It pays to absorb as much as you can from reading and listening and then try to put
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Figure 5. The Context of the Nominalized Verb Index in the Original Texts
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Figure 6. Nouns with -ment Suffix in the Entire Text of Ul A

follows: -ence, -e, -y, -th, -ure, -ant, -ness, -term, -age, -ing, -sing, -on, -ance, -er.
3.4.3 Nominalized Word Frequency

AntConc English word frequency and theme word are listed in the target file. Two distinct corporawere
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Figure 7. Nouns With -age Suffix in the Ul A Text
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Figure 8. Words with -ing in the Full Text of UTA

gathered from the A and B texts of the first five units of College English Intensive Reading Textbook 1 and the A
and B texts from the first five units of College English Intensive Reading Textbook 5. To obtain the target word’s
frequency in the text, the author imports the target file, clicks the word to display the tab directly, and then
clicks again. To see the target words’ distribution in the text visually, plotting can be switched to visual bars.
We choose key terms such as * ation, *ism, * ment, * ness, *ity, * ship, #* hood, * ing, * ance/ence,
etc. to search for all kinds of nominalization.

This is so because the suffix -ing denotes verb nominalization, -ation denotes the process of turning a verb
or adjective into a noun, -ment denotes the process of turning a verb or adjective into a noun, -ness denotes the
process of turning an adjective or adverb into a noun, and -ity denotes the process of turning an adjective into a
noun. A noun can be transformed into a status or position by using the suffix -ship, a state by using the suffix -
hood, a school or idea by using the suffix -ism, and so on. -ance/ence denotes how a word might become a state
or characteristic. In the first text (the A text and the B text in the first five texts. The intuitive distribution figure

1 shown in the following figure (Figure 9. ).
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Figure 9. Frequency of Words Containing -age Suffix in the A and B Texts of U1-US
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Figure 10. The Word Frequency of A and B texts in UI-U5

Similarly, the noun phenomenon of certain verbs is retrieved in Corpus 2 (the first five units of the College
English Intense Reading Textbook). Figure 10 below displays the distribution.

Mathematical analysis and visual inspection of the image lead to the conclusion that corpus 2 has a higher
overall frequency and is more densely packed with verb nouns than corpus 1.

3.4.4 Statistical Analysis of Vocabulary Density

The approach to applying the functions of AntConc corpus analysis tools given by Anthony (2014 ), includes
importing corpus, using various analysis tools in the software, and using it for vocabulary analysis. To determine
the word density in the first five units of the College English intensive reading textbook (third edition), the
author chooses File> Open File (s) from the menu of AntConc. The text files for the first five units of the third
edition of the College English intensive reading textbook are accessible from the local drive. Then the author
chooses “Corpus> Word List” from the menu. Later, the author verifies the boxes for Words and Frequency
under the Output Options, sorts the data in decreasing order. Then the author should check the Include All and
Exclude Numbers boxes in the Words tab, and in the Word List tab, the author sets the Word List Output File to

the file name and saves the result. Finally, the Start button should be clicked to start generating the vocabulary
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list. Then the total number of words in the file should be counted. The author should select the “Corpus> File
Information” option, set the “File Information Output File” to the name and path of saving the result, click the
“Start” button to start generating the file information, and finally count the vocabulary density. The vocabulary
list file should be opened, and the author should divide the number of words by the total number of words in the
file to get the vocabulary density.

3.4.5 Analysis of the Nominalized Word Frequency

As per the previously mentioned procedures, within theCollege English textbook U1IA text, for instance, the
index bar number for -term, -age, -ance, -ing, -er, or, -ence, -y, -th, -ure, -ant, and -ness, are respectively
1,7,34,0,2,21,1,57,6,1,3,0.

Here, 32 nouns that finish in -ing remain after non-noun words are manually eliminated. Simultaneously,
the term nouns-tion, i.e., -term, -on, -ance, -er, -age, -ing, -sing, -ence, -e, -y, -th, -ure, -ant, -ness,
which are used in the College English Intense Reading Textbook 5 for the upper-class teaching stage have the
index numbers 10, 1, 15, 21, 1, 1, 32, 35, 1, 84, 11, 8, 3, 2. Thus it can be seen that in the more
academic, more objective, and rigorous College English intensive reading textbook like texts of U3A, there are
more verb-noun phenomena, compared with the more daily and explanatory College English intensive reading
textbook 1UTA. Using the first five units of texts A and B from the third edition of the College English Intense
Reading Textbook, we can use this procedure to count the total number of instances of all kinds of

nominalization. We can then repeat the process with book five.

4. Results and Discussion

4.1 Results

The results are largely the answers to the research questions proposed. The target of the data retrieval results
is to answer the questions as to the distribution of the nominalized words in the texts A and B of College English
(third edition), the relationship between the lexical density and the nominalization phenomenon based on the
finding, and the relationship between the nominalization and reading comprehension.

4.1.1 Distribution the Verbal Nominalization

As previously mentioned, the data presented by AntConc indicates that in the first five units of texts A and
B of the third edition of the college English intensive reading textbook, there are only 189 instances of all types
of nominalizations overall, compared to 221 in book five. Inbook one, there is less verbal nominalization in
distribution frequency than in book five.

4.1.2 Correlation between Nominalization Frequency and Lexical Density

The statistical vocabulary density in the five units ofCollege English Intense Reading Textbooks A and B is

as follows. Based on the aforementioned steps it could be calculated that the number of files total: 21523,
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variations in vocabulary: 3586, and vocabulary density: 16. 6% in the first five units (A and B) of the third
edition, which means there are 16. 6 distinct words for every 100 words.

Comparable statistical results may be found in Book 5, Units A and B text files of the College English
intensive reading statistics: the overall word count: 19822; 3, 354 is the distinct vocabulary count. The
vocabulary density is 16. 9% in the third edition’s first five units (A and B), which means 16. 9 unique words for
every 100 words. Based on the statistical findings, the vocabulary density of the first five units A and B of the
textbook’s book (16.9% ) is marginally higher than that of the first five units A and B of the first volume (16.
6% ), indicating a more complex and challenging-to-understand vocabulary use in the text of volume five, given
the cognitive load theory (Sweller, 1988).

The reader will have a greater cognitive burden as a result of needing more time to comprehend each word’s
meaning and function in a book with a higher vocabulary density. Texts having a high word density will be more
challenging, especially for English learners, because of their limited vocabulary knowledge. As a result, the
corpus survey discovered that, in the College English intensive reading materials, there was a positive correlation
between the frequency of nominalized verbs in the texts and the word density. This proves that the nominal
phenomenon in English academic papers is a common linguistic fact and that readers would receive more
intensive information from the nominalized materials (Zhang, 2017).

Furthermore, as per Guo Yun’s questionnaire survey (2017, 106 - 107), the English science and
technology literature likewise exhibits the same correlation pattern. However, it is clear that our process with the
help of AntConc, which screens nominalized verbs and adjectives, differs from other approaches in that it is
comparatively more precise, thorough, and objective.

4.1.3 Correlation between Statistics and Reading Difficulty

The statistical findings indicate that College English 1 has a lower frequency of nominalization and a lower
vocabulary density than that of 5, because the texts in the latter are more objectively applied, more specialized
than general, and more academic than those in Book 1.

According to cognitive load theory, more information density makes it easier for the reader to become
burdened with comprehension, which raises the possibility of producing ambiguity or even misunderstanding.
Therefore, from the standpoint of the students, the anticipation sample and the A and B texts in the first five

units of the fifth volume of the College English intensive reading textbook have a higher difficulty factor.

4.2 Dascussions

The discussions are further explanations based on the data findings with the help of AntConc, and the aims
in the following section are to figure out why there was the differentiation and to give an account for the role of
nouns in writing and reading. This part would further answer the research questions in 3. 1.

4.2.1 Results Explanation Based on AntConc

From the specific content of the two research subjects, College English Intensive Reading Textbook book one
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selected a more popular content; most of the texts are written from first-person perspectives; the UL A text is an
instruction manual on English learning strategies, and the U1B text is a manual on optimizing study habits. Both
texts must be easily understood to fulfill their intended purpose and be effective in guiding English language
learners. Therefore, it is suggested to use fewer verb nouns in the writing to lessen the cognitive burden of the
reader. This would effectively reduce vocabulary density and decrease the likelihood that readers who are not
native English speakers would find the article difficult to grasp.

However, the materials in book five are chosen in a more scholarly manner. A biography, which is
informative and narratively rigorous with a high frequency of verb to noun and higher information density—
meaning that the article’s context is close and interlocking and its logic is strict and rigorous—is found in the
majority of third-person descriptive or narrative articles, which are objective. This includes U2A texts. Many
explanations may be used to prove the positive link between vocabulary density and the frequency of pronouncing
English nouns from a linguistic standpoint. Among them, the hypothesis grounded on cognitive load theory
maintains that a text with a high vocabulary density would have a higher cognitive burden due to the increased
frequency of nouns.

As a result, reading these texts will become more challenging as the reader will have to expend more
cognitive energy to comprehend the content. In addition, research based on corpus linguistics suggests that the
frequency of utilizing nouns in high-density texts is connected to domain specialization. Nouns are typically
employed more frequently in particular disciplines (such as science and technology, medicine, etc. ) since these
fields need the expression of more professional phrases and concepts nominally. When digesting texts in these
disciplines, learners must be especially adept at these frequently used nominalized terms. In conclusion, a
positive correlation was found between the frequency of English nominalization and the lexical density of texts,
indicating that English nominalization is used more frequently in texts with a high lexical density. This should be
given enough consideration in the learning and teaching of English as it is connected to the text’s complexity,
cognitive load, and domain specialization.

4.2.2 The Role of English Nouns

Li Fengxian (2021) claims that even though the two phrases convey the same ideas, the noun-treated
sentences are shorter and more formal than the original ones. The formal level is especially important in academic
English writing. As is said, “written text with high vocabulary density is used more frequently because it is
relatively less common in spoken language and more common in written language. ”

In the first textbook

e. g.,1: Do not treat all new words in exactly the same way. (Dong & Zhai, 2011, College English book
one, p, 1)

In the fifth textbook

e.g.,2: It is because of this intimate connection between words and life itself that we have organized this

small volume in a new way. (Dong & Zhai, 2011, College English book five, p, 16)
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The nominalized sentence, on the other hand, is more formal, scholarly, and authoritative than the original
sentence. Thus, it is evident that there is a relationship between the sentence’s nouns and formality. Because
nominalization eliminates verb polysemy and adjective ambiguity, it can improve the precision and rigor of
sentences. Furthermore, nominalization emphasizes the theme and point of view in academic publications by
turning verbs or adjectives into themes. This helps to highlight some abstract and difficult notions.

Furthermore, the use of nouns in academic texts helps to improve the efficiency of information transmission,
shorten complex sentence structures, make them easier to understand and remember, and keep readers from
becoming bogged down by long, boring articles. All of these benefits help to reduce the barriers that readers face
when reading academic texts. People are more likely to use simple verbs and adjectives to express ideas when
speaking in oral English because these forms of expression are more important for achieving the goals of instant
communication, communication, and emotion transmission. As a result, nouns are used less frequently.

4.2.3 Some Limitations of Using Nominalized Words

From the perspective of cognitive function, Miao (2010) made the following observation, ‘“the use of nouns
should be moderate; excessive noun use will make the language appear affective and even burdensome. If we put
forward the limitation of English nouns, the problems and conditions that must be paid attention to in the use.”
Thus, some proposed guidelines must be followed while selecting and utilizing nominalized methods. Adjectives
and non-noun verbs should never be unilaterally changed into nouns in language usage, let alone English
nominalized meanings, which cannot be thought of as the ultimate key. Linguistic norms must be followed while
using noun- words to avoid semantic or even actual ambiguity. To minimize students’ comprehension hurdles, it
is vital to avoid the exploitation of nouns.

Wang Yunsu (1980, 1999) noted that textbooks “unilaterally emphasize the importance of information,
ignoring the difference and complementarity between the two in the relationship between language form and
information content. ” The primary goal of designing a reading activity is information gathering. People are led to
believe that mastering a language is equivalent to mastering its design and arrangement, and that mastering the
information is equivalent to mastering the language. This not only obscures the distinction between the two but
also ignores their complimentary connection. The result of the study shows that more nominalized words make it
difficult for students to determine that they do not understand the grammatical structure of the sentence or the
information content when they encounter reading disorder, which increases the difficulty of reading.

Additionally, verb nominalization can be decreased by speaking in clearer, shorter sentences, and by
employing fewer passive assertions. For instance, “the team completed the project” might be shortened to “the
team completed the project. ” However, Sanchez-Salcedo’s (2019) study, which examined the impact of English
noun phrases on Spanish students’ reading comprehension, discovered that while unfamiliar noun phrases can
impair reading comprehension, familiar noun phrases can enhance understanding. As a result, to aid students in
understanding the noun phrases used in the text, a glossary or glossaries might be included in the textbook

appendix.
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Additionally, to lessen the strain on the reader, one should think about utilizing its representation or
abbreviation. To put it briefly, eliminating superfluous noun phrases, giving definitions and explanations, and
utilizing straightforward terminology can aid readers in understanding English texts especially difficult ones like

literature.

5. Conclusion

Within the parameters of the text objects examined in this study, there is a positive correlation between the
frequency of English nominalization and the text’s lexical density. Also, the text becomes more challenging to
read and comprehend at greater lexical densities.

The link of combining language study with information technology is corpus, which is now a very developed
and often used language research tool. The extensive reading materials for College English (third edition )
involve linguistics, teaching, and computer-related theory. Based on AntConc data analysis, noun phenomena
that caused the reading difficulty of the text are discussed in quantitative evaluation, i.e., measurement, data
statistics, and analysis functions. The technology is systematically discussed in the article, covering various noun
phenomena and their relationship to specific application reading difficulties. The findings in the above article also

allow textbook writers, users, and students to further develop and refer to.
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Abstract: In the current era of the Internet, there is a constant demand for health information from the public. This is
particularly true in the COVID-19 epidemic in early 2020, where social instability has heightened the importance of
health information in people’s lives. This paper utilizes questionnaire surveys and interviews to investigate the spread of
misinformation in health communication among the elderly and proposes corresponding methods to prevent its spread.

The study concludes that the issue of misinformation in health communication can be addressed through the
improvement of national laws, the technological innovation of network platforms, positive health education for younger
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1. Presentation of the Issue

1.1 Background of the study

In the present era of the Internet, health information is always a rigid demand of the public. This is
particularly true in the COVID-19 epidemic in early 2020, where social instability has heightened the importance

of health information in people’s lives. The 48th China Internet Situation Report Statistics, released by GNNIC in
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2021, reveals that China’s middle-aged and elderly population is the fastest-growing group of Internet users. The
proportion of Internet users aged 50 and above has increased by 5. 2% compared to June 2020, accounting for
28.0%, according to GNNIC. The number of the aged accessing the Internet has increased sharply, and
misinformation regarding health information is spreading rapidly in various forms. Misinformation in health
communication on the Internet is a pressing issue, particularly for the elderly who may lack media literacy. Such
misinformation can act as a “social placebo” during the epidemic. Misinformation in health communication is an

urgent issue to be addressed.
1.2 Research overview

Health communication was first developed in the United States of America. The American scholar E. M.
Rogers (Rogers, 1994) proposed a new definition of health communication as the translation of medical research
findings into public health knowledge through changes in attitudes and behaviors, reducing the prevalence of
disease and mortality rates, and effectively improving the quality of life and the standard of health of a
community or nation. According to this definition, health promotion is the ultimate goal of health
communication, which is both an effect and a type of behavior. As an effect, health promotion emphasizes an
upward, positive orientation; as a type of behavior, it refers to promoting people to improve (control) and better
their health (TU & ZHANG, 2012). Since the inception of the Internet, health promotion to the public using the
Internet as a medium has been referred to as “Internet health communication” (REN, 2008). WeChat
communication is a common health communication practice in the new media era (ZHONG et al., 2015).

Misinformation refers to false, incomplete, or misleading information communicated, provided, or
confirmed to a targeted individual, group, or country. (Intelligence, 2018) The dictionary website Dictionary.
com (2018) selected “misinformation” as the word of the year and distinguished it from “disinformation” (LIU &
YU, 2021). A significant amount of misinformation is being spread through WeChat public accounts. It has
been noted that these accounts have become a breeding ground for rumors and false advertisements (WANG,
2014).

Elderly people with limited media literacy are more susceptible to being influenced by false information on
WeChat in the new media age. They are often the primary targets of misinformation campaigns. Misinformation
in health communication can take advantage of the high demand and relative lack of media literacy among elders
leading them to fall prey to it. (JIANG et al., 2021) To address this issue for elders with low E-health literacy,
it is essential to examine governance strategies that can counteract the mechanisms of misinformation diffusion in

health communication.
1.3 Significance of the study

Misinformation in various forms has permeated the lives of the elderly through the Internet. Elderly people

have transferred their trust in traditional media for health information dissemination to the new media, where
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everyone is a “producer and consumer. ” Individuals or groups publish the information on the new media platform
without professional review. Health information content often lacks professionalism, and the judgment of
traditional Chinese medicine and traditional Chinese medicine prescriptions is often mixed with personal
experience. This paper proposes strategies and methods to improve elderly people’s media literacy and
information quality of life through different subject levels.

The “Digital China” strategy and the unblocking of the “last mile” of digital information in rural areas have
increased the number of elders accessing the Internet at a social level. However, the success of urban and rural
elderly people in gaining access to the Internet represents only the bridging of the access gap in the digital divide.
At the same time, there are still significant problems in terms of the usage gap and skills gap. Addressing the
susceptibility of the elderly to believe health misinformation can help bridge the generational gap in society.

When developing theories, it is crucial to combine the fields of health and communication studies to make
practical recommendations regarding the susceptibility of the aged to health misinformation. Additionally, it is
essential to strengthen national policies and penalties, upgrade governance technologies on platforms, and remind
families of the youth group about the need for offspring support and “digital feedback.” To address the lack of
media literacy among the elderly, it is crucial to understand their psychology and perspective as an audience.

This will help to curb the proliferation of health information on the Internet.

2. The Dissemination Mechanism of Misinformation in Health Communication

Among the Elderly Group

2.1 Sources of dissemination of misinformation in health information

The information superhighway has been constructed in the current era of new media, enabling the rapid
transmission of vast amounts of information. During the pandemic, opportunities for the elderly to participate in
social activities or attend offline lectures promoting healthcare products have significantly reduced. Social media
platforms, such as WeChat, have become the primary source of health information for elderly people. However,
these platforms are characterized by multiple health information publishers, a lack of censorship, and
overwhelming information. This creates an environment where misinformation can easily spread and contribute to
the widespread dissemination of inaccurate health information among the elderly population. The spreaders of
false information do not necessarily engage in malicious activities such as promoting fraudulent healthcare
products or targeting elders with scams. Instead, it is often a marketing strategy driven by the “eyeball economy”
(The eyeball economy is an economic activity that relies on attracting the attention of the public to obtain
financial benefits) and the benefit of a considerable stream of visitors to attract people’s attention in the self-
media. Through high readership and viewership, increase advertising revenue to obtain economic benefits. There

are some extreme cases of health misinformation targeting middle-aged and elderly people, such as “secret
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recipes, ” which can be confusing. These purveyors of misinformation establish themselves as “opinion leaders”
in the elderly group by demonstrating their familiarity with health knowledge or their long medical treatment

history. Awareness of such misinformation and seeking reliable information sources is essential.
2.2 Types of health misinformation

2.2.1 Exaggerate and bluff

Misinformation in health communication among the elderly often employs attention-grabbing headlines, such
as “If you don’t know this, you could lose 5 million” and “Share this with your friends. ” These headlines attract
elderly readers but may not reflect the article’s content accurately. The content is often entirely made up and
targets health information that interests the aged. It contains sensationalized and misleading information,
supplemented by obscure professional jargon that preys on the fears of elderly people. The most well-known
example of exaggerated harm is the claim that playing mobile phones can cause blindness. Advertisements in
WeChat articles with keywords such as “playing mobile phones” and “blindness” are not supported by any
substantive news events or actual cases.

2.2.2 Rely on fabricated authority to support the argument

Content appears in the form of statements by specific experts and professors. Still, there are no such experts
and professors, only a front to attract attention, which deceives and drives elderly people to disseminate the
content consciously.

2.2.3 Shufflingcards and cheating, swapping concepts

Health scams that deceive the elderly with seemingly reliable logic are confusing and misleading. For
example, the theory of “sterilization by table salt” suggests that table salt can play a sterilizing role, but it
requires a concentration dozens of times higher than daily consumption. The common health tips of “gargling
with salt water to sterilize the mouth” and “washing rags with salt water” are also misleading and should be
avoided.

The health communications contain various forms of misinformation, including text, images, and videos.
The information revolves around highly publicized public health events, such as the prescription of epidemic
prevention during the COVID-19 epidemic and exaggerating the epidemic’s severity, causing panic among the

elderly and leading to secondary dissemination.
2.3 Mechanisms of dissemination of misinformation of health information Among the elderly

The dissemination of health misinformation among the elderly on online platforms through interpersonal
dissemination via links sent from acquaintances on social software, such as WeChat, and mass dissemination
through WeChat public news platforms. Misinformation forwarded by media audiences to social software
significantly impacts the elderly population. According to Rogers’ theory of Innovation and Diffusion, more

effective communication can be achieved by combining mass and interpersonal communication. In the era of new
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media, the phrase “everyone has a microphone” has brought about the freedom of speech but has also resulted in
public noise and chaos. Unverified health information is often shared on social media platforms, including
WeChat public accounts. It is crucial to verify the accuracy of health information before sharing it on social
media. These articles are then forwarded by users through WeChat chatting, creating a viral effect. We found
that a strong relationship connection in WeChat group chats can significantly increase the level of misinformation
in health communication among the aged. This can lead to changes in attitudes and an increased likelihood of
participating in misinformation activities.

A large amount of misinformation in health communication caused the significant consequences of rift
transmission. It was discovered only later. To improve health communication, it is crucial to avoid spreading
misinformation. Doctors or scholars should carefully write professional “refuting rumors” articles. The language
used should be clear, concise, and easy to understand. In online health communication, misinformation and
rumors spread rapidly, causing severe consequences. It is important to always verify the truth and avoid

spreading rumors.

3. Analysis of the Current Situation and Reasons for the Spread of

Misinformation in Health Communication among the Elderly

3.1 Status of misinformation in health communication Among the elderly

3.1.1 Data collection

The questionnaire survey method was used to collect data for this paper. To ensure the quality of the
questionnaire, its content was pre-surveyed and modified before being issued. Any semantic confusion was
addressed by modifying the corresponding questions. Skipping questions was not allowed. The survey involved
distributing questionnaires and conducting interviews with the elderly aged 60-75 who had completed an offline
health management center internship. The main focus was their doubts about health information and personal
health issues. The initial two sections of the questionnaire were analyzed using a five-point Likert scale to assess
factors such as the ability to identify health information, loneliness among elders, and their level of participation
in health information. The final section consisted of fill-in-the-blank and single-choice questions. A total of 113
questionnaires were distributed, with 100 valid responses. The aged willing to participate were interviewed while
the questionnaires were being distributed.

3.1.2 Questionnaire dimensions

The susceptibility of elderly people to misinformation in health communication is closely related to their
characteristics. Our research focused on measuring demographic variables, loneliness, health information
mastery, and information acquisition methods of elderly people vulnerable to misinformation in health

communication. The demographic variables comprise age, place of residence, and family situation. The level of
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loneliness is measured by two questions: “I usually feel lonely” and “My children will call regularly during the
epidemic. ” The health information mastery level is also taken into account: “I can evaluate the authenticity of
health information, ” “I possess some knowledge of health, ” and “I frequently purchase medication to maintain
my health. ” The dimension of the way of obtaining information: “I mainly obtain health information
independently, ” “I pay attention to health information released by professional media, ” “I pay attention to the
news forwarded to me by friends in social media, ” “I am active in the health information community, ” “I often
participate in offline health communication activities. ”

3.1.3 Conclusions of the study

Among the elderly population, 59% of males and 74% of females are prone to believing misinformation in
health communication. This gender difference is significant, with females being more susceptible to the influence
of such misinformation. Regional differences in susceptibility to influence among the elderly group exist based on
their places of residence. Specifically, 69% of the elderly group in rural areas and 45% of the elderly group in
urban areas are susceptible to misinformation in health communication. Additionally, the elderly who live alone
are more vulnerable to such influence. Regarding loneliness, 73% of elders who live alone believe they are more
likely to be affected by misinformation in health communication. Regarding health information mastery, only
17% of elders with a high level of health information mastery are susceptible to misinformation in health
communication. In comparison, a staggering 92% of elderly people with a low level of health information
mastery are susceptible to misinformation in health communication.

The study found that over 85% of the elderly were impacted by misinformation in health communication.
The primary mode of transmission was through solid connections on social platforms like WeChat. Female,

isolated, and rural elders were more susceptible to misinformation.
3.2 An analysis of the reasons for the spread of misinformation in health communication Among the elderly

3.2.1 Individual dimension

As individuals age, not only do their physical functions deteriorate and their organs age, but they may also
experience psychological challenges due to changes in their social and familial roles. Especially during the period
before and after retirement, some elders may struggle to adapt to the changes in their daily routine and activities.
This can lead to feelings of sadness, complaints, avoidance of social situations, and a reluctance to engage with
others. It is important to address these difficulties and problems clearly and objectively. Some studies have
shown that elderly people may exhibit “age-rejection-sensitive” behavior, which refers to an expectation of
rejection of their requests in the context of loneliness and sadness. Those who spread misinformation about health
often approach the elderly with warmth and affinity or use modern means that may be difficult for them to
understand to disseminate false information and take advantage of their vulnerability. The likelihood of the
elderly being confused by misinformation from unknown sources, such as the “fake Jin Dong” news reported last

year, can be reduced when they are cared for by their children. Regarding the fake Jin Dong news, the woman,
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who is 60 years old, eventually discovered that Jin Dong was a fake. However, she expressed her willingness to
wait. The fake Jin Dong on the Internet gave the elderly woman a sense of affection and emotion that was lacking
in her partner’s feelings, leading her to leave her home. Loneliness among elderly people has become a common
issue in our country due to the serious aging population.

3.2.2 Socio-environmental dimension

According to the American psychologist G. W. Allport summarized the rumor circulation formula R = I X A
x U (Rumor Circulation = Relevance to the issue X Social member’s sense of insecurity X Environmental
uncertainty ) in which " Relevance" refers to the degree to which the social members are related to the issue
involved in the rumor. The elderly population is highly engaged with health information, particularly concerning
themselves. However, this group is also more susceptible to spreading misinformation in health communication,
which can lead to the proliferation of inaccurate information in social health circles. The psychological conditions
of rumor dissemination are referred to as the sense of insecurity of social members in the rumor circulation
formula. The individual-level analysis shows the specific psychological conditions of the elderly group.
Uncertainty in the social environment refers to the unstable state of the environment and the disorder of the
information environment due to the lack of smooth authoritative information channels or the lack of credibility.
The elderly often receive information about the world through “news co-channels, ” which can create a “mimetic
environment” constructed by mass media rather than being a true reflection of reality. During the COVID-19
epidemic, misinformation in health communication disseminated by the mass media influenced the perception of
the epidemic’s risk among elderly people. They were willing to believe in health rumors such as the “garlic cures
epidemic” and “the epidemic was made in the USA.” The epidemic has created a social environment that
facilitates the spread of misinformation among the elderly. In the follow-up study of “social amplification of
risk, ” it was discussed that if the elderly’s perception is not satisfied in the context of the epidemic, the risk
information will be replaced by other information. This highlights the importance of addressing the elderly’s
perception during the epidemic. According to the discussion of the “information vacuum” in the follow-up study
of “social amplification of risk,” if the cognition of the elderly group is not fulfilled in the context of an
epidemic, it is likely that conspiracy theories and rumors based on the limited information provided by the official

government will take the place of the risk information.

4. Strategies for Addressing the Gullibility of the Elderly in Believing

Misinformation in Health Information

4.1 Targeting the loneliness mentality of the elderly, offspring provide health education through cultural
feedback

The prevalence ofthe aged relying on misinformation in health communication highlights the need for
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younger generations to actively educate them on technology. Additionally, Quest Mobile reports that as of May
2020, China’s “silver-haired people” (those over 50 years old) have a mobile device user base of over 100
million, with a growth rate much higher than other age groups, making them an important source of incremental
mobile Internet users. As of December 2020, the proportion of Internet users aged 50 and above has increased
from 16. 9% in March 2020 to 26.3%. This indicates a significant increase in Internet usage among the middle-
aged and elderly groups. The digital literacy of middle-aged and elderly people is an urgent topic that needs to be
emphasized and addressed. As a generation left behind due to the disintegration of collective life and
acquaintance society, the elderly need to access the Internet and integrate into the digital society. An increasing
number of elders are participating in WeChat groups and social circles. However, these groups may lack media
literacy, and members may rely on traditional media to judge the accuracy of health information on new media
platforms. This can lead to a weak sense of information criticism and confusion when faced with complex and
fragmented information, misinformation, and hypertext on the Internet. Furthermore, some of the aged have
experienced mental and financial setbacks due to their incorrect interpretation of health information, which has
had an impact on their overall well-being. To enhance the media literacy of elderly people, one effective
approach is to provide them with “cultural feedback™ from their children. The concept of “cultural feedback”
originates from Mead’s “post-metaphorical culture. ” It refers to the occurrence of a reverse cultural inheritance
from the bottom to the top when there is a one-way cultural inheritance from the top to the bottom of the line. In

>

the digital age, the elderly, referred to as “digital refugees,” require guidance from the younger generation,
known as “digital immigrants” or “digital natives.” However, only the foundation of media skills is provided
through feedback. However, feedback on media application skills is only the foundation. It is important to
provide deeper feedback on digital content to promote network information security among the elderly group.
When educating elderly people about the Internet, it is important to enhance their sense of participation in

the media, establish a positive atmosphere for media use, and encourage them to accept new information. This

will help prevent them from being affected by false information in health communication.

4.2 Improve the social environment and open up new channels for online platforms to adopt new

technologies for governance

Online platforms should ensure that they cater to the needs of the elderly population and keep up with the
development of social aging. They should actively respond to the Implementation Plan on Effectively Solving the
Difficulties Encountered by Elderly People in the Use of Intelligent Technology issued by the State Council in
November 2020. The plan proposes that the difficulties encountered by the aged in using intelligent technology
should be effectively addressed under policy guidance and with the joint efforts of the whole society. It is
important to ensure that elderly people are not left behind in the era of the “Internet of everything.” The
implementation program released by the State Council in November 2020 proposes: “Under the guidance of

policies and the joint efforts of the whole society, the difficulties faced by the elderly in using smart technology
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should be effectively resolved so that the majority of elderly people can better adapt to and integrate into the smart
society. ” In December 2020, the Ministry of Industry and Information Technology (MIIT) issued the Special
Action Program for Aging and Accessibility Modification of Internet Applications and decided to organize and
implement a one-year special action for aging and accessibility modification of Internet applications nationwide
starting January 2021. Online platforms will develop age-friendly rumor debunking platforms, raise the
temperature based on improving the speed of rumor debunking, focus on misinformation in health communication
common in the daily lives of elders, popularize basic Internet knowledge for the elderly, abolish advertisement
placement, redirection, and pushing, disseminate true, effective, and easy-to-understand health knowledge for
the elderly with new platforms that use simple operation modes instead of just enlarging icons and fonts to provide
care for elderly people, solve the pain points of elderly life, and provide convenience for the elderly group.

Online platforms can prevent misinformation from flowing out of official channels through a sound fact-
checking system using professional resources and advantages, conduct in-depth investigations to provide official
information in a timely and accurate manner, and enhance the credibility of mainstream media platforms. As well
as the use of new text mining technology for rumor identification of aggregated information, collating a rumor
information base, use of robot learning to automatically check the rumor information and rumor sentiment for
positive or negative fear of the short, the formation of appropriate clarification program the next step in the aging
of the rumor platform to effectively snip the rumor content, restore the truth of health information, to prevent
more elders continue to be deceived. Network platforms should rely on today’s advanced intelligence and big data
technology to strengthen the content of the platform’s gatekeeping efforts and lead by example. For example,
Alibaba has launched the “Al Rumor Crusher” to combat misinformation on its platform. At the same time, it
should also actively cooperate with the government to implement relevant laws and regulations. For example,
Weibo actively implements the “foreground voluntary, background real name” mechanism, which is more
capable of spreading misinformation on the issue of accountability and corresponding penalties.

However, attention should be paid to the complementary nature of manual and robotic gatekeeping in the
process of governance of health dissemination of misinformation on online platforms. Strict compliance with the
State Internet Office on the “Internet Information Service Algorithmic Recommendation Management Provisions”
should not use algorithmic technology to shield information excessively and should be careful to prevent the

reverse control of technology for humans.
4.3 Enhancing cyberspace securily and managing health misinformation at the national strategic level

During the Internet era, rumors spread rapidly. Therefore, it is important to accelerate the government’s
control of Internet rumors. Health prevention and control of health information during the epidemic are important
issues of public concern. On August 21, misinformation about a student dying from vaccination in Wuxi was
widely spread. However, the local public security bureau verified that the picture associated with the claim only

showed a student who had a dizzy reaction during vaccination. The widely spread misinformation does not match
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the facts. After the incident, the Wuxi Municipal Party Committee Cyberspace and Information Office
collaborated with the city’s major mainstream media to release verification information and dispel misinformation
through short video platforms, Weibo, WeChat, and other channels at a national level. Zhu Mou, who spread
“vaccine rumors, ” was arrested by the Yixing City Public Security Bureau for investigation. The case falls under
the Network Security Law, Network Information Content Ecological Governance Provisions, and Public Security
Administration Punishment Law. In the case of identifying rumors, we cannot ask the responsible party to verify
them. Instead, we should look to the administrative authorities to confirm or deny the rumor. This fully
embodies the saying, “Rumors are difficult to dispel. ” The governance process of misinformation about health
rumors of social harm should be strengthened to punish the means and strength, with strong legal authority and

deterrence, to curb the network information environment destroyers.

4.4 Reinventing the qualily of the anthropomorphic environment, journalists and medical experts join

Jorces to promote health information

Research on health communication in China is in its early stages, and the intersection between the health and
medical fields is not yet well-developed. The definition of health communication necessitates the transformation
of medical research results into health knowledge for the general public. This requires a communicator who
possesses not only medical expertise but also communication skills and an understanding of the audience’s level of
knowledge. It is important to avoid relying solely on medical experts or professional journalists who may lack the
necessary skills and expertise.

During the SARS outbreak in 2003, health-related reports in China were dominated by professionals who
were absent and voiceless. The presentation of health information was overly specialized, making it difficult for
the audience to understand the main message. As a result, public discourse was silenced. During the COVID-19
epidemic in 2020, the discourse has become more objective. The public has learned that Zhong Nanshan is a
representative figure on the front line of the fight against the epidemic through public expression on authoritative
mainstream media platforms. Expert discourse, including media interviews and professional contributions, has
been made understandable to the public, breaking down the barrier between scientific and media discourse and
creating greater public value. However, the collaboration between medical experts and media should be closer,
as compared to the SARS period, to report on the COVID-19 epidemic’s problem-solving and progress. The
speed of this collaboration should be further accelerated, and a clear direction for it is needed.

To improve health communication among the elderly, it is recommended to encourage more content
producers to create self-media content by collaborating with mainstream media. This will help to combat the
spread of misinformation efficiently. The use of pictures, videos, and other media formats can be particularly
effective in explaining common health problems in a way that is easily understandable for the elderly. The
inclusion of medical professionals with expertise in pre-checking or post-checking can reduce the likelihood and
potential for misinformation to spread by implementing more rigorous manual controls for the dissemination of

health information.
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5. Conclusion

This paper examines the dissemination and management of health communication misinformation among the
elderly population. The study, conducted through questionnaires and in-depth interviews, reveals that health
communication misinformation is pervasive and often exploits vulnerable situations. Various types of health
communication misinformation, disseminated online or offline, have different objectives and impact the elderly
population. The impact of misinformation on the elderly in health communication is closely linked to their
gender, place of residence and living conditions. By investigating the causes of misinformation in health
communication, we can scientifically and accurately address the issue by improving both personal and social
factors. The issue is particularly severe among the elderly population, and while multiple factors contribute to it,

addressing it will require collaboration from various stakeholders to ensure sustained progress.
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Abstract: The personal pronouns in Xinzhou dialect can be divided into two categories: three body pronouns and
other personal pronouns, which can serve as subjects, objects, and attributives in sentences. There are two sets of
plural forms for first and second person pronouns, including simple consonant, simple addition, and superposition.
These two sets of plural forms can be distinguished based on the controllable level of the possessor in the ownership
relationship. Nowadays, the plural forms of first and second person pronouns have a singular representation. The
pronoun “ya” gradually becomes an emphasis marker, and the emphasized “ya” can be placed before the noun
component to form an appositive structure, or moved after it, leaving the meaning of the sentence unchanged. In
addition, the personal pronouns in Xinzhou dialect have rich pragmatic connotations.

Keywords: Shanxi dialect; Xinzhou dialect; personal pronoun; plural forms; pragmatic connotations
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T
HEESCA ;... The rocks had something in them, he knew not what, something dark red. He looked up, and

it was as if blood was cascading from the mountain top straight onto his face, embroiling him in a tragic battle

IIMT PR SCA R oA BN FEBRIG RO 4 R R S S AR AL, BUR B el S 2 A R RSO Z ]
R PR AR 2, A B HRE N | LU AE B TR T Gt M0 ISR B B AR BRI AT e R EAZE MR R (0
o T HARSCA R BB 1 10 A S AR AP AR B b ) A MR A R 5 7 B | S I T S S IR B 1) 32
Mo BRI — R BIRRGRE %, AP IER) 758 NS A C B, 150 B7R FEEASE 1L 2 1% 10 Bk
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INERRE S A ARGRE TR T RAMYE S . P SR A YRR RE T DU IR ] DU N B
/INRCEEE) HEE S A RRGRATEEVE . BN, 25 T WO TR B T RO , 28 RATACEIRR AT BURL | . A, 3L
RN 5 SR AT 2 AR R SR AT ST TRGR | SRR & RO R | /NGRS o B S T 2 1Y o
JEH & RAR SCIE I BOR & 5 A I

1. ANYIERE

NG S R/ DR E A Ry FEE R TP R RGN, (EEE) M AYE S 1R B e M
B v, RUREE AR A O RYRREE INZS, 2 I 05 I A SO BRES N B AR A Al , ANTE SIS 5T
TERE BN SR Y A R R A S P R T S B AR A AL

11l 2

VA e BARE R o BBl B R T AR AR, T, AR 45 8 A A8 AR, 8 R R 69 AR,
R T AAAREEFEAZ L

X 4545

HEESCA ;.. Better to raise a pig than to raise you, a pig can give me meat. Oh dear! Oh dear! You naughty

boy, what good are you? Not even a grain’s worth of good. And what’s the use of that dicky of yours? What
woman would marry you... H'm?
F Mama
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B WSO P BURZ 3R 5, o N R, il B LA —E 0 s T B AR R e 35 s A 0, 2r2r
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PRSCAS 3B A dm A, A F o e A8 A i, 0 HORAY  BAAIR T A AL AR R B B AR AR P g e
—iB ARG ZHFERAE, B[S | BRAAEF ORI ESFE S Z VLR T -G R

N X
=

H A SCAS : Then there were women who caught poisonous insects of all sorts using cock’s blood for bait. They
ground the dried insects into powder and hid it in their fingernails. When your attention was elsewhere, they
would flick the powder into your teacup, causing you to die a sudden death. This was called “casting the insect
spell”. It was believed that those who did this would gain longevity and good health.
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A thunderous cheer went up as the ox fell forward. The sound was too loud, too sudden, and smelled too

strongly of alcohol; Young Bing was frightened, his upper lip twitched, and he started to mutter.
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HE U/ Once again he asked [ How about it? What do you say? | To his surprise Mangeng stuttered,

avoiding his eyes, before finally blurting out, [ Thanks a lot for your concern, chief. Please give me a few days to
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think it over. ... | Yang glowered angrily, tempted to bellow, [ Who do you think you are? A piddling cadre

giving yourself such airs! |

A R o AR i 24 8 i R BRSNS TR A28 ) R 000 B B, T R0 B O A i A, AELFE 4 SO IO
A, FUREEIHCET , IS R s A 7 D A BRI BE . RSOR I S 1 9 A S A AT 19 A il BLEE S 5
(HVARFRGY ) , A Bl a5 2 B0 1 A R ey T 3 TG 2 254 1100 B )
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P AR AR, HARSHEE  RA8 2R 09 R B BHSARIR T 5%, 55 35 IR R B K5 7 | 97 43 1L T 2 0 o Jgé
/7] |[Who do you think you are? A piddling cadre giving yourself such airs! |[F]55¢ FlIERME 58 1Y 18485 (i FH A Bhith
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PSR AR R EBER AR MR R MEA R FALE—RT| RAATELEE T L&
Fo BA—HR LR FTF) HAREW, L TFe AL BRI,

HAZSCAS  Indeed, she should have realized earlier that now of all times she ought to be with her husband,
ought to share whatever fate was in store for them. She wanted to be buried in the same grave as Guigui.

Fy 1 YR DO I S B 15 5 R AR RE s A A O BRI Sk R I, R T — 2 AR R R
O [0 38 S SRR A — b AT 8 JRLR ] 3% v ) 38 iR TR 38 S 0 P B 1 AN, R A T TR SOAR
IBBCL IR o PRSCA T AR B SE RN V& 1 | [ R T1 T |55 D RB AL R ZRIE S B & A R — i 1 3 1R

S8 MK R M R A DB [T 38 S 0 B ) A SRS RS T 0B A, B el S | R 0 6 SRR T Y

NGO, 51 35 3 5 MK AR 2 AR M2 15 4 Y AR ]k

A BRI realized earlier that |5 SC Y =) a5 #1531 T WA &G | KRS 3 ) 28 ik 7y Sk e /)
[ooeee FE—RIFY oo BRIITWF ) | BEIRAG T PR A B4 A | - - share whatever fate was in store for them. be
buried in the same grave as Guigui | ,[ 2B N—E LB TIFIF) | *E@F%Jiﬁ@ﬂ%ﬁi?%fﬁxﬁ% [ ought
to |, IR T A T BRE RS O W) AR ARBR R 0 WIS T NI RS [FIIRE i B AOA E 2 1 B R
At e AT AR A B TR B R R AR

(=) BEHE#ES|IEERA A BEESIFE

R RS | GRBEIA [ BLHES |35 B IR |55 2 0 1 BT |58 B, AN N 25 | 3R 281, e e 33
YN/ER NSy

3.

WA AR F ) vbos FRFFEAE il AR THIMEEERGF bR R FF,
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B R, B KRB, B R AAE! EARMA LD RI1ERERD, LS
ATHEFE HFREL RRAEEE LY, ABERMERE ERE BRKT - obvh, MY 2 AR
MAAFE, AR EMaE, & & AR, R F RN o ][ P 4R $ )

HAZSCAS . This seemed too good to be true -a second Land Reform. Those dolts who had got good land,
buffaloes and tools last time had worked hard and saved money to build a house or get rich. He, Wang Qiushe had
seen further. Still a poor peasant, he could struggle against them.

TR — IR T A ) o3 1 1T R OR 5 | WA T A B Az s A s I AR AR
i e ) H -, BRERRERZRA A A O, A B4 U 5 Ay 88 70 PSR, S PR OO 25 T #
AEHNE A5 6 2 R AR U ML F I AN T VEVEAS R RSO Y18 B0 A 5 [ RR R 1A 5 | S5 R g | 55 1Y)
B EET R, RS — AR B C AL AR E R 1E 250, £ Bl 72 10 AR s 5% i — 18 [ 552
AR A Sl [ R e afe | [ afeale | /s ) [ EBIORCR 26 52 BANE 7 | 46 A0 T 508 L #8350 1 ERORUR 98 119 A\ %)
RS R, R E RO A IR R W A B RO R B #

RN B N R RG: RE Fr R AR 20 ) 1 P B | R AL T B R T R R SO v ) SRR )
) A R AR ) AR M0 LA W T D S v ) 8 S ], 8 T 5 50 S o BRI 17 4 T B A AR SCA I
G, SEA AR SRS | IR Bl T LA O BT B, A R AL T AR S BT ERGECA e Rz
NEL7 |iE ) 75, R G AR AR R A A R 355k A O BRI B v, 18k TR B L

(4) H i BT | R B A5 R

I LR |G SRR AR R SO P DR R IO Y A i BB S 15, T S OB JEE P B0 5 SO 1 38 5 RS
MAMIEL

11 7

VESCAS o R 8 5 R e &) R ZHF 40 25 kAR 3, A R SRR B R, B 3T 4o+ T A R 53R
T HBERABAT? BRA/HTHEATH| RFERBEFEGF BAFEFTBERTFRAANYER,

HAZ AR ;. Though she was a married woman, he supplied her at government expense with sixty pounds of
rice seconds for each market! Call ing them seconds was just his trick. They must be up to something on the sly.

T K LR AR AT 2R A Y 7 0 A A BB RS S, R R AR A T80 5, W0 B 4R
FE SR AHOR A F A ML A T AR, AE R S SRS TR P LML E ) PSOR
HORTEIC TS DL T B B A OB S . AR A TS |5 m) R | 58 55, B AR5 1Y A i B4 5 | 3R A AL
FHMBCF NIRRT B BB B | [ RRBCED | M 5 2 A0 ) 25 BA S S A0 L B D 5 A g e
SR I PR 25 8 7 S 5 R A e LD B R IR O B S AR R B A, R BRI ) B T B R O B A

REA PR T IRSCA TR B B HEESRR HREAS [RR I AA H R | ) A 5 | 5%, (H R T LAGE 8 N BRS
) TN 25 TR SR R o i 380 4 R ) L 1 3 0 R P 4% [ A 10 B A, R e SR 4 il 2 I
A I | R B/INGR ) = [ 4 B AR B RS 2 8 42 8 7E B0 T B Hh AR A O SR A

¢
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= g

~ mAAA

iif

(SRR W WU B AR BRI SCAR R 14 1 ol BT AR U0 R R 2y 1 B S 156 RIS 3R A
H R 5 | LA SR IBCET S RS, AR | L5 | SR DR B RS B0 B B P A A B[] e L B OCR BE A
EOIE G F AR N0 040 TN O 356 0 R 5 LT 2 5 191 555 N 0 ) R, e o o S A S SRR ) 5 e
HET | RERE S a2 00 A S EG | (EL738 5 B MO BOAR SRR 5 70—, RJER 2 0 LA 7 W 2% i £ B JRSCOAR
R PR B | B RE S R B L P BRSO E 35 RS MNIIE R . el el B2, AN R] B8 0 s 3 SOAR
AR SRR R A BT R 28 | S 7 R R R o 3R A 1 5 O ISR

@ Gu, H (1983). A Small Town Called Hibiscus (trans. by Gladys Yang) IM. Beijing: Chinese Literature Press

@ F s (AR F Fo AR D BLEEAF R PR R A Y, (P BE#E)2007 £ 5 4 81, B 58-61+95,

@) FHF (FEEMAY, T AR R IRAE, 2000 515,

@ ek (A LR F—RibEMm 5 B R, 7K ,2009 5
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W (AR FE LS NSRRI R) , LT AT R B RAR 1998 F R,

@ RBL,IE T (OAAE AR FAA A DL 2T P ool ) 69 ER)  (SMEFFR)2020 54 6 41, T 79-83+89,

10 RBL, T F (R F AR AL A D BLE 20 TP o) 09 383F K)  (SMEFTR)2020 45 6 41, B 9-83+89,

@ FhAE R (HT B ISt D BEA D 5] 3B 015 F k) (L L8 35)2021 55 6 M, B 4-12+2+129,

@ ZFFH (B ENATH(ERA) RFNERA LR ENFR—ARAEFT A, (b k RFFRALAELHFR))
2022 4% 11 81, B 50-57+95,

B Ew# PARAL(TRLAA THADY L EF
105-115,

W EBe A GEFF (BN (EEM) PHRA L Z TR E—ANREFHREI A, (D R INEHF)2018 F
%249, 8 108-119,
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Abstract: Fing(¥))) is one of the typical expressions in the aesthetic commentary of Chinese calligraphy. Two-
character words such as giu jing(%1), cang jing (¥ §)1), and yuan jing([5))) were derived from it, as well as four-
character words such as xiong kuai_jun jing (HEPIRS)) and hong yi xiong jing (%2R HES)), which formed a character group
of jing. This paper referred to ones of jing in different contexts in the classical calligraphy publications of the past
dynasties and sorted out the aesthetic meaning and critical emphasis of them in the dimensions of stroke, structure,
composition, and calligrapher. In addition, the word group translation of jing in Wang Youfen’s translation work,
Chinese Calligraphy, was analyzed from the above four dimensions. The analysis showed that Wang Youfen adopted
different translation strategies according to the target readers’ cognition level of Chinese calligraphy and the specific
context in which the jing word group appeared, thus achieving the overall effect of expressing meaning and conveying
emotion. However, some translations cannot convey the contextual meaning of jing in some specific aesthetic
dimensions.

Keywords: Chinese calligraphy; Chinese Calligraphy; jing; aesthetic commentary; aesthetic dimensions
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FHIE [ B |7 IERER A
VA Chinese Calligraphy #97% 39 &

A
EHASR

B B[ FATHETRELFR P TR AREX — W[ Y HTAR[ES | [ £ [ B |F_F4EAFA
B[ HVOR S | [ RS | F W FRAE MALAREL, AL EFBEREAETHFI Y | ERRABRTHRA
HF REB G | FABREE R Tk FE FREATHEELSRAFRMNER, PHREAL4BEZH(TE
LS IEH I E K Chinese Calligraphy ¥ S | FE8ZRM 5, MIAAR, FERBALFEHPET EH
Won KA AT S | FRABE R LMER IR T R R Bk M LR T E B R (25 E LA
HARIE O | B R E AT HELR,

BAGEER . B £ 5k Chinese Calligraphy;[ % |, B £33 &  F 245

o
[l

(I EART ) R vl IR S B S Y b — sl A S R R S S A B A
('Yale University Press ) JL[RI 5l 4, 36 T 2007 4F FP3e SRR A, 43549 40 5, BRI 2 +o8
B i B SUEAE  E AR S AT TROR B rp B AT S HAR PR (Jerome Silbergeld ) & T SR Z AR
T [ TEAKE O G i) I8 7 vk AT ) R S B R T — R RS IR A S BT AL [ | — R AT
(HLM SR 5 BT R B A R REBGROE | . (TEA 25 ,2008:15-17)

[ 5l ] A 2 T B ik A S AR v — 8 B A SE R A RSP IR AT, 70 P B TR AR ) — 35 B R
JE, B BlEE R R B 2 oo fehe s, SRFEFAGET, il S AT sk nl e sh | [ Eh | %) )4 Ak
At , AL SR | [ SRR | S5 U A AL T — B ) | RORIRERS R TERZ A R B T 97 Ik,
MRz 2 | BRI 522 B ARMEA S DR BRSSO HAL, S8 SR I |7 S A2 4 B[R] JER s
FEREIRHYI[ S | 50 v B 7 1 o e bk b A B BE T 59 | R ) B A 35 5 AT A SR MR Jr A WA
HEPE 4% EHEA JFRRAS Chinese Calligraphy Y[ §y |75l F A B8 SR s A0 B s 5 v A 7 B AT BRLAR A8

i

—. [ | FEESEPIHR

AR LR AR R AT S MR AR, S A AR R R A L AL L B R



143
ZHANG Xiaoyuan

U, SR B [ 59 ) SR YR S AR LI, [ e 5 G PR A R M S S v [ 9 | 5 Rl e i) B P 0 401, 4B 45 HOA
[RlEST 2, 25 Sh | 7 e B BRI T 208

(—) 8 |=FiRHRE

— A HA A M5 AN L, R 2 BT AAE RS S B AT R S A 25
al (R AR 1991:127) , JBWAT S | 00 55 R LR, AT A7 38 46 T A IR S R, IR A R B — F 2 e
P, GRICHT Y PEEAT | TR [ ), st (RHR) . S, fdd, 487 8% | (FF1L, 1981.700) 2 4
[T | T Shim |, (CFIRY — B h A AR SRS —I [ ARSI A, (BT - #is
T T HEARER T REAGhIE] |, (22548 2013.1208) 51 1 & — V1584 )1 2 F%, B o8 Wj5m4s 1% (o
e R T IY ClyERE R ) il ARZERE S L) v SO T T S 0 RS i ) BB | 5T BB | &
R |——H:[ B, (H7 - AR A 8 |, (B B ArA%,1915:139) ;[ BB WIE, (H T -
TR  TATIEE B R LIRAARAL BT I 5 a2 REESh HA ] | (EJ1%5,2005:195) 5T # R, (dbsl - AR E) .
[ Stz N, AR |, (RS S ) 4 53 40,2002 817 ) 2 LRI 9 | 197 3B ip AN B350, A
[ oRfd A | BI ERoR W5R | HEWRE] A OE B YR BRI i R RS R B —— $ |
F I E AR RTRR R A AR Y A B R AN 1 W Y R R N B PR R R AR
s, [ S | FERED A R IR A 6

HIRL TS W EA B, (T PR B S AR TS 38R i |, (58,2013,
1208) ( BEFY USSR T HGIH . [ BT | (EAF 55,2009 1134+1159) %% X R BIH T EH ;T 154
R | (R BRSO T R L 4 R 5, 2016:682+693 ) T EEE [ ©) | TR A W BN, A
[ | (PERERRA M4 LB , 2008 .76 ) LA 5[ ) | FndhEa ) |76 ik e s b A A, HAECh B
TEEAT) B g AR 2L | MORNTEA SCRTRR G Z N IR |

(Z) (8 | PEBERHEE

55 | A ol P 36T 2 1 s 7 B 4 A 1T R B S B0 B Skl T 25 . [ 8 | 5l o A
i EHRPh R E ®EA MO, RTERE FR ML A A F )y [ T EIRLE , S Rl BRIsh, b
R |, 5B | B R SRR B Rk e ik IR, 0% T B 48 1 LR S I S R A A (OB 23k ) B
ko PHRIGEIRE I B 5L SR 7E B iR S 7 RC) v IR AT, AT B RO L) 1 o B 1 . [ RT3, K
TSN |, (BE5ASE () ERUMI (B ) ,2009:85)  FHLIR, [ §) | 5 Rl RELE 715 3 Stk vh 0 i 455 55
T — HEE UK | Z— MBS R L O\ R =Nk @ B T ) | 708 2548 8 2R 46
M, HRHA S IR R LB B ) | RS 9 R £, AR —RAE ENRER
R BRES] T & ZAWER OB EE R 23 05 28— R S I RAEH (R kG P T . [ O
B RSl | (R (), ST B (RTE) |, 1986 165166 ) 5 B 5% A ) 23 [ 76 (5 B e ) 41 59
[ ANZRREIR 02 b8y, O 2 SRR B IR 2 RILA SR |, (FE7KHIR 1995 .5835) A6 i 5 4 # iz
B 22 BB 1S BIORE RF R S SR A C W E R P AT ) ) 5, MM AR Tk R A U R
THCH R, DIER, ) | FAEE R e i T A g g, s B e (B EPE S ) thalt . [ &

¢
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FIEE 2 e, SEAE S S, T SRS A AR A |, [ B ) AR R BRI s ) B 33 U, LB
S0P 8 ) 12 R 8 1 3V S [ Sk | T s

=[S FHREEERERFESN

SR HE S A AE (BRI ) th A A P A () A5 R (I S3dt ) R0 ik = {181 Jy 1 4 o) 3 v R0 o 0 1) 6
B RO ARHEAT MDA AT | TR A o [ AT DRI | TA7 S 22 2%, A IR Bt AR 38 P 0 SRR e 7 o
B A RAE R SRS | (SF I 2E 1981 154) BRIRBE AR . [ S M 4508 400 Y
FRETRAEHE, O AT RLACR TP R AT AR R T A AR AR | (BRRTR 2017.58) b 4R Y L T A H B
P JRCEC RS SR TR AL AR BR S — SR A SRR | OB I i B . [ 38— [ BB IRE) |, IR
B TR IR 1 i R —— (.5 FH S B B A RO R R R . B R R 2 IR | IR TR
R FAEE TR — VI TT LAV FH A A0 0 A A B2 11 A5 1. P RE e O A8 ENE R AR R ) (BRIRTE,
2017:266)

TS L B i AN M L[ S | 7 R R SR R T A SR T A vk A T 8 Rk A SR AN
BRI SO B 2k B ) K A Chinese Calligraphy WIRTEE, i 18 & AT §h | 7%
BIFEE, BB, S RS | SRR O PR T R DU D R, AR AR T, AN RESE RS
(6 O AATIAR M B LA 22 5L, R SRR R RRBE 28, BILBRIC T A [ () B vk | (ELA5 43 0 &t
Ao WM S TR B AR AN R AL | [ TURAERE | [ FOAMERE RN AR 3k 4 8 B e 4k
FECF 4 8 R BY ) A0 E R IEIARA T, 5T ¥ Chinese Calligraphy ) | 5 1 B iR a1 7 5209 10 A7, R G0 52
ASHY[ B |7 A R, A3 EOAT BT

(—) EHHEE

HEARIARIRBUE 2 AR R E M B r2e st HIEE(RIT 3855 ) A b ik 8% JRlse  hee 52|
(B4 i PEARAFEAE ), LU B4 A Bl 7 T R AR AL (3, 19810163 ) o IR i % B M 7 H: (i s
AR T AR A B LK, BN ORERSE | SO RO SO A ], 5055 SR L | B RE ER
TEC G E ) s ekt £ 35 0 IR ) AR B (9 T2 ([ SR ), R e fg, SRR TE R |, [ $) 5
TE AR S IR — MR T SRR 22 52 | [ ARIRBIVE | o 0T S | 70 50 05 A 2 1 A1 o S0 A £ I 6
REARR A ST B AR B R B RE A R 0 18 5L | —— (L A G R ) R 2« [ 5 SRR T A BE I
W], ZREEAECARERE) homeh CIERE R [ R EEBIE 2 OB SR, i RO R | 4R b
A G [ ) R S 4 A IR | STk ) 8 B 9 A RO B8 2 52 AR Pk R S R B M B D, 7 I 433
1.

1. IS . AR IR 22 5

1.

JESC: RAREFHBIGS (S FERE) PRI AR AER S  FHNEEHG MEERE L
K,MEATHEEBAZZ, (201)
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% 3 ; Ouyang Xiu, a high ranking official and scholar of the Song dynasty with a sizable collection of rubbings
from stone inscriptions of the Sui period, proclaimed that all these inscriptions had been rendered in fine and
powerful strokes. (192)

O3 s OB PR A% | (ORGSR DAl R ) (o S 2R ) AN RS 1) A RS Y
P AURRS I e, PSR AT AR S ) HE B - 45652 i ) 3 LA 52 2 AP A B R 0 208 LR G
11 B ACIR AR B G EZ T A SRR 5 58—, 2 ) TR vk se s, mPE A EFEE R FAoS, T
SR PR EBCT B AR, (9, 2004 :136) R R BR) B SR8 40, TEAEAE — 7 Pl 2 A R A
ARG 7 [RIEE IR AN R T FU AR B TR (B 56 N SERE) LLAR RN S0 =5 A, T S0 05 3] i e
JECST ) Y VR CORE SR AR U A B, CASHI B RS UM . R =35 [ RERE ) | R 58 5 BRAY , A 2 AR Y
T8 22 S BUARAGR A O B I AT W L R BAR . (EL A B 158 %[ fine and powerful strokes | A JE 7F = il £
BRI BB2E BN IR R BUR A SE B0, [ powerful | B 25 987 109 ], (F Ak 2 A1 34 4 0% JRUA
SRS B[ 584 ) JRORRE I AR SCrh o =R RS AT T BB R, A CRORL B AR ) i
RN T JEBEEES) | (205) , a3 A U HIE 1T forceful strokes | (195) , Jr LA S ERIBOY 2% 1 5K W
% 4% ------all these inscriptions have their own styles in terms of different shape of powerful strokes. |BJ[ ------
JITAT 15 88 (P A 25 58 S TR SIR B9 SE Ml 4 10 IR )RR 747 45 17 B AR i A e IR S22 B 22 T 1k 19
Rl

2. A B SRR

1 2.

JEOC: 3 & Ak e H SR B RIAZ S RE, EARLIR, (445)

7% 3 : Random Notes on Orchids is an exquisite piece of work with gentle but vigorous brush lines that evoke
scholarly refinement. (408)

IR CBRITEAE TR RERE ) [ 5a iR | 2 A 1R 1 5o A 3 1 AR (19071969 ) e A= B AR il ( B 5= 4k
e ) R R BERTAR TR AE R A R R AT SE SR | 2 B AR S AR AR T DT L B R [ B R
PR T2 - A - ZEAt ) A4 22 58 &F 3% B M5 5 5 3 5 G MR R B 1 (A iy ) (WS BEAL I ) S5 dn e ke )
ARET B BRI T ) AT SO 2 T 2 0% BT (A% I A ) Wi T (R LG ) R0 B SR A A
T o (IR, 1999 Bk ) AT B, J 12 (AN A0 S R 2% , (R SR A5 ) O 4 VR R B TR ST ARk )
P |, TEREAH Y[ gentle but vigorous brush lines | R AT [ 535 25 AR5 LA S | #R T SR
WS AGI AL RE AR S AL = T4 5 ( Taipei Palace Museum ) P LAY ES T S5 847 ) 1) 8 A7 S0 3] o o A B
B, Hoh SCfig s S8 2 sz i [ 1 75 26 |, Ha% SCH 2 [ The brushwork is thin, yet forceful and
beautiful | , WA 5l [A) T2 00 #RRAERIEN FrhAm] |,

3. A B L R

1 3.

JRSC B By B B F AR ) SRl B[ Be T AR A MOR Sh, B3R AR 5K, | (205)

7% X : The Qing dynasty scholar Kang Youwei likened its style to “sharp knives chopping down the enemy in
a hand-to-hand combat. ” (195)

¢



¢

146
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

OIAT R TEAT I 48 5% | o [ HEDR IR ) | 2 AT 2% S8 I ) Q3 1 2] R L) 4 1k 1Y) L
(PR TI A Bl | SRR AE TR R T BRI |, RT DL AR B A 2R T T B TSR A R |, GE IR TR
YA, 18 5 T S R A SR B TR SRS Y SRR AL a3 T Wb VA I R ) [ TR IR ) | R
Fy R 98A 1 1T powerful |5 forceful |, MK HA44 3% , K[ sharp knives chopping down the enemy in a
hand-to-hand combat |35 H i 1 A9 UM R4, 1035 BF a8 0, bR 1) 4 s A0 AR 2 1 1 B IR SR A TE
flshy b5 ) BN B A, SEAS T AT ke AR FE T T AR R BOR AT B L, B AR — 320 2, (RIE
H) ( Cambridge Dictionary)@ H [ knives | F£5% %[ a tool, usually with a metal blade and a handle, used for
cutting and spreading food or other substances, or as a weapon | , H'E 2R EIFE 7] |, H ) EIEA#EBIFE 55 , I
ARAFE RS s 5. B DL RS RE A 70 2 A 8 e S B VR 0 SR B GBS HE R, TRl o m]
VIS5 PHAE 3 v SB[ 2 B Sh 3R B, 5B =il | B9 B¢ [ Each stroke and dot of the work is fresh,

decisive and of ancient and elegant atmosphere. | (#£)},2011:60)

(Z) FRHE

TR, R A5 ) BIF AR e, — 52, B 2 4 B AR | A AR AR i 55 T 10 3k s B AR
S5 I TR AN ] ) i e | T B4 AR R B P I R R I, T L PR AR ) BN SRR TE (R R )
R | [ AR 2 U R, SR WG AR, A S AR o SRR B 3 )y, i R, AR RIS A
AT LA RS FEITT R B N SR PR R A TR 1 L0 AR 1R A R S, KRR
tE AT E MRS (ELATRE) ( T-530) %, FIE Z A2 AR A e TRl Ak | i35, B sl sk |, sdfs
A BN E SR, BIOCARE R (713-741) SRARHECH B O REILT /RS Al, 2 ) Shi | 5 i M U S an( &
PRI CERENE ) 5 FIE 2 207 [F88, S8 FIE |, Brail I | R BT skl | A s a e,
BV B4 o L L, 00 D, A L R LB S R | AT 52 B B I AR (TR AR RR,2016:15) K
FAETIEHERE ML RA M B B e S n BEIR b . e BRI 51 53 A

1. AR . R

1l 4.

RS EEB AEXZTEMEE ZERA, DK, AA ATE B, RABIGH L g il
B BRE, (206)

7% W :In early Tang calligraphy, an elegant, vigorous style rendered in forceful strokes was emphasized as a
result of Emperor Taizong’s admiration for Wang Xizhi’s handwriting. ... (197)

3N MR TEA R [ B | R R BREG  RTER R R R R E R S A | (I B
Z) P FRRZ A7k S B 2 — E— B8 |, PEM MR Ss b nT LI BER ), — 22 fi 55 7
EIE R SRR e N RS i SR BRAR VRS AR R TE - B — B R )
W B[ elegant | FI[ vigorous | BeAE ffi[ style |, [F] IR FH[ forceful | 2R & fffi /& strokes |, #4F &2, 7EScA: #H
FRA [ R Sh IR |, WA TR 25 B Y B ), A R 98 [ AR SRR R BHE (The Corpus of Contemporary
American English, COCA)® #% Bl [ vigorous | FI[ elegant | — ] B[ styles | ) . % {4 ( mutual information
value, MI) 737l % 6. 89 F13.77, — MGV T, B LG AME R 3 I, BIRZIE T B A B E, [H2 [ style | —
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Al BESR AR T T A Sk | T2 R SRR (AR i B0V A P T IR 5 R 4k | kil G 3 % . [ an
elegant, vigorous style of structure rendered in forceful strokes |,

2. I B R b A

5.

JESC oo A AR MR AR S48 ok B 1 — AR s R B0 B R M A F A M Rl ok
WA BT MBI E, BT S LFEY MEI G RE HRT FHHY, I N FH
AFAT, L BAE 30 IR S P BRI E KR+ (441)

7% 3L ; Meanwhile he managed to enhance the sense of motion of the characters by borrowing intricate structural
forms from various ancient scripts. All these innovations, especially when combined with the brush method of the
seal script, made his distinctly peculiar draft even more dignified and grandiose. (405)

JEIR Bt S e A G B E R T % (1900-1989) f B B AR $2FMMb i) = B PRl & T 2 F B
B JEAR A SO TR AR ZE 3 A I AOE IR TR SRR, W B R B R h, EaE
W A C IR EA A TR — Rk A5G SO A5 TS E s R i A ) R AR T
T P T S50 ———- 175 110 8080 1) AT 288 4 WO T By S 7 35 R o R SR ARG, R F 2, [ P M 4eAl | [ Ui | B
S0 ) [ BEE MR | 1B LSRR R, 2 il PR g — FR T R B AL, FTLL Hoh iy [ wp i By | A i
TRy SO A5 R S B B AR Bl BR&E . DUMAE 2 0 il 5t

OINT MR IR I B .

TEA 259642 FAT peculiar | A& EHRE AT UR |, BESRJE REARE 1T AW AN B |7 35 0k e G a2 ph A 2
SEAE YRR SO EAM G, G aRe DURURRIR 3R vk 2 — LA Bl 5 558 (] 1A 1 ] B B 1Y) 4
A St — AT B PR (IR, 1998:39-42) , [ Ar Ui | [ gy |0 AT LU SR 28 7 S5 i B 4 5 1 A e 59
AL BB R ELREAT bR | CPEAL - Fik) (PO SCEHIR ML, S SCE A < Chinese Calligraphy) — &, [ 455
BEVIF R 2 32 (HANA PR b RN Bk 2 85 |, #95% 302 [ Though the overall composition is stable, it is
still with some steep feeling in it. |(#/},2012:69) , 3% % H[ steep | ARILZEFE5H[ BEUS |, AH I Z T ¥tk &
B ET peculiar | 7E( &A% 588 ) o % B 25 %[ unusual and strange, sometimes in an unpleasant way |,
W i Bz 28 , o HC P A 25 8 5 v Sl i s 0 8l A e J il P | BEAR AN i

(EAS—HR 1Y, RERCAE & a6 25 o o B S AT 10 T s B RN ) 9 B2 1 b ol s il e 4 R 46
8 A SR IE R S——T e distinctive , untrammeled energy and passion that made for a highly
individualistic style. |;[ Featuring unique, uninhibited, and subtle brush strokes, ----- | MbER A, BEEE Sl
H'T individualistic, unique 553#% 28 2% 5, Al ik — G RE HLASBE BL[ BarrboRIE |18 — B S AL e AR (0, M1 2 2
TRTAE it ) A i, 0 92 A A B I SR T T T B A, R SO R ) BE M PR LA AR B O BT R (B
%2013 :41-45)

(=) EiEHEE

Tt B LA 1) 2 MEUE RS 2 5 Bl 2 ] O AT HE MR, A 1 3k A i R ) AR B IR T P 51, 2, B — R
AR IR A AR T (RBUA IR | ) TR S A ARG T I (R B A B0k ) AR A T — E i B

¢
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HUEF (BRIRIE,2017:23) o 2, —BiR—F2Z B, —F IR, FEEm D, By 2 i FHZ HE R
B 2 [ 00 G PP IO AR TE AR Bk A RS T IRBS Y o TS AR E A R AE (B AR ) 4R 3] . [ N S 4
=TT G ) A B [ SCEERR AR 28 SEARATfBL | AT+ — 7, SCHC T i 40 g BE | S0 40 B, L SR TS B R
[ R AR AR ERTRER |, RESEIMEE R LR EE TR R85, 30k KN, A1 5, SRR
O, B RSROR N B s kA — R A AR [ S [TERFA EEAE M A IR TR R AR TR 2 [ A7 9 2 [T 2 1Y
HEAT SRR B, S5 =, Hg A 00 A G | SR Y T B T I A ) R RS A [ ) R Y RS
AORET S | 7ERTAELAR ot 20 R 1) L R 05 28 T 58 e, 5 5 A T R o B B R B A T IR A . R 0 ) B
— 1

1. ARG . 5 A HE AR

fi 6.

JFSC. EAEH A& L[ A B BB A KAFE L34 |+ F 5 8hibak, L REZF, MR ERZAE,
(222)

7% 3 : The inscription was made in 780 and discovered only recently. Containing twelve characters, it was
rendered in a simple, vigorous, harmonious style worthy of the high praise of Song commentators. (209)

O3AT R TEAT I 2 B | o 2R K AY 22 2 AR 2 70 FE AR 1 i U rh S B ) . T I8 i e v
MBRBEAE AL T 2R VK SE Y A | 48RS ARTE , HL SR 3 HLA B0 S S JBOR BPE 12: FE A 2 3 LR 1 22
ANGE B R A A R R BRI AR A e LSRR SR AR IR DL [R] A | 2% R K 1) 2 7 B S St g
ARAEFL ] B T — R i 2 R, (ZESCHE,2016:163) AR B I ZE B ST A A et 3 | (BAa Ry
B, LA TE, THE 347 12 5 A7 SN R s HE AT ) B 25F5 vk i 22 3 JRA o [ T Shih il | BE AT B AR 25 1Y 4
#% A% [FSh, IR T Rk g B R AT T REIR . B LUE A 2R S E T a simple, vigorous,
harmonious | 218 #fi[ style |18 JF 1 —FE {4 AR A ZE L (BT 2038 AT 5 A fn] BEAS T 40 ARl 25 1 ke
FH ARG TEM R o] LI s 5% N[ a simple, vigorous, harmonious style rendered in strokes and

layout |,
2. B SRUIRAY
7.

JRSC M EERRMEY, B A E AH (P AR B EE | (230)

7% 3 : His writing in cursive script has a free, unrestrained, virile style. Du Fu, one of the greatest poets of the
Tang dynasty, praised Zhang Xu as the [ Sage in Cursivescript Calligraphy | in one of his poems. (218)

GYHT B A A B L SE A e 75 TP R TR BB | SRR S B TRV AR RS . AT A R ) e A G )
(0 H ) A R R O (BRI A 2R A AT DA RS R E TR B KRG B SR AL, O ST
i RSB EIMER , B3 g A AR I AR TR AR AT R E A | B UK A | SRS R A
AOAERTEAL . [ 2R | rfr | [ 2500 | 2 SR ARk B vk et B i | )y | PO 3 DR e SR Fr
M B S L A SR AU I T Y A SR SRS B[ A |, [ free | FI[ unrestrained | B A F ISR, M EE LAY
B M S B R RE S | S5 M BIAR . S 2 MR Chinese Calligraphy : An Introduction of Aesthetic and
Technique F§[ 2 ARG A, il Shpe ; ARESHHE, BIRGE & |, 7% %[ Some writers indulge in a running hand
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because they do not know how to linger; others favor a lingering one because they cannot trust themselves to
move at the right speed if they try one of the flowing styles. | (#§%%,2018:254 ), [ virile |7 { Gl# & 4iL)

AUREFE 45 [ A virile man, especially a young man, is full of sexual strength and energy in a way that is

considered attractive |, R4 S A% I 5 I 2 50, P ARIE 25 0 BEART (LT A K £
(M) ERHEE

[SRAYME S BN A S IR AR LR REE | (SS113E,1981:210) #2447 a] DR BUMA M, 47 3515
S (BRARUE, 2017 :465 ) TG H R BIERIAECH M) 423 . [ S, B DL AZER 24 |, (@) A5
(R VLR 2 LR 5 DA Sy, Fz DATHIRE , SOrT e s 1 R HORE 48 | (BRI, 2017 :466 ) AR
TRV OB B A EE e VR S i R B AR AR L, R AR AR SR TR MRy B,
SR SAT R R BERE N, [ ) TR SRR AR AL R E AT R RVE AL
BRI AN |, 2 Z 00 i AR | BR85S AT A s A, AR RPN Y
[ ], FANTE RRER | TR REA | ISR A EE [ § ) R A A SRS R A S L
Bi Ao fstyg . T SCH SR i

1. AE G . N

11 8.

JFSC BUGIEAE Fde e By A SN AR BE PR RIS, (294)

3. ......the Calligraphy of Ouyang Xiu, which he said was like the man himself, relaxed in outward
appearance but strong and firm within. (275)

ST s AR RS | RR AU B R % (1130—1200) $ERFS B 1R, 1] U R BEFS 2 19
e it 29 NAT AR BB O B —— P RS AN BB, WO RIROE B, (BES5=at) g2 m) [ S 2 EATE
7T K Z A | SE3R0E T R B AE B bR N A% B ARG 11742 46E 17 LUK, B SRR B 15 L 42 IRl &
15 (BT B A R AR AT IR [ AN B R B S | R DR AR BTER | B RIAE RPN | TR SR
[relaxed |38 R T WKFZE R A ERLE | 38, [R] I S8 FH[ strong | AT firm |, #8380 H 42 3 9058 K B OE
B ERSP IR AR AR . W[ firm | 76 SIAF 5 810) v i FE 38 2 . [ forceful and making people do what you want ||
TEMC AT IS o0 ta i Bk P e 2o ] | R 1) BR S SR I AR

9.

JRSC R, IR FERAARETH AN AR B, T EREAKG AT, L EE PR B A
&, g AEd A, (300)

7% X :In short, when the face of the nation hanging by thread, the powerful moral strength of his personality
that manifested itself in his deeds barely found expression in his calligraphy. (280)

GIHT R R R B SORAE A AR, [ A | BRI R W P | IS BT
[ o B AR EEE TR AE S BT SCRA R OSCRFE 1 B AR A e R 1k, SR AR R Y JEA% TR b
SCAPERE [t (SCRAT) 30 BRI E5 17 7 25 ) 385 ) i 0 A, A vl S 8 o 1 e 1 R R 2 (H 2 2
T, F IR R AR RV AR R BT 22, by E R A, i ORERAR 7 ) A R L TR DA 2

¢
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R, BT a0 ] 155 A C PRI L R Y, R LB . nT AABMR A A I SR AR W SR A7 i, e 2 R 2 | (Ol
P ,2007:299) HUCEA SCRAEH N S A1 IR R RR S, — R W5 SR IE SR, A Bl R By i 58, 7E Tt
HZMEI TR BN Z T A8 1A Bha% , e S RE R FE . W O TR 5 1 [ B A8 S T 0 |98 1 2 SORAEAE
ARG S i LR SEAF T IO AR BTSN e (HAD AR DR AP DT RR BHUE R, 45 b EH R A E 8
MR T SCORAF MBS A2 2 o, BABAE S AURT H CZE R IR B 1T 2000 i AR IR 4 3 TR P DA SR B A
IR PR, [ SRR SCRAEEME AT AL R E RN R A, HILE R, A IS A
FOPRAR It B 22— the powerful moral strength of his personality that manifested itself in his deeds barely
found expression in his calligraphy |, ARSI 58T P SEE AN |, DR AT AMSIETE e
FEA & B b 0 A B B AR | T IE SR AR E AR R R VE A R A S | AR,
[ barely found expression in his calligraphy | R FiE H 2e  IB LA K G0 , FE @l A )& | Hag
ezl UURR | [ IR | [ A .

gk

N~ mA

i

ARSCRAEF LT LA D G | TR R0 BEE R B A . SRR S | FAE R b B P B R R, SR
AR ] LAY TR SR HERE R BRI RAE LN, e B[ S | R e A L R B 2R IR
R B, SRR A SR Y SR . [ ) )R B R VR SRR A AR R B 1 A Y
FAT B | T4 | [ Ak SRR Mo & | ARl ny i 28 (BAN A e — S I, filan . (1) U7
T AR &L, T2 LA powerful | [ vigorous | [ forceful | 55 5 A B s #E A 20 sE S 219 [ & |, BiAs BLGH, Mk
HOEARE A 58 1% 285 (2) WA SR SE [ ) | = 5 ATk 09 B R AE R AR ST M, 32 T style | [ stroke | 5%
[ calligraphy | SRA84E , M1 S | 1 Al PR HE RS 4 H RGBS 5 (3) B IR, S50 H Ry RERE & 1
& MR BRI, NS Se R, Rl ARG R R (1) BIRE BR[| TR B
e AN ISR ET S o S — 2 i 1F 5 258 95 9 1 el ] DAt R 14 5 b o8 A R 00 O ik, AN RNy | AT DL A
vigorous round brushwork with a three-dimensional effect (%% . #&4,2018:106) [ 40 | 7T LAFAE 2 thin but
vigorous; [ SHE | BHEE 2y straight; 55 ; (2) &5 65 5B 58 G EARIR ) | R BERFR A4, 16 2 BRSP4 T SCAR 3 331
o P S5 O ) ) A %2 , 90 B v SEAREORS #) T DU stroke | [ brushwork | 5 5% 7 88 &5 4 T LU H]
[ structure | 5%[ layout | ; #HE[ F2yk | 0] LAfd [ composition | 55, [l s2 & 5 B w56 LT 3¢, ki ig
PR aR . (3) TEADVEE T I SC Ry B b, 0 5 1 55 ) G LA %) 25 e UG A it JEUAR |3 K AU A, SR A B
FI AR S B A SRR & 3 S8 R S A R R ED R, A0 IRy T DL i B p 8 20, 2 2 8 5T 28 Al
FERYRACR , U8 B R AR, 1 T B R BRVE A 2R S AR LR A b 0 i R ——18 SR A (P R
BN G R B ) — SO R B A BUR AN RS ——( BN A P BB SO B R A AR A TR
BCENHEAR LB FRPT G 0 SRR 70 ORI 35 S AT v RE PR R T4 |, ZE A8 Bl R AR Y IR IR | 24
— BB | TR 32 A R R ST HE 18 PR S 0 S SRR A DA R A RS OR |, (TR
25,2008 15-17)

B98O AR 2SR SRz ERIE A | (Pt R SCERIFSY %, 2018:349) FE 4 i
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TEFI R Y A i BT AR ] S B s /N T 2 22 A R BUIR , B S it S HA8 5 5 Y B e B 5 55, LA
R B SR TP R SR MR AR R IRE A B SCREAE & 5 1% IR SECR AT 58 A 5 | 5 2 1), 2
ELERIEEOTIT | P B A ML R TR I 2 S |

O PEXEIH | FPESLA(TEBBEERER) LIEERZHRAN(PEILELAY RN EZTRASMERRE
E, BA1990 F HEoREM PELLLE FEYERAIMAN RNEELFHRTIOERZ, Z X EMA TAH
KA AR SRR T X, 1997 B AT BE&GE =1 F) @1;2002 F 10 A H =K P B FREE) HER;2004 F(F
B SRR 69 95 A%, ) 8 i ;2006 S5 P B E AR ALY R OIR

Q EAREBHFTEFTEARAR, (REFE) LA 2T AR L —R] A&k | —— AR FFRERTOT &,
H—R[ B | —FREZREE(HBH - B R . [ WEZE A FA—F2F5 , LF R FEE, TF R0
Fik#;, LFEABRAHTFLEIN, TFEPFLIAGRRTT |, —REFEEF, TFELHRT, T .+ (g)#%(ong)

W, —ALEFEREG, TFLF L X ANOFEARMAS, —BRR, T FOERARZERA T FOEAME (T,

2010)
@ FL(E)VBGA(E), 53 (ESR), §HHCEF) (BUgmEHeE), 7. Bt 2011 1, 8 3-10+11-77,
@ FRE B (F - RER(EE) BT RE LEH) LT FEEE 2020 FiR,
G HARGE . (E£4%Y), Lk, LHARE R 1982 F 15, 8 154-188,
© # SL# 4L . KNIFE | meaning in the Cambridge English Dictionary
(D # RL#A 4t https://www. English-Corpora; COCA
# RL#A 3k . STEEP | meaning in the Cambridge English Dictionary
Q) # A.#4 4k, VIRILE | meaning in the Cambridge English Dictionary

(0 # A.#4 4L .FIRM | meaning in the Cambridge English Dictionary

2% 30

(D Ng Woon Lam. (2021). Uses of Calligraphy Simplification in 3D Animation Space : The Primitive Cultural Form of Visual Art.
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences, (01) :3, 048-056.

2 OUYANG Zhongshi & WANG Youfen (trans. & Eds. ). (2007). Chinese calligraphy. New Haven: Yale University Press.

G(£)HH(E) (PBEEE), T IP3EHE EA R B ARAE 2018 1R, B 254,

@ PP R IRAFRE (TAKRARETZIRIESH (T ) ), b7 P = ST AR AL 2018 F4% , B 349,

O EFBE (REALTER), BREG T . (PEETHEM), T I (422 50 & K £ 1A ) 2007 408, 8 300,

© BRIRFEE . (ZHEE), bF, LEARBMRAL 2017 £, B 23 .58.,118,266 465,466,

@ I (F kR EHE) SN0 FAE 2011 0L, B 60+69,

FHMT (B AR SRR | 33%), (8 & REFHR(ATALEHEI) ), 2015 5 46 5 4 41, R 18-24,

@ F5M ([ZER | EFEAHL) REG T 6. (P BT HEM), LT, shT bt (a2 L, 00 & X%t it ) 2007 4
M, B 13-41,

10 AR . (48 & 5 R S R30S F B R ATSE R 803F
41-45,

A[FE | BBl) (RAESEZFREFER) 201355208558, 8
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@ AR FRdh . (B 693 B B T 44 AR 3 09 3L 3%
A)),2018 % 18 5% 4 #1, & 102-107,

@ EFRARGIR (R FH—AZB K RY | L. Lk HRAL, 2008 F18, B 76,

3 B[ A | (R FRAY, L. B & it 1999 S,

@ ZEHE . (FR), R, R ERRAE ES . EAR R 2013 £, 8 1208,

B FXFH(FBAETHERLHAAGYE) (AT EH),2016 F5 2 41,8 163,

0 %1 EAE.[ Foda RF | (P B4 8 Z3hAT35 00 3B — A (F ) W (B 3B R A fl)  (SFBIREL) 2018 4% 3 41, B
128-135,

O m=fE BGEAE(F)EF (PERFR(TM)), LK. PEEZH 1915 F, B 139,

@ (FR)MPF(F) ETM(KIE) (MAFRARE) , Bk, B F 46 AR 2009 08, A 85,

O B F &% (F Bk 38A4), 65, 28 M, 2007 SR,

Q) &Gtk (AR EL) ( LHEFHEE), 1998 4 4 41, 8 39-42,

QD WA (MR IS0 A F kAR S LS 69 3E5R) R AR 3 £33 X,2016 4, & 16,

@ (B)FHEHR(E) BT EF(RE) (ERTE), BL REBAR B MK 1986 F i, 8 165-166,

@D EA(F)E (FHEFBFRFFRY T B L4 2005 F 5%, B 195,

O (FREEFRY) B G A (FREFFAL(KTAR)), LT HHP L4 2002 548, 7 817,

© EABE (HEHT - EE - BE) T Hd B RS 1995 iR, B 5835,

W EHFE (AELXALTEmH), (TR EELE(RELSTAL09 A)), b7 £FH 1992 i, 8 6.

D EHF (PEETEML), LT HFHF AR 2004 F1, B 136,

@ EA G (EFETHHBEE — R FHF(CP R T REN) TR E) , (HMEIE) 2008 £ T H, B 15-17,

Q9 HAr FREZF (B H MY E AR, B, BT B 2009 £, B 1134+1159,

G0 4. (FIFRILREBAR) , (HFJH ALY ,2023 £% 1 41,8 12-20,

B FM(F) KERCE) GRIMFE), Bl B ¥ 5 AL 1981 48, B 700,

@ TRk BAS (FREFTHAR), L MBI KL A 1991 S5, B 127,

G FREAGHERETHATARGE T (AREZFAR(F 6 R) ), b7 AHP L4 2016 i1, A 682,693,

B FaEF (EFRT), L. EBEAR B 1981 Fi5, B 154,163,210,

® BARBEF (KHEANEE), BEG P 5. (FPEETHEM), LT Tt (22 L. 5 & K4 k) 2007 1%,
B 445,

% KM B E (R ERE AT BB P B (P EE R BT TS A (4B S TR R i) 2007 AR
B 222,

AEEEE TP ODTFHERS) (ERTEKE LR LI

(Editors: Joe ZHANG & JIANG Qing)
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Abstract: Imagery has existed as a shared literary and aesthetic proposition with a long history, and the translator’s
subjective has long been neglected in the process of imagery reproduction. This article draws on translation aesthetics to
analyze the principle of imagery reproduction and state the issues needing attention in the process of genre literature
translation. Through the analysis of the translation of I the author argues that imagery does not only perform within
any single subjective dimension, and the translator should play a creative role in the process of imagery reproduction.
Keywords: aesthetics; reproduction; aesthetic empathy; gothic
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B EMZEELNANER SN EZ AR REP AL BN EEFARFHELEZEZNME, ATER,F
(FBRERREML FHERFAHE—TMERENER, FLOELEXRARLTRAAMABLIER FHE
FRBRARFE , ER] FEAE IR 0L,

FASEER. 2 9, AL, 5 EBH T4

L
[l

VEZS L LT B AT B R A S} S BBl rp VU7 S am i iR AR s th AR A, B/ (200553 ) 8 2526
BRI SE N B 00 9 SC BRAR N 7 58 Tl SR A I R S LB O BB B SR BT ST A S R T o
HPAR) B S B U R OC RO MR G R SIE B R G 7 G R 7 A ME DL R R T P Y R R
B, SR BN E SRR b B T R A AR A%, 0 e G B R AR BB R B 1 2 R A . P,
A GBI RS v 0 O RS B LA S A G B AR AT T ST, S R R A Y LA N R I ) R s T B
DAFRRS (BI85 5 ,2005:221) (R BIRESE B0 A R i 1 BUAE (AT 00 BIRE 208 b (H BRR AT 29 Y HEAT AN A
R MR 7 S A 3530 IS JER Ly 5 A5 B S R e i S5L T, S B s A0 i Sz S e e B 22 o T ) 8 5% 1
{7 B S N AS AR TE SR, AR SCLASE B3 44 45 K 1 % 25 4 ( Stephan King) PO S () (1) Y 7E
PR A T ER S o 14 1R 3 AR 2 01, 7 3 L) 9 42 SRS 2 1) D I S R L | T W 2 1) 4 S 14 B T B A
AR A BT 3, DA 7S TG 1 B 00 T g L 00 4 4 TR SO iy | JU R SRR SO A ol B 3 O RS o

HERISCEEIE RIS, A 2000 4F 2 A% 8B ], — B8 A SR AE RSO SO | sl 5 [ A0 | Z AN SCEIE
3, AT R RS, [ SRR SO, | R 15 SEAF 18 4R it 3 T 35 Wi A T A 1Y, S L A SCERAE il A SO A
T AR LT ANy, O HAT — s A A SRS B RS, L A A (] 55 G B LR () S A B SO B

i 7 [ SR A [ G MR Hh RSORE 24 oy S R A S SRR W At (B ) B0 | B e R — W AT SR
EA,

—. ZE2HEE

5 B B R S5 AT a0 AR ) 5 38— R AR 2 A BB 1 53 S s BT g T A7 A, T 2% 1) %% U AR AE [ 9
AN R AR 7ETRIB] , A AR A0 {5120 | 2 SE s 2 fhBEaR |, Km s sl A H o B IR |, 18 Bl
Tl s S B TR I R 1) — R e SRR, B0 B (2005 ;246 ) 67 i s B4R 119 8% 9 H1 B R M 2 T B o A L At
JESRN &5 G TG A, Forh R0 4 B E T AR ST SL ) % BH A S B, 1SR E BT 2A°s | (Accuracy &
Appropriateness ) , WA & TL R K AT SCHIRE ; T 456 8 A0 BHEN BRI SL | 1 BHRE 5 2, J1 oKz 2P’s |
(Preference & Perfection) , W46 TL # SEHE M B AEROCR . TR J5 R 2 e 00 8 0 % 5 % 18 ( B i S Bl
3C) 1Y £ BRAMEE R AT 1) 38, T 9 55 75 e A B 7 5 T (D RS B ) | W R B 5 — I B AR 2
o OVEZ A S RSV EREE e BREa R b 0y H A BB L S SR Y 3735 7 58 FVRHRE Oy vk R 4 B
AR B [ IR AR R 2R | (FF$9,2009:107) , PRIREH (9 T RETEA ke G, ORI B8 G R 3 I R
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A8 2 7 S5 T B - 0 5 T AR 1) AT R A

B B B — R A I 7 SE B | RO RRIAE , SR 1 55 (2022:202 ) 58 7% AR Y 25 G P BUR R w8 T D5
— R RE H OB RO R, A5 (1993 :6) 58 2% JESCR ARAE 2 BRI IN TAR i 28 Hh AR 25 — 3% | 2
BIEBAAAER] 26— BUE | A9 S, i AT (0 o8 A0 o SO B AT 5 AR ol 2% A6 0 38 25 BB o T g [ 5 =38
T TR RBUN AL b R e R 0, 2 AC AR5 S8 RR ) [ 2 BT AE | N0 AN AT e, [ B Ay s
e A B (Tdea ) SEAYTE L BLSRIND | 52 35 58 2 G B mI A 28 14 DR SO 25 A e Bl 8 T 5 A [ 5 — B
B RN LRI 25 "B | RV AORESC, 100 B A M A0 A A S 1) 8 DL P i A% A0 78 G AR B 26 =B
0 [ e ABUE | e R R R S A A S FEBL | &5, IEANHT SRR, A 2 R A A P R I Y
PER, S R AT M, S8 & M A 38 ROT R AR 5 /0 R 00 1 A2 b & Bl Ok B B2 A i, 1B AR O
R B O BLT B AC R B ]

= (E) REARN AR R T

(CEYRFEBUWEZRINH Y - GMEIIERZ — BEZERITE R PIE) (The Shining) \( FEYIIES) (Pet
Sematary) \{JEL R ) ( Carrie ) 55 FAt Z 05 $8 SCEEAE AL, CB0) 1 Pt [R] VA 28 2 A 10 R T 1 e 4
B AR BRI LR ( EBEIRSE ,2016:132) , BESRBLCALZIREHR) (The New York Times) B %[ FACE B
KR |, (B4 ARSI TC R B2 | TRt 10 32 8 B R R — T 2, b AT 08 32 5 LB A 77 I, T 1 G 45T e
B |G R R (VR i AE TR B AR B AHVE LAY 5 BT o — A 1 L e 6 B | L v o R i TR 3 B4, 78
JR A % G B S T S T A, A R A v B A L JR T A DR R R A DA B L L — R A M A BN T
SSPAH R R R 17T A A2 LA 0 7 2 1 S0 A 300 30 2 A0 o A 1 o [ 390 | S B i J 22 3% 8 11 e
YECH e ) ( The Shawshank Redemption) 3 845 5 i ek 5 1) (/AN HL I3 (1) | e A % F WY 85500 4
PR b R DR A R R R A A, A5 LA R R SCER P RE SR T 8 T 800 R o R D HL O 42 (61 1
T 8 |, [ R A A A B TR, R AR AR AR R A A B A 32 BT AT 3 s L R AR A T s A 1Y
B 1 2R, R AR B 2 TR Z R AR (HH 3 R Z s AS sl 1 A% .0 BB SOk 1
ZIM A ., — e B DR RL T N RTE . HEAE Y - SRR CE) RN AR ——
REARP IR SRR FE R R A S MR REA A B AYAE IR 25 i O 2000 4F | TMi% # B S —
FREEAS H R 2014 4F | J R ] 2 BE S () 52 3 b 5 2881 oY 255 190 28 S 1] R JB0 A3 SR GG i 27, DA 54l o {1 5
A I 7 55 R G T BB B S SR WA A T LUK

(—) BB RERLFIEU R EE

GAEHL - #)4EE # ( Andrew Lefevere ) £t (1] A% RI 2l %5 | 550 5 550F B8 (ideology ) | #55% (poetics ) &
Wi N (patronage ) 18 =2 2 B fH A 0 72 vp 357 5 0 1) 52 B L R 4 A N0 S0f R AN T O M Y A A IR
(ZFHEIR ,2009:8) . SHEF I FEE 28 4 O AR ) 2% — Tl o 5L 7 B A0 2 8 1 Bty « DA A o L i ) e A 2%
Jir SCAR HEA T R A R %) e R B 5 B — O TR A 1 D SOAS S B A B 53— T R 4 TR S S B
BRTR R, AR AR 7 R AT v S P A R S R B, MR BT X T SRR AT AU N S A R R
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FKHRZH, A [ARTPAT ], [ FPAIR ], (FHEIR 2009 6) 1iiiE SR RE SC 5 P oE 56 (N i,
A4 B S5E (NS AR BT ) A AR BRAR AN GRT 5 , BHRRAE LA AR B b St S )R Bl s, Tl R R A
B AR T I REEIIE S5 | L[ RN B Se Aot | , Rt , RS0 — e PR bR 7E A B VR 5 Sofe
AT, A RARVEAN — 0 AR R A B WS . LAR SCH 8 A A ) B 45 RS o 25 1) 8 R A TP Y
BT

1.

B3 It

WREAS (2 )

BREA . (E)

TEM R 25 - G fVEA I BSR4 IRE L il i SR8l 1 R 2 Rl AN TR B, W3 44 19 i 4%
REA A AE) R R A B AR E W RZ A ah B AT7E B 9 L 8 24 Bz A s 44 o e B 3 ) Rl s 1
BAPRT T ol R R B PR T ELa% . AN [R) 0 R SRS 19 9 2 A AN TR 110 7 SR B8R, AP AN 7 e o3
TR SR PR L L2 A 7 14 D DRRITAS o 3] 35

MR Z R LA TU AR B G Bl 5 | HE TR, M09 A s A A 1Y 2000 4F, 138 TR a4 T i
MREA 0 o R AT B, 30T e 2 0 ZFCEE SR R B A P G, WU 70 BIAE ol v 44 A I ) 38 0O, I,
WA — R AR, A4 REVHOES aF o 1Y) DAl L, o T 52 8 B, O e i e, I A M B R P el T Y
T AT 2, D RO AR A sS40 PRT T 800 SRS, 0 b e 42 1) 65 R s o0 A o 44 1) s SC B USC 2R T )
9 E SO, AL (deadlight ) 4 AR /NG H KT 2 R R 74 1 HBBR A — AR AR RS0 B2 A2 90 T B e L/ ik
JEEMNT (Pennywise) I RE/R A T35 rh ik LIRS 25 B 3 9 A2 A Mt 2 A ie | i B , Tt — AR o
25 T R IE A WITE R IR 5 R 35 PR ELa R R i 44 a2 2 SO B IR R R AN A A
R B T IS M4 RES R Bt Y 25 G ARUE AR HAT BRSO AN T 008 e — s A R SR B R GE
At sk, W s = B

BRERA CE) BB EIE T R Tk, 3 R B SRR AR i A8 A rp AT PR T 1 5 ) F s
Tk FHARIEE(1993:199) 32 Rya SO ST A8 KA SE A A8, PRI AS RE Al B D S a8 S a4y 7 56
AP, FEHNE — R AL TR i B AR TR R T A A T IR NN (R R 3R A 0 2R
EIGEEA R B9 2014 4F T — MR it (R A SRS A S O AR, ek AL R rp A T SO AT G A B
FFASCALE i B TAE R IR B A5 AR AR AT B 1 RAFAORE LR, Ao i 2B Ir mORE 4 $RT B Bl
CEVHT TAMA, B4 BRI B AR B T 3R R R — R AR M vk v i AR e R A
it 2% FRRURS T 0 i N RS R FE 0 B

1 2.

Ji3C: ¢ We all float down here,’ the mummy-clown croaked, and Ben realized with fresh horror that
somehow it had reached the bridge, it was now just below him, reaching up with a dry and twisted hand from
which flaps of skin rustled like pennons, a hand through which bone like yellow ivory showed. (209)

WIREA [ RAMAREAR, AL D AR FRFRTR, HRES - RIR, ERE € LRI T
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i R b — RdeAE B BT e — B BUF AR P 6 30— AR SHCRAE . (146)

FEREA [ RV, | K7D e a3, AR L8 R BN B ET 7 bt 304
AT RS T —3k, AT L8 B JE AR AT A de RAG 0 = AR BRI T AR R SRS S T A,
(179)

SCEL AR R R SRR 1 22 A U S T 2 R /NG B A P (Punter, D 1996) , 11 &F A0 R £E 4R BUAG
TR T AR TR AL MR WERAF N, b SOR BUR RS P B R JE B A — BOS AN BHIR A
B, BATA 5 A28 R AT 7 S RE L A 1] BE 20 22 . B eI IR AL float | ——JsiAE & il A S A
W J 8 a2 PR SEE A AR - R B T LR R M 22, BT float | AR B AT VF B[ IR | ML
R AR Al 1 A S A A F AR T, ELEE ERROR 1T A TEGL MT AN LR float | BICRS A8 i€ ), HAS
s Y e L 22 5 [ AR ) e AR IR SO A SE A Lt B T — R B T e, 1 e AR A B SR B A
AT EBE T B R SN IR A EIEIRRE (8 IR A il 2 0, PR 5 D PP i JE B Y i

BLAEH B AE 25 TR X 5K (balloons ), AR 3 A A1 B i Je 2 4 1 190 3 486 468 90 05 R A U1 2 o, ol A
e 1) 1T T RR AT A S 0 B SRR 8 R ) TR AN RESR LR A SC M . AR TS 20 B R A AR R 3
B TUMERY 2R R B SO T AR AR (AN S5 A TR, Ao ot e 1 MR R e R T A /N HL Y
BERZ R 00 H AR — B R [ vEOR A PSR AR B 2 RSP Y| showed | A% AT 38 B Y A R ALCR T
[l — s A2 I B B 1 LR I RSO P IR R S B a H RENEN R IR A,

1 3.

Ji3C . I'n goin oo kill ooo, Its!” Henry was shrieking around the knife, and Ben didn’t need a UN

translator to tell him Henry was saying I'm going to kill you, Tits. (194)

BHREAS  F A8 E 3B RS [ R BT AR, R | (137)

BREA [ RBE TR, TB) [ FTHREZE DR AREZHEE 0 F 5 &5t ddoil 5 A 69 F &2
REF TR, K1 (168)

BB F SO SURAE R T F IR E AT AR B, BOB R B R R, R R O, 1
TE, AR A 1) R BR AR A R R H R RS AN B ST A B 1 L R R T T B T ) SRR RS B T, B A
Ho MR AT LU IS AR R A AN ) 22 g - e i B 7 . s AU SR 0B B DL 2 S Y R g
P 5 T A B RS AN T SR P BB ) S TR T B BRI A R A — e D SO BT AL Y S
15k (wordplay ) =X (1% 7 361 R 5 £ o 4 18 30l 1 A2 FOJ O S o i =5 oK A3 AR b BT S IR ) SO IR A T A
[JE T T3 | BRI SR oo kill | [ ooo | [ Tts | 7 S0 18 46 380 8 1T DXk U A AN T sk Rl 1 2 fit
AR AT AT 0 [R) IR, 0 R RE A B IR AR ANEE L VR 2R SCALREDR 14 355 ) SR BT SO Fh R I — T, L 0 8 56
AN BURIE BE MR R | 7R S8 e — RGBS ( AT ,2002:127) . JESCH IR EBEA M &
[ Tits | A< ZE48 Lo PERFLBEFRAL , SRR 20 MR |15 P AR = — 3 I B AL BB (EL 5 22 2 i J s rh AR 11 £
FERERE , natt— 2 AR | — 5l i G 1 o B S PR , R y— TR (RS s A AE DL SRR [ K5 | B9
Jir DR TS A, — 7 T s e R PR B DR B T i S SE AR Y 58 e e, 55— O T LA S 3 2 PR R A L 2% T
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b ==

AR, AR AR R ORI AT s SO e 1 E
BREFEN RS 18— P A3 LAAE R
) REH AR SR

o B (] ol R SR B B o R R A AN R B RSB —SF (75 $Y,2003.8)  RREH T, ANam
fth 7 AR o] [ 59 Jo R | HbAZ VR AN | A R €6 10 S T B ST %A | SRR SR AN T 3 £ £
ErETEA A, B HREAR DRI S, U SO CAEA A TR 4 0 /DN R B R D R A A R AN
Z BT S RN DUT B AR A A A s LR e S, FRAM AN 1 A R 00 A B A AR B Lt
LI TAER AT, TR @ O A T B 855 [ i S8 | e A U5 I, T 4 | o o s 5 Al
/NGRS A (BERRE, 1999:27) , DR E IR REE 19 BRI, 3 6 IR AR B0 2 AN 2 R 8 5 R
] 4 7F 92 B SO AT AR AR T, S5 B SCER YRR A M B - A7 45 49 (Harold Bloom ) 3t 32 2% 4 /2 — 1
[ R G BB EERIIIESR | (2002:8) 15 S K 7 5 5 o 22 o/ Hb 5 28 25 5% 3 1) 3 55 I o0, R Rl 1 48
R 1 SRS T SR A 0 SRR R Th R s SO R T | JER AN i B Y R SRR A R R — B,
BRI SC [ Al | TR BRE R &, (AR 0 R rh 8 R A I BR ) LR, /D RSO [ G | (R
BN AT RS R A Th s Rk nY R

1l 4.

JFL3C ; Richie found his eyes drawn to that web. Hanging here and there, partially wrapped in silken strands

SR T HE Y ISR A5 T

it
=
~

that seemed to move as if alive, were a number of rotted half-eaten bodies. He thought he recognized Eddie
Corcoran near the ceiling, although both of Eddie’s legs and one of his arms were gone. (1010)

BHRESC. A0y B R AR R R okt b @ S0 T B RAE, (685)

B 2ERELATRY A LA F sk, RALHG RN RMEERT L ALBEms A
AGMARE, FERLRO AL RBERRZAR, LY T —RFH A2 EARARD - A LH,
(502)

il 5.

JFL3C . If George had been inhabiting a later year, he would have surely thought of Ronald McDonald before
Bozo or Clarabell. (15)

WRE W REG A S ERF WU ARETRDAIGERLTHSDAT, (11)

BRE. 2GR S ELF — 2 BB A i, MRk 2R uii B 5L, (10)

{7 6.

J5i % . In other words, here is a knife and a fork, my friend; go see what you can cut with them. (184)

WIRESC e 8) 330, AR T T Ao LT AL A A AR AR R S AR BT B, (103)

FARESC. BB L AR Y AT A AL, (130)

TEM] 4 Fp W SRR G5 S0 25 BRADLT- ST AE T 5 S T R 10 P B LR 9K {0 A 8 ik = % o A A AR
ﬁ,éﬁfﬁlﬂ@ﬁ /NG PP BT A X | T T (R S O, W SR B 2 W A AR R R I A ),
13 25 [ ARCR B | A A AGE B R TE B A% 035 5 SR 6 i 35 A8 A IE AN B AE (20140 12) P
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AT AN AT REALAN 00 2% (0 8 12 ) v ) S SO 220 3 S Ak, S sk d [ ERE | BT SRR | RIBEBE, 1)
AR5 S A R0 T AT LR JE B IR A 34 W A RE AU T RSO LG 8 4 v fie A B N Al SRR [ 25
T SBUR T3 7 A1 1R T R U ERIBC 1 87 W, i/ ) S T T 52 1) S R 1 119 e R A 5 B2 O s A
#FA B ER ——OR | Moam i BRANTE B /e | N[ sehi BLUGE | AIE S AR AT e, an s BE A FE 1 1
A ] 14 7 5 ) AR, [ IRt R 7 i T AR AN EE S 5 1 BB R A 07 . 1) 6 R AR AE A
— 3L ] R R PR IR PR B 2 AR, R AR Sk, U T — LB AR A JY FTAE IRy, 452 TR i — BL i ob
IR B R SO TE R O 0 32 T B WiE s R e R B TR AR AR T S A R,
W [ iRp o8 SE 3l B 1 RSO AR, Wl IR AN Y RIRIR T

=
5

.

N
7’

SCERAE R AR R 7 B R b AR — R WM A | InER L E R O
it -+ JIERITE (Barbara Godard) w8 2% , bR 1 —HlGE 5 1 05— HlRE 5 RIEZHh, S5 B T ) RE— R AT 14 3C
PR HSE B 2R (1984:13) o FEJRNIL 8 B — A4 3R B el SO B A B2 25 AP SRR B S AT R A fe, H 20
THAS 90 AFACLIAS, @ i bl R A5 [ HE B N, (4 38 i B IR, BE i A9 2 [ ARAR /Al | 2 ) (35 i
14,2007 :16) (HIN 24> H S U0 ARTE 1) R 4H 8075 1) SR8 . 4655 AT SCRA 3T LU S2 7B, 82 8 2 A i3 5C
BRSO SR B Y MR R, AN T LA SR

(—) XUBERFEXHEETIT

A AR Ay , TP SC B TR R I, 5% T O T A AN R [ — ARG o — AR SE B I R S
(2007:69) , 7ERTSCHI S AEA Lk b, FAM C AR B2 B 387 56 158 0 R s 2 0 B 20 (H F M AT 7 T R
3], B {8458 1) SO 28 SCAR R e S [ R RF | T 3% 0 R 5K < AR ol v 8 8 B A R A B SCAR AT S 4E
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(Z) MAIEEsEEBEM

WFE1(2003:8) w82y, FE AE PO | AE(E o 2 A KRR R 2 I RIE 1 , 13 A A i A AN PR a3 1
HIRTOR M RANIE T, LSRR Ry, IEAR A R 2 A1 R (7, Q6 AR fE PR G 8T J BT Bt |
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1. Introduction

Huang Di Nei Jing is a classic work and theoretical foundation of traditional Chinese medicine. The theories
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such as “Unity between Nature and Man” and “Yin-Yang and the Five Elements” mentioned in the book are also
important components of traditional Chinese philosophical thoughts. During the Edo Period, with the
development of Sino-Japanese trade, a large number of Chinese medical texts were introduced into Japan, and
the spread of movable type printing facilitated the widespread dissemination of Chinese medical texts. In the
middle and late Edo Period, as Chinese medicine became localized in Japan, Japanese Kampo medicine gradually
gained popularity. During the Meiji period, the Japanese government abolished Chinese medicine in favor of
Western medicine, leading to a gradual decrease in the influence of Chinese medical texts. Huang Di Nei Jing
has experienced a dynamic historical process from being widely praised by Japanese medical scientists in the early
Edo Period to being rejected in the middle period and re-examined in the later period. The dynamic changes in
influence foreshadow the significant importance of research on the Japanese translations of the Huang Di Nei Jing
in the Edo Period.

During the Edo Period, many Japanese medical scholars were proficient in classical Chinese texts. Upon the
introduction of Chinese medical books to Japan, full translations into Japanese were not immediately undertaken.
Instead, the texts were “rewritten” through practices such as annotations, phonetic notations, deletions, and
recompilation, before being reprinted. Therefore, Japanese translations of Huang Di Nei Jing in the Edo Period
were essentially Japanese reprints. Given the multitude of versions, providing an overview of translations of
Huang Di Nei Jing during the Edo Period holds significant value in ensuring reliable sources for Japanese

translation studies.

2. A Review of Japanese Translations (Japanese Reprints) of Huang Di Nei Jing

Huang Di Nei Jing is divided into Ling Shu (also known as Jiu Juan or Zhen Jing) and Su Wen. The
original texts were compiled during the Spring and Autumn Period and the Warring States Period, and since the
Qin and Han dynasties, Su Wen and Ling Shu have often been transmitted separately. Due to varying
interpretations by Chinese medical scholars, there were numerous versions of Huang Di Nei Jing with
recompilations and annotations. Huang Di Nei Jing discussed in this paper encompasses the separate and
combined volumes of Ling Shu and Su Wen, along with related recompilations, annotations, and Chinese
medical texts. With advancements in printing technology and the growth of the publishing industry during the
Edo Period, Japan, in response to the needs of its medical community, selectively edited and “rewrote” the
content upon incorporating the Huang Di Nei Jing. Subsequently, these edited versions were reproduced as
Japanese translations of Huang Di Nei Jing, known as Japanese reprints. The extensive publication of these
Japanese translations (Japanese reprints) facilitated the dissemination of Chinese medical books in Japan, thereby
enhancing the influence of traditional Chinese medicine in the country.

In the academic community, there is a consensus that the Edo Period commenced in 1603 with the

establishment of the Edo shogunate and concluded in 1868 with the establishment of the Meiji government. This
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study, concentrating on the impact of Chinese medical texts on Japan, employs Mayanagi Makoto’s (2002)
chronological division method. The period from 1601 to 1870 is segmented into three equal parts: the early
period from 1601 t01690, the middle period from 1691 to 1780, and the later period from 1781 to 1870.
Mayanagi Makoto’s (2002) research reveals that Huang Di Nei Jing was introduced to Japan 82 times during
the Edo Period, 18 times in the early period, 48 times in the middle period, and 19 times in the late period.
There were 14 types of Japanese reprints of Huang Di Nei Jing during the Edo Period, distributed 47 in the early
period, 8 in the middle period, and 5 in the late period. Throughout this era, these 14 types of Japanese reprints
were published 60 times, with 47 occurrences in the early period. Notably, four books were printed more than
five times: Su Wen Ru Shi Yun Qi Lun Ao (13 times), Nan Jing Ben Yi (12 times), Su Wen Xuan Ji Yuan Bing
Shi (10 times), and Wu Ting Zi Su Jie Ba Shi Yi Nan Jing (5 times). These four books collectively accounted

for about 67% of the total number of Japanese reprints.

3. The Details of Japanese Translations (Japanese Reprints) of Huang Di Nei
Jing during the Edo Period

Based on the “Comprehensive Chronology of Japanese Reprints of Chinese Medical Books during the Edo
Period” by Hiroshi Kosoto (1990), this paper compiles information on Japanese reprints of Huang Di Nei Jing
published during the Edo Period (including book titles, original book creating data and authors, volumes of
Japanese translations (Japanese reprints), publication years of Japanese translations (Japanese reprints)) as

follows:

Huang Di Su Wen Xuan Ming Lun Fang, Jin Dynasty, Liu Wansu, fifteen volumes in five books in 1740

Huang Di Nei Jing Su Wen, thirteen volumes in 1660

Chong Guang Bu Zhu Huang Di Nei Jing Su Wen, twenty-four volumes in twelve books in 1663, twenty-four
volumes in twelve books in 1667, twenty-five volumes in nine books in 1857

Huang Di Nei Jing Su Wen (Wu’s Annotations), Ming Dynasty, annotated by Wu Kun twenty-four volumes in
fourteen books in 1693, twenty-four volumes in fourteen books in 1706

Huang Di Nei Jing Su Wen Zhu Zheng Fa Wei, Ming Dynasty, Ma Shi, nine volumes in nine books in 1608, nine
volumes in twelve books in 1628

Xin KanHuang Di Nei Jing Ling Shu, twenty-four volumes in 1663

Huang Di Nei Jing Ling Shu, twenty-four volumes in 1667

Huang Di Nei Jing Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei, Ming Dynasty, Ma Shi, nine volumes in six books in 1609, nine
volumes in six books in 1625, nine volumes in six books in 1628

Huang Di Ba Shi Yi Nan Jing, (Wang Hanlin’s collected annotations) five volumes in 1652, five volumes in five

books in 1803, five volumes in five books in 1804
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Huang Di Ming Tang Jiu Jing, three volumes in one book in 1608, three volumes in one book in 1609, three
volumes in one book in 1613, (new edition) three volumes in one book in 1649, (new edition) three
volumes in one book in 1659, (new edition) three volumes in one book in 1675

Su Wen Xuan Ji Yuan Bing Shi, Jin Dynasty, Liu Wansu, one volume in one book in 1616, one volume in one
book in 1626, one volume in one book in 1630, (revised and annotated by Murakami Heiraku and Kyotei
Toan) five books in 1650, (revised and annotated by Murakami Heiraku and Kyotei Toan) five books in
1651, (reprinted by Huitongguan) one volume in one book in 1659, one volume in one book in 1677, two
volumes in two books in 1690, (new annotated edition) two volumes in one book in 1695, (reprinted by
Huitongguan) one volume in one book in 1711

Su Wen Ru Shi Yun Qi Lun Ao, Song Dynasty, Liu Wenshu, three volumes in one book in 1611, three volumes
in three books in 1614, three volumes in one book in 1616, three volumes in one book in 1625, (new
edition) three volumes in one book in 1625, (new edition) three volumes in four books in 1635, (new
edition) three volumes in one book in 1644, (new edition) three volumes in one book in 1646, (new
edition) three volumes in one book in 1649, (new edition) three volumes in one book in 1671, (new
edition) three volumes in one book in 1685, three volumes in one book in 1694, (new edition) three
volumes in one book in 1715

Nei Jing Zhi Yao, Ming Dynasty, Li Zhongzi, ten volumes in 1662, ten volumes in five books in 1715

Nan Jing, in 1660

Nan Jing Jing Shi, Qing Dynasty, Xu Dachun, two volumes in two books in 1800

Nan Jing Ben Yi, Yuan Dynasty, Hua Shou, two volumes in two books in 1607, two volumes in two books in
1617, two volumes in two books in 1623, two volumes in two books in 1633, six books in 1644, six books
in 1648, two volumes and one volume in 1660, two volumes in two books in 1684, two volumes in two

books in 1690, (revised and corrected) two volumes in two books in 1691, six volumes in two books in 1808

Book Title and Original Author Volume Publication Year
Hi Di Su Wen X Ming Lun Fang,
nang l wen W’? g Lun tang fifteen volumes in five books 1740
Jin Dynasty, Liu Wansu
thirteen volumes 1660

(revised and annotated) twenty-four

1663
volumes in twelve books
Huang Di Nei Jing Su Wen (revised and annotated) twenty-four 1667
volumes in twelve books
(revised and annotated) twenty-five 1857
volumes in nine books
Huang Di Nei Jing Su Wen (Wu’s Annotations), twenty-four volumes in fourteen books 1693

Ming Dynasty, annotated by Wu Kun twenty-four volumes in fourteen books 1706
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Book Title and Original Author

Volume

Publication Year

Huang Di Nei Jing Su Wen Zhu Zheng Fa Wei, nine volumes in nine books 1608
Ming Dynasty, Ma Shi nine volumes in twelve books 1628
(new edition) twenty-four volumes 1663
Huang Di Nei Jing Ling Shu
twenty-four volumes 1667
nine volumes in six books 1609
Huang Di Nei Jing Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei, . o
- Mingr Dyn%lsty Ma Shi nine volumes in six books 1625
nine volumes in six books 1628
(Wang Hanlin’s collected annotations) 1652
five volumes
Huang Di Ba Shi Yi Nan Jing five volumes in five books 1803
five volumes in five books 1804
three volumes in one book 1608
three volumes in one book 1609
three volumes in one book 1613
Huang Di Ming Tang Jiu Jing
(new edition) three volumes in one book 1649
(new edition) three volumes in one book 1659
(new edition) three volumes in one book 1675
one volume in one book 1616
one volume in one book 1626
one volume in one book 1630
(revised and annotated by Murakami Heiraku 1650
and Kyotei Toan) five books
(revised and annotated by Murakami Heiraku 1651
) ) o and Kyotei Toan) five books
Su Wen Xuan Ji Yuan Bing Shi, Jin Dynasty,
Liu Wansu (reprinted by Huitongguan) one volume 1659
in one book
one volume in one book 1677
two volumes in two books 1690
tated editi t 1
(new anno a-e edition) two volumes 1605
in one book
reprinte uitongguan) one volume
printed by Huitongg 1 1711
in one book
three volumes in one book 1611
Su Wen Ru Shi Yun Qi Lun Ao, Song Dynasty, three volumes in three books 1614
Liu Wenshu three volumes in one book 1616
three volumes in one book 1625
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Book Title and Original Author Volume Publication Year
(new edition) three volumes in one book 1625
(new edition) three volumes in four books 1635
(new edition) three volumes in one book 1644
(new edition) three volumes in one book 1646
(new edition) three volumes in one book 1649
(new edition) three volumes in one book 1671
(new edition) three volumes in one book 1685
(new edition) three volumes in one book 1694
(new edition) three volumes in one book 1715
ten volumes 1662
Nei Jing Zhi Yao, Ming Dynasty, Li Zhongzi
ten volumes in five books 1715
Nan Jing unknown 1660
Nan Jing Jing Shi, Qing Dynasty, Xu Dachun two volumes in two books 1800
two volumes in two books 1607
two volumes in two books 1617
two volumes in two books 1623
two volumes in two books 1633
six books 1644
Nan Jing Ben Yi, Yuan Dynasty, Hua Shou six books 1648
two volumes and one volume 1660
two volumes in two books 1684
two volumes in two books 1690

ised and ted) t lumes
(revised and corrected) two volumes 1691

in two books

six volumes in two books 1808

Table 1 Information on the Japanese Translations (Japanese Reprints) of Huang Di Nei Jing during the Edo Period

4. Classification, Selection and Introduction of Japanese Translations (Japanese

Reprints) of Huang Di Nei Jing during the Edo Period

The Japanese medical community’s thirst for Traditional Chinese Medicine (TCM) knowledge propelled the
creation and innovation of Japanese translations (Japanese reprints) of the Huang Di Nei Jing. During the Edo

Period, a total of 14 editions of the Huang Di Nei Jing were reprinted 60 times, resulting in diverse and
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numerous Japanese translations (Japanese reprints). Based on the original content, these Japanese translations
(reprints) can be categorized into two main types: first, single-volume editions with simple annotations by
Chinese medical practitioners; second, fully annotated editions with categorizations and comprehensive
explanations by Chinese medical practitioners.

Documentary material for research on the Japanese translations (reprints) reprints of theHuang Di Nei Jing
should have a profound impact in Japan. While historical research on Japanese medical history has briefly
mentioned the widespread influence of the Japanese translations (Japanese reprints) of Huang Di Nei Jing in the
Edo Period, detailed information about the original texts and accessible sources remains lacking. This paper
employs the criteria of widespread circulation and significant influence during the Edo Period to select Japanese
translations (Japanese reprints ) suitable for study. It categorizes and presents these editions, providing
information on the creation of the original texts, volumes of the Japanese translations (Japanese reprints),
publication years, and means of accessibility. This aims to offer scholarly support for research on the Japanese

translations (Japanese Reprints) of Huang Di Nei Jing during the Edo Period.
4.1 Selection and introduction of single-volume Fapanese translations (Fapanese reprints)

According to KOSOTO Hiroshi (1990), two singe-volume versions of Huang Di Nei Jing were extensively
printed and widely circulated during the Edo Period. Version ”, published in 1663, is a combined printed edition
of Chong Jiao Bu Zhu Huang Di Nei Jing Su Wen (newly corrected notes, Xiong Zongli’s version) and Xin Kan
Huang Di Nei Jing Ling Shu (Zhou Yue’s version) with a preface by Yoshihiro Yoshikatsu. Version 2, with an
unknown publication year, is a combined printed edition of Huang Di Nei Jing Su Wen and Huang Di Nei Jing
Ling Shu (nine volumes each, unannotated version).

In Version®, Chong Jiao Bu Zhu Huang Di Nei Jing Su Wen is identical to Chong Guang Bu Zhu Huang Di
Nei Jing Su Wen. It underwent correction by the government medical book correction bureau of the Northern
Song Dynasty, led by Lin Yi and others. This correction was based on Wang Bing’s annotations and organized
into twenty-four volumes and eighty-one chapters. This version played a unifying and standardizing role, bring
order to the previously chaotic original text of Su Wen. Subsequent editions of Su Wen have been based on this
corrected version. Xin Kan Huang Di Nei Jing Ling Shu is a Ming Dynasty printed edition that mimics the Song
Dynasty’s edition, with twenty-four volumes unannotated. Zhou Yue (also known as “Zhou Shi Dui Feng”)
combined it with Su Wen in 1584. The Japanese edition was based on Zhou Yue’s version and incorporated
punctuation according to Xiong Zongl’s version.

. . D . . .
Information on version~ Japanese translations (Japanese reprints) (book title, access channels, volumes,

publication year) is compiled as follows:

Chong Guang Bu Zhu Huang Di Nei Jing Su Wen, available at “Kyoto University Rare Materials Digital Archive (%
FRFETFEERT VY ILT —H A4 7)”, twenty-four volumes in twelve books in 1663.
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Xin Kan Huang Di Nei Jing Ling Shu(Zhou Yue’s version), has not been found to be available online. Supplemental
physical edition access: Osaka Prefectural Library Ishizaki Collection, Takeda Science Foundation Kyo-U

Library, KENIKAI Library, Kyoto University Library, Tokyo Main Library of National Diet Library.

Publicati
Book Title Volume ublication Available Channel
Year
al G Bu Zhu H Di . P | Kyoto University Rare Materials Digital
hong ua’ng' y Zhu Huang Di w‘enty our volumes 1663 Archive, (5UHR S B B 7 2
Nei Jing Su Wen in twelve books — .
WT =147

Osaka  Prefectural  Library  Ishizaki
Collection, Takeda Science Foundation
unknown unknown Kyo-U Library, KENIKAI Library,
Kyoto University Library, Tokyo Main

Xin Kan Huang Di Nei Jing
Ling Shu(Zhou Yue’s version)

Library of National Diet Library. [ 1]

Table 2 Information sheet on the Japanese translations (Japanese reprints) of Chong Guang Bu Zhu Huang
Nei Nei Jing Su Wen and Xin Kan Huang Di Nei Jing Ling Shu (Zhou Yue’s version)
Version?, commonly known as Lei Jing Ben Su Wen Ling Shu, has the same format as the Lei Jing printed
edition, and its content is not derived from Su Wen or Ling Shu but from Lei Jing, compiled by Japanese

individuals. This version has not been found to be available online or in libraries.
4.2 Selection and introduction of fully annotated Fapanese translations (fapanese reprints)

In the 16th century, during the Japanese Azuchi-Momoyama Period, Ma Xuantai’s annotation on Su Wen
and Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei were introduced to Japan and gained popularity through multiple reprints in the
early Edo Period. Zhang Jiebin, in the early Edo Period, reclassified, adapted, and annotated the original texts
of Su Wen and Ling Shu, creating Lei Jing, which began to circulate. It can be asserted that Ma Xuantai’s
annotations on Su Wen and Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei, along with Zhang Jiebin’s compilation and annotation
of Lei Jing, played pivotal roles in disseminating Huang Di Nei Jing in Japan during the Edo Period.

The Ming Dynasty physician Ma Shi, styled Xuantai, was commonly called Ma Shi in Chinese academic
circles and Ma Xuantai in Japanese. He authored Su Wen Zhu Zheng Fa Wei and Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei,
each consisting nine volumes. Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei is the first comprehensive annotation of Ling Shu. Ma
was an expert proficient in acupuncture, and Ling Shu primarily covered topics related to meridians, acupoints,
and acupuncture. Ling Shu had not received significant attention before Ma’s annotations, making Ling Shu Zhu
Zheng Fa Wei have a more considerable impact on the Chinese academic community than Su Wen Zhu Zheng Fa
Wei. However, both works left a profound imprint on Japan during the Edo Period.

Details regarding Ma Xuantai’s annotated Japanese translations (Japanese reprints) of Su Wen Zhu Zheng Fa

Wei and Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei, including book titles, access channels, volumes, publication years, are

[ 1] available channels in print.
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compiled as follows:

Su Wen Zhu Zheng Fa Wei, available at “Kyoto University Rare Materials Digital Archive (FU# K2 & BT

Ling

ZIVT —H A 7)”, Ma Yun and others corrected a total of nine volumes (including one supplementary
volume) in 1628, Ma Yun and others stored volumes 8 (lower)- 9 supplementary in 1628, Zhonghua nine
volumes in twelve books in 1628, Zhonghua nine volumes in twelve books in 1628;

“Union Catalogue Database of Japanese Texts (&7 — % ~X—2Z)”, Ma Yun and others stored volumes 8
(lower) 9 supplementary in 1628, Ma Yun and others corrected a total of nine volumes (including one
supplementary volume) in 1628, Ma Yun and others corrected nine volumes in eleven books in 1586, Ma
Yun and others corrected nine volumes in twelve books in 1628;

“National Diet Library ([ 7. [ 2@ —F )", volumes 1-5 7 8 (upper) 8 (lower) 9 in 1608, nine
volumes (including one supplementary volume) in 1608.

Shu Zhu Zheng Fa Wei, available at “Kyoto University Rare Materials Digital Archive”, Ma Cunshun
corrected nine volumes in six books in 1628, Jin Dan and others corrected nine volumes in six books in 1628,
Zhonghua nine volumes in six books in 1628, Zhonghua nine volumes in six books in 1628;

“Union Catalogue Database of Japanese Texts ([ & 7 — % ~X— Z)”, Jin Dan and others corrected nine
volumes in six books in 1628, Ma Cunshun corrected nine volumes in six books in 1588, Ma Cunshun
corrected nine volumes in six books in 1628, Ma Yun and others corrected nine volumes in six books
in 1628;

“National Diet Library ([E 37 [E£:[##EHEEH—F)”, nine volumes in 1609.

Publication
Book Title Volume Available Channel

Year
nine volumes corrected by Ma Yun and others 1628
(including one supplementary volume)
Volume II  of A the eighth volume and Kyoto University Rare Materials
supplementary ninth Volume corrected and 1628 Digital Archive (5T#5 K% 5 &
stored by Ma Yun and ohters BRF U INT—HA47)
Zhonghua nine volumes in twelve books 1628
Zhonghua nine volumes in twelve books 1628

Su Wen Zhu Zheng Fa Wei Volume II  of the eighth volume and

supplementary ninth Volume corrected and 1628
stored by Ma Yun and ohters
nine volumes corrected by Ma Yun and others 1628 Union Catalogue Database of
(including one supplementary volume) Japanese Texts (H &7 — & ~
nine volumes in eleven books corrected by Ma 1628 —A)
Yun and others
nine volumes in eleven books corrected by Ma 1586
Yun and others
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Publicati
Book Title Volume ubication Available Channel
Year
the first, fifth, seventh volume, volume I and II 1608
of the eighth volume, and the ninth volume National Diet Library ([ 37 [
A [ 2 A —
nine volumes ( including one supplementary 1608 [l B — )
volume)
i 1 i ix book ted b

nine volumes in six books correcte y 1628

Ma Cunshun

nine volumes in six books corrected by JinDan 1628 Kyoto University Rare Materials

and others Digital Archive (5{#R K245 &
ERTOINT—H A7)

Zhonghua nine volumes in six books 1628

Zhonghua nine volumes in six books 1628

nine volumes in six books corrected by Jin Dan

1628
Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei and others
nine volumes in six books corrected by |
Ma Cunshun 588 Union Catalogue Database of
Japanese Texts (H&FH 7 — &
i lumes in six book ted b —
nine volumes in six books correcte y 1628 2)
Ma Cunshun
nine volumes in six books corrected by Ma Yun 1628
and others
. National Diet Library ([ 37
nine volumes 1609

[ — )

Table 3 Information sheet on the Japanese translations (Japanese Reprints) of Su Wen Zhu Zheng Fa Wei
and Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei

Zhang Jiebin, another physician from the Ming Dynasty, reorganized Huang Di Nei Jing into twelve
categories in his book Lei Jing: health preservation, Yin and Yang, Visceral manifestation, pulse diagnosis,
meridians, root cause and symptoms, flavor, discussion on treatment, diseases, acupuncture, energy
movement, and pain syndromes. The content spans 390 topics across 32 volumes® . Zhang’s work, characterized
by his extensive clinical experience, concise and fluent writing, and annotations that integrate combine theory
with practical application, had a notable impact.

Details regarding Japanese translations (Japanese reprints) of Lei Jing (including access channels, volumes,

and publication years) are outlined as follows:

“Kyoto University Rare Materials Digital Archive (JU#S KZFEHEEER T 2 )L T —H 4 7)”, thirty-two
volumes in twenty-four books, volume 3;
“Kotenseki Sogo Database Japanese & Chinese Classics (T #LEE48 5T — ¥ ~<— Z)”, thirty-two books in forty

volumes.
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Book Title Volume Publication Year Available Channel
thirty-two volumes in Kyoto University Rare Materials Digital
twenty-four books Archive (A% B ERRT U 4 LT —
Lei Jing volume 3 1663 A7)
thirty-two volumes in Kotenseki Sogo Database Japanese&Chinese
forty books Classics (T #LEEREGT — ¥ X—R)

Table 4 Information Sheet on the Japanese Translations (Japanese Reprints) of Lei Jing

5. Conclusion

The research achievements in the history of Japanese medicine provide a reliable basis for the selection of the
Japanese translations (Japanese reprints) of Huang Di Nei Jing in the Edo Period. The digitization of Japanese
literature enables the possibility of accessing Japanese translations (Japanese reprints) of Huang Di Nei Jing
trough online platforms. The overview of Japanese translations (Japanese reprints) of Huang Di Nei Jing during
the Edo Period serves as a dependable source of literature and a foundational cornerstone for the development of
research in the field of Japanese translations of Huang Di Nei Jing© .

Works such as Chong Guang Bu Zhu Huang Nei Nei Jing Su Wen, Xin Kan Huang Di Nei Jing Ling Shu,
Su Wen Ling Shu Zhu Zheng Fa Wei, and Lei Jing have gained popularity and had a profound influence in
Japan. On the one hand, this illustrates the significant impact of Chinese medicine on Japan; on the other hand,
by comparing the original Chinese texts with the Japanese translations (Japanese reprints ), a clearer
understanding of Japan’s social and cultural tendencies during the assimilation of the Huang Di Nei Jing and its

ideas can be gained.
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Abstract: Only by the traditional knowledge transfer cannot achieve the curriculum ideological and political education
goal, the cultivation of values belongs to the category of thinking training, so we can only use the way of thinking
training to solve the problem of curriculum ideological and political integration. Ciritical thinking is an important method
to realize the close integration of ideological and political elements with professional teaching content. Taking the course
“Understanding Contemporary China: German Reading and Writing” as an example, this paper focuses on exploring
the teaching mode of critical thinking based on critical thinking in the context of the “three entries” in the course of
“Understanding Contemporary China: German Reading and Writing” from the three links of pre-course preparation,
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new Chinese characteristics into the textbook, classroom, and mind. Socialist Thought with Chinese Characteristics for
a New Era into teaching materials, classrooms and minds.
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